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M, VECO ZOLA 

SON ANTU KVANTITĀTE MŪSLIEirU ANGĻU TJN LATVIEŠU 
LITuftĀRAJĀ VALOLĀ 

Mācot angļu valodas Izrunu latviešu studentiem^ 
sastatījuma aspekts iegūtas pieredzes un novērojumu 
rezultāta varam konstatēt, ka sonantiera dažfldas pozī­
cijas ir dažāda kvantltāte^resp.^dažads garums» 

Literārajā izruna latviešu valodas sonantiem 
lm,ДДbit+Ķji* I u n s o n a n t l 9 r a /Щ П, Д Ķ t t I 
augļu valoda,uzmanīgi ieklausoties izšķirami šadi 
kvantitatīvie varianti: 

1) sonantu varianti, kurue izruna ar normāli īsu 
garumu, kads parasti sastopams vārda sakuma abas valo 
dās p pienu, latviešu valoda vārdos //77 ci П / man, 
/h&itc/d-/ nauda, rakt un 
angUi valoda ­ //?7.^?// man. /ПЯУп/ nine.//лЩ luck 

^rlte
1 ( ka ari vsl dažas citās pozīcijās). 

Таби jāatzīmē, ka angļu valodas sonantus visās pozici 
Jās Izrunā mazliet enerģiskāk un garāk nekā latviešu 
valodā, izņemot dlv2ilbIgos angļu valodas vārdus, 
pienu, ffr)\nt I money. li^&ļlt)l telling, kuroe dO-
nantus izruna pārīši (sk.ftlpp.)• 

Mūsu pētījumā sonantu kvantitātes raksturojumā 
augstāk minēto normāli īso sonantu garumu pieņemta kā 
pamatu garumu sastatlšanai ar pārējiem sonantu kvanti 
tativajiem variantiem, ko apzīmēja* er vienu (1) iz­
runas laika vienību* 

g) Garie sonantu varianti, kuru izrunas laiku ap 
zīmējam ar trijām (3) laika vienībām* 

1 Sonants nāsenis fh ,/ varde eākuefi nav seetopees, 
Sonanti h\T I un I 7 / angļu valoda *ūeu pētījuma 

* tēmai nepakļaujas.V 



2) Pusgarie aogantu varianti, kuru izrunas laiku 
apzīmējam ar pusotrām (l^Sj lnike vienībām un kurus iz­
runa uz ).U3i īsāk nekā garos un mazliet garāk neka so­
nantus ar prir.ata, normālu īsumu. 

4) Purgarie aonan&u vnrinr,ti, kas ir nedaudz gsra­
ki p»r arājiem sonantlem. son. л*, tu Izruna laiku ap­
zīmē Jam ar v5etram (4) ."*alka vienībām. 

ffgTīRle sonantu varianti, kas ir apmēram uz pu­
rfi īsāki neka īsie pamata sonantu garumi kurus tādēļ 
arī apzīmējam ar pusi (0,5) no laika vienības» Pārīšos 
senātus galvenokārt sastopam angļu valoda (sk.^.lpp. )• 

Sohantu kvantitatīvie varianti ir atkarīgi no po-
Zloionāliem apstākļiem, t.i., no to vietas vftrdos vai 
zilbes, no morfoloģiskām pozīcijām, no asimilācijas pro­
cesiem, ло uzsvara vietas un no zilbju intonāciju ti­
piem. 

Fēdsļm fonētiskā īpatnība, galvenokārt, attiecas 
uz latviešu valodu. 

bonantu kvantitatīvos variantus uztveram akustiski, 
ar ausi - auditivā oeļa, t»I., ar subjektīvo vai lntro-
spektlvc metodi (pašsnalīzes, vērojumu ceļā). 

Taču^lai akustiski uztverto parādību (t.i•,auditl-
vl uztverto un pētīto) varētu noteikt precīzi, ted pē­
tījumos izmantojanas eksperimentālas fonētikas metodes, 
fc.i», objektīvas (oscllogrammu, spectrogrammu u.c.)» 

Sonantu kvantitātes Jautājumus latviešu valoda 
doc. E.Llepe ir pētījis ar eksperimentālās fonētikas 
metodēm (ar oscilogrammu palīdzību). 

Darba "Skaneņu kvantitāte** doc.Ё»Liepa raksturo 
sonantu kvantitāti latviešu literārajā Izruna fonētiska 
un morfoloģiska pozīcijā, un pētījuma rezultāta konstatē 

Liepa 2. Sonantu ķventitāte. LVU Zinātniski raksti, 
LetvieSu valodas struktūras Jautājumi,XCVIII sējuma. 
Rīgā, 1970-, .319.lpp. 



sonantu kvantitatīvo variantu daudzveidību dažādu fo­
nētisku apstākļu Ietekmē* 

Mūsu novērojumu rezultāti, kas ieguvi auditlvā ce­
ļā, ar intŗospektlvo metodi, no doc.tt.Liepas pētījumu 
rezultātiem principa neatšķiras. 

Lai veiktu sonantu kvantitatīvo variantu raksturo­
jumu sastatījuma aspektā (sastatot angļu ar latviešu va­
lodu), esam pieņēmuši attiecīgus sonantu kvantitātes va­
riantu un izrunas laika vienību apzīmējumus, kurus gra­
fiski attēlojam 1.tabulā (sk.V.lpp.). 

Normāli īsa sonanta izrunas laika vienība attieksme 
pret garo sonantu Izrunas laika vienību ir kā 
pusgaro Izrunas laiku - ka 1:1,5, pret pārgarc 
laiku - kā 1:4, pret pārlso izrunas laiku - кг 

1:3, pret 
> izrunas 
l 1:0,5. 

Garie sonantu varianti 

Latviešu valoda garos sonantu variantus izrunā 
dlftonglskajos savienojumos^ ar atiepto zilbes intonā­

ciju У***')9 p i e m v vārdos /^Г&Шщ gramba. fcurnip'tS / 
rumpis, ļjuhtcļurs/ dundurs. ItoāMl'bči / manta. 

balts. folIfTfīis ļ siļķe. / / durt u.c. 

1 Diftongiskos savienojumus latviešu valoda veido īsais 
monoftongs un sonants^ abiem atrodoties tautosilxabiska 
pozlcijfitt.i#, vienā zilbē,piem. l/-̂ ?/,/-̂ /,/-/Ŵ *c« \ 
{sk.J.findzellna un A.Ābeles darbus).Šādus diftongiskos 
savienojumus latviešu valoda izrunā ar stieptu 
lauztu [A ) vai krītošu ( V ) zilbes intonāciju. 

Ari angļu valoda pēc autores domām sastopami difton-
giskie savieno Jumi, kurus izrunā ar vienu zilbes lntonā-r 
ciļoe tipu - krītošu ( \ )• * 

So krītošo zilbes intonāciju angļu valodā atšķira no 
latviešu parasti papildus pavada belsemodulāčija (4i ).• 



­ б ­

1. tabula 
So a an tu kvantitatīvs varlor.tu attiecības 

Kvantitatīvie 
varianti 

Garuma attiecības Izrunas laika 
vienības 

l.pftrlsais •­­ ­ 0,5 puslaika vienība 

E.lSfds (temata 
gnr'ims ­ ­ ­ 1,0 OBEi.tlalka vienī­

g i ! — gnr'ims ­ ­ ­ 1,0 OBEi.tlalka vienī­
g i ! — 

3.garais ­ ­ ­ 3,0 trīs laika vie­
, nlbas 

3.garais ­ ­ ­ 3,0 trīs laika vie­
, nlbas 

4.pnscarele­ ­ l,i5 pusotras laika 
vienības 

4.pnscarele­ ­ l,i5 pusotras laika 
vienības 

5,pfirgcreis­ ­ 4,;0 četras laika vie­
nības 

5,pfirgcreis- - 4,;0 četras laika vie­
nības 

Sonantu transkripcija (kvantitatīvie varianti). 

l.pārīeels 

g,īsais (pamāte 
garums) 

3.garais 

4,puegereis 

6.psrgerals 

Snkopots materiāla raksturojuma plfimi par sonantu 
kvantitāti veičojfim p^o sonantu kvantitatīvajiem va­
riantu nosaukumiem: garie, pusgarie, pargarie un pārlsie. 

x Sesktļ.u ar starp + mutisko fonētisko transkripciju EO-
uantu garur.us apzimsjem ar punktīm: garos sonantuE ar 
div&rc punktīffi. U ) , pusgaros - ar vienu (*), pārgaros -
ar trim (:), pārīšos ar (v) un pamata «arumu be*-
Čiakritisgajam zīmēm. 

imt.inļ m m ih,i AI, irt 

Щ [Hi, Щ III, lAl, I/V 

/m:/f //l:/f 1Щ//):/, / /• I, Щ //У 

щ //?•/, ш , &% il-i, i)\-i,ir-i 
Imli, i nu. fm, /Щ Щ iMl, Ir'rf 



Gorie sonnnti latviešu valoda līdzīgā policijā ir 
ari SAEtonami aizgūtos svešvārdos, piem., / LGTĪ)tļ>,l-S I 
tembrs. l'IĻ* pTi^to I rente, / k U li Cl I fcults u.c. 

Sonantu kvantitātei balsīgo troksneņu priekšā Ir 
mazliet ilgāks izrunas l^iks nekā nebalsīgo troksneņu 
priekša, lai gan auditiva ceļa šis atšķirības latviešu 
valodas sonantiem tikpat kā nav sadzirdamas, bet datus 
par šīm nelielām izrunas laika atšķirībām atrodam 
E.Llepas sonantu kvantitātes pētījumu materiālos• 
Turpretim m g ļ u valoda šīm atšķirībām ir lielāka nozīme, 
Jo auditlvais iespaids ir daudz spilgtāks, laika inter­
vals lielāks, ka to tālākajā apraksta redzēsim. 

Latviešu valodā garais sonantu variants sastopens 
ari divzilbju vārdos uz zilbju robežas, kur diftongis­
kos savienojumus irrunā ar stieptu zilbes intonāeiju \^)M 
Tā, piem., senos aizguvumos, kurus rakstībā raksta ar 
dubultiem sonantu burtiem, sastopam garos^^pnantu va­
ri antiļs, piem., I jefr-ļe.1 lelle, l'bt I h'Ul brilles» 

Увппа» /^Г&р:-/'<11 ķerra. 

Garos sonantu variantus latviešu valodā sastopam 
ari aizgūtos divdabju svešvārdos, kes ienākuši latviešu 
valodas vārdu krājumā pagājušajā gadu simtenī^piem., 
f£orf;-nu. I tonna, ļ'suml-maj summa. ļ'bēHi -1 esI 
celle u.c. , 

Liepa E» Sonantu kvantitāte, 42.lpp.-63.lpp, 

http://42.lpp.-63.lpp


Latviešu valoda sastopami ari atsevišķi aalikteņl 
un atvasināti vārdi, kuros izruna garu sonantu difton­
gi 8кā savienojumā ar stieptu IntonftoIju( je tas atrodas 
uz zilbes robežas^un aiz kurt: se\'o vienādas kvalitātes 
sonants, kurš ļj^veds nākošo zilbi, piom. %lZ/J{7dfc*& С i 
tillaketf. kf I ballgnlekl u.c.

1 

An^ļu_ valodā sorantus izruna ggrļ vienzilbju vār­
dos, kurus veido dif±ongl6kle savienojumi, piem., 
I^A^i:l come, IS/VJVI sun, зол, (j £>V' / sonfs. 
/ Z " ^ / / / teli и.о. Šādus vienzilbju vārdus izrunā ar ' 
krītošo zilbes intonāciju ( \ ), ko papildus pavada 
balss modul&cija ( jfi }. 

Līdzīgos latviešu valodas vārdos aonantua izrunā 
ar parastu, normālu īsumu. Visu vardu izrunā ari ar 
krītošu zilbes intonāciju, bet to balss inodulācija 
papildus nepavada,piem, dП i rnan, f } kam. 
A>tf/7 / p&» If)}L I pil u,o. 

Kā latviešu, tā ari angļu valoda sonanti ir gari. 
vai e^l pusgari^tiem veidojot zilbi vārda beigās aiz 
troksneņa vai arī a Carp troksneņiem. Latviešu valodā 
zilbiskif 3c 1 parasti atrodas я tarp nebalsīga jiem 
troksneņiem, kādēļ tad ari ātra runas stila tos modz 
iz2ukstēt. Hupīgns runas stila tos Izruna skaidri 5 ska­
nīgi. 

Angļu v&lodā zilbiskie sonanti var atrasties vai 
nu aiz nebalsīga, vel arī aiz balsīga trokaueņa, ka* ari 

starp diviem troksneņiem, no kuriem viens arvien ir 
balsīga vai arī abi ir balsīgi (skat*plem&rus). 

Sonantua uz zilbju robežas, saskaņā ar doo.U.Liepas 
atzinumiem minētajā darba, izruna mazliet ger^k nekfl 
tos sonantus, kas atrodas diftonei skajos savienoju* 
mos ar stiepto zilbes intonārajiu 



/Urut Г Щ ' ^ / i у / whet a humbug, 
• Pusgarie sonantu varianti 

Pusgaros sonantu variantus latvleSu valodu sastopam 
vienzilbju un divzilbju vārdos dlftongiskajos savienoju* 
moe, kurus izruna ar lauztu ) vai krītošu ( \ ) zil­
bes^ intonāciju, piem., lē/TCs I ollts^ /'g f̂ltt$/oelme. 
/$1P£> I sirds. ibluWisi1 I milkli./c/zīm'Z / dzimt, 
/r[wČ7 rimt, /jhnrti I jumti. l'])up*Vrtl burvis, 
(%&Т$Ш balsis u.c. 

Sonantu Izrunas laiks dirtonglskajos savienojumos 
ar lauzto zilbes intonāciju ir mazliet lielāka nekā ar 
krītošo*. 

Liepa E. Sonantu kvantitāte, 63.­79.Ippe 

Latviešu valodai Angļu valoda: 

ļPM Ш 51
 p u

'
t D a

' " I'm IĶ-4 '(ft.ļ-y)/mltten(B), 

/т/1/?г[in;) 5ļ ritma, - )'ŗtilpi°(/т)<?)1*ьзъ™.1ё>), 

/ШМ'Ш 5/ "akls, * <ffЬ 
/tem,^ŗ(ŗ;\sļtembrs, - / щ ф / ^ n r d e n < а 1 • 
1'kadГ(ļQS~ НщЩк) / aettle(s), 

u.c# 
Pflrp.nrie sonantu varianti 

Abas valodas emfātiskā ruufl izsaukumu teikumos ar 
augsti krītošu frāzes intonāciju varam sastapt ari pār­
garus sonantu^variantuš, pieraāram, latviešu valodā:^ 
/u/7Ye;/

%

Jelh/e i Ш vēl lelle i l letta5 ^ьЬаП;! 



Angļu valoda neemfātiskā runā pusgari sonanti 
dzirdami tādos diftongiskos savienojumos, aiz kuriem 
ae^o ^balsTrs troksnenis, pi^em., / j[&^yč/ I^lend, 

rlmm^, l[f\))'Cj i I single, l^/f'J i I killed u . c Krafri-
tiskā runa ^zirdam garus vai pat a^l pSrgarur ̂ gonantue, 
piem,, iSebfid ft/ seno it if/fp Шбщ£\^Ш.'/ Ņot 

"single mani fp^es 't*5 />^};,9 Э /Press it strougerj 
/ ht/jriSB^ltrkcJ I But'he^as killed. 

Ja aiz dlftongiskā savienojuma seko nebalsīgs 
troksnenis, ̂ ad sonantam ir parastais, normālais garums, 
piem,, fjpčbf:? spent, / tj j ffhpj* / glimpse. / | а / г У 
belt \i.c( bet emfātiskā runā pusgarš, piem.,/jyr> uft*t] 
epent u*c w 

Latviešu velodān turpretim, abos gadījumos sonantus 
izrunā gari, t.i*, ja tie atrodas dlftongiskājos savie­
nojumos, kur^s izrunā ar stieptu zilbes lnton^c ju, piem., 

/ bāJ&ļ balts» I (Jit'pfir/ durt, u.c, 
F/sg r'e sonanti angļu valodā sastopami atvasina ;os 

vārdos salikteņos moŗfologie^fi pozīcijā resp* uz 
zilbju robežaa g t.i», ted, kad atvasinātajā vārdā prie- ; * 
dsklis un salikteni. pirmais k C i u p o n e i:ta beidzas ar to pa-
5u sonantu, ar kādu saknes morfāma (atvasinātajā vār^dā) 
un otrais komponents (salikteni) sākas, piem.,j/jnļjioun f 
urukno^n.//f>1 '^oU4fŠ Э-ЪЩ j unnotioeable. ^vj^tķi 
līnmortle. i penknife, u fc. '- t 

Abās valodās pusgaros sonantus sastopam vārdu sadu­
rās, piem., let*ie£;i valodu ļļzhl^id^H^t / kal laimi. 
/j^Āhv ft&U (p/d- I skan nauda; angļu valoda: 
/thl'^/lVts / ten nuts, / тШШ^ё I tell later и.о. 

Angļu valoda sonantu puegarums salīdzinājumā ar 
latviešu, šķJet, skan nedaudz ilgāk, jo izolēts pozīci­
jā vārdos ļ~tčw7; j u n / *£(^f:ļ eonantus izrunā gari. 



- 11 -
Pārisle sonantu varianti 

Parisi e sonantu varianti S B S t o p a r a i angļu valodā div­
zilbju vārdos, kuros sonants atrodas intervokāla St&ve&ļS 
starn īsu uzsvērtu un ^su neuzsvertu^nonoftongu, giem*_, 
l'lzA f?) Щ / coming, /hunt /money jfae/y / папу, /ЬУ.П! / 
sunny, /($)[ П) д I summer, /'% ̂ /jj^ / killing и.о. Щ he* tajos 
vārdos sonants noslēdz īso monoftongu, izveidojot p i l n l ­

gi slēgtu zilbi, ēāds pozīcijā sonantam ir stipra pirmā 
artikulācijas fāze, bet monoftongam spēcīga nobeiguma fā­
ze, kes raksturīgi visiem īsajiem monoftongiem uzsvērta­
jās zllbās. Šādas īpatnības rezultātā, kā ari pateicoties 
lielajam vienzilbju vārdu skaitam ar pilnīgi slēgto zilbju 
uzbūvi, angļu valodā pārsvarā ir slēgtās zilbes salīdzi­
nājumā ar latviešu valodu. Visi šāda veida divzilbju 
vārdi izruna j ami ātri un sonanti - nevisai Isi ; resp.^ 
pārīši ar zilbes robežu aiz 5iem sonantiem. 

Latviešu valodā, turpretim, sonantus divzilbju vār­
dos ar dubultiem sonantiem rakstlbfi izrunā gari uz zilbju 
robežas (piem., I UpJ fī-ļeS 1 brilles u.c.), bet sonantus 
vārdos ar vienu sonentu rakstība ar normālu īsu garumu 
(piem., ļļiļjĒjt'-ftiУфатЦ. /Iecilā / kala u.c.) un эг zilbes 
robežu pirms šiem sonantiem, sal.; 

latviešu valodā: angļu valodā: 
//}}AZ/If/ m e n l * 21_i£y_, 

ļ'ct%{ef celle, ļbh'f-dļ seller. 
J4 ufpi-тй/ summa. / 6 / 1 ^ ­ ^ / summer, 

l ' k a l n to* / ^ M t o 
Sonantu kvantitatīvo variantu neievērošana abās valodās 
ir uzskatāma kā atkāpšanās no literārās izrunas normām. 
Tfidāļ^mficoties un mācot angļu valodas izrunu, svarīgi 
ir apgūt sonantu kvantitātes variantus dažādās pozīcijās 
vārdos un zilbes, pareizi diferencēt sonantu garumus. 

Labus Izrunas rezultātus var iegūt ar apzinīgu imi­
tēšanu, kuras pameta ir divu valodu izrunas īpatnību 
sastatlšana» 



РЕЗЮГ.Е 
Ь статье "Длительность сонантов з современных литературных 

английском и латышское языках" Зецозола М.П. излагаются резуль-

тату исследования длительности сонантов в различных позициях 
слове современного английского и латышского языков на основе 
наблюдений ярч преподавании произношения английского языка ла-

тышскими студентам*. 
Отчетной еД'.'Н"ией времен» принята обычная длительность с о -

нанта /в начальной поЗ"Ц"« слова/, и„таким образом,установлено 
5 вариантов длительности сонантов з обоих языках. 

3 статье дается подробная характеристика калдого «з вариантов 
л зависимости от окрукаю1Дих гласных ц согласных.- Так,б английском 
языке з неэмфатической реч»» сонанты наиболее длительны в однослож-

ных словах с дифтонгическим* сочетаниям" тт в конце слова, когда 
он" образуют слог вместе с предыдущим согласным. Самые короткие 
вар"анты сонантов встречаются в двухсложных словах между коротким 
ударным и безударны", монофтонгом. Длительность английских сонан-

тов ке всегда соответствуют длительности сонантов в латышском 
языке. Прч произношении английского языка необходимо соблюдать пра­
вильные варианты длительности сскактов в различных позициях слог 
и слогов на основе знания особенностей пуоизиокения двух .языков. 



M.VKCOZOLA 

DAŽI VĀKOJUMI PAH ZILBJU INTONĀCIJAI/. MŪSDIENU 
LATVIEŠU UN ANGĻU VALGDĀ 

Zilbju lntonācijes mūsdienu latviešu literārajā 
valodā Ir viena no raksturīgākajām fonētiskām parādībām» 

Latviešu valoda Izšķiram trīs zilbju intonāciju 
tipus: stiepto (/~ ) f lauzto (f^ ) un krītošo (\ ). 
Minētie zilbju Intonāciju tipi latviešu literārajā va­
lodā tiek izrunāji zilbēs ar garajiem monoftongiem 
(piem., vārdos l^dAp^L / kāpa. IpU'Jib / pulls. 
l'nibtleļ mele, u . c ) , diftongiem {piem,, vārdos j/^tTr^l 
laiks, /и&Ы'4 / odi, ļof^kl/ksļ draugs, u.c.) un 
difton^ļska jiem savienojumiem (piem. 9 t4ll<l7bfci l manta, 
/ h&lbfrl kalns, ļO'/vie I irbe, I^clUSl gans u . c ) . 

Zilbju intonācijas ir viena no vissavdabīgākajām 
akustiskajām parādībām latviešu valodā. Tā ir viena no 
visvecākajām izrunas īpatnībām. Par to J»Sndzellns saka 
savā darba - "Latviešu valodas gramatika": "Kopš latvie­
šu pirmvalodas laikmeta ir trīs intonācijas; (kāpjošā^) 
lauzta, krītošā un stiepta, kā gariem patskaņiem un 
diftongiem, tā ari Īsu patskaņu savienojumiem ar tauto-
aillabiskul. r, m, n." 1 

Zilbju intonācijas latviešu valoda nav tikai vien­
kārša īpatnajā akU3tiske parādība, bet tām ir arī vel 
fonoloffiska nozīme; trejādie zilbju intonācijas tipi 
diferencē vārdu leksiskās nozīmes (piem.. loks 
(ēdamais), j/uoļcs/ logs, //Atf/bS/ loka (zirga) un 
vardu gramatiskās rormas,(piem., //*7?/L / n t s (kumoss) 
(īpaš.v.) - iKfcd n t s (lietv.), iJidjsl liels (ipfcš.v,) 

1 Endzellns J. Latviešu valodas gramatika. Hīga,1951, 
24.1pp. un 39.1pp* 



­liels (kājas. ­ lietv.) u . c ) . 
Zilbju intonācijas latviešu valodā izrunā ari ne­

uzsvērtajās zilbēs*, piem., I sadzīvot, 
noslaucīties u.c. 

Bez tam zilbju intonācijām ari neuzsvērtajās zilbēs 
ir fonolcgiske nozīme, kur tāe diference vārdu leksiskas 
nozīmes un gramatiskās formas (piem. %1^Яс1^ i'- t /sadzīt 
(lopus) ­ ļ'č&cjz'n Ž /^sadzīt "(rēta). faļOS^jU / 
apsēju (lauku) - /cip5eij W / apsēju (grflmatas). 
Zilbju intonāciju tipi šķir ari, vārdu leksiskās nozīmes 
uzevare priekšu, piem., ļi&iyjbā~t / trip at -I t~cl\faU\ļ 
tā pati. 3 

Zilbju intonācijas, kau Ir prosodisks izrunas ele­
ments» viegli nepakļaujas analīzei, kā ari to izruna nav 
•iegli ongustama. I«Te tikai, citvalodu runātāji grūti ар­

gust latviešu valodas zilbju intonācijas, bet pat lat­

vieši, kuri dzīvo citos (ne literārās Izrunas) rajonos 
un runā dialektā, ar grūtībām (un dažreiz pat bez pana­
kumie"?) apgūst vidusdialekta (literāras valodas) trejā­
dās zilbju Intonācijas. 

Latviešu valodas zilbju Intonācijas Ir ne tikai grū 
ti iemācīties izrunāt, bet latvietim lr pat grūti no tam 
atsvabinātiеву mācoties kādu no svešvalodām. Tā, piemēram 
mācoties angļu valodu, latviešu skolēni un studenti vis­
biežāk izruna angļu valodas vārdus ar stiepto intonāci­
ju C ^ ) . 

Līdz Šim angļu valodas fonētisko parādību pētīju­
mos zilbju intonācijas Jautājums nav vēl skarts» Taču 
angļu valodas mflclšana.e procesā latviešiem, angļu valo­
das pasniedzējam, šis jautājums ir Jāpēta. 

Zilbju intonācijas problēma ir saistīta ar patska­
ņu fonēmu­sistaли. 
T ' ­ ,. \ 

Ābele A. Par neuzsvērto zilbju intonācijām. F.3.H.­, 
XII sēj. Rīgā, 1932. 

p 
Endzellns J. Latviešu valodas gramatika, 35.1pp. un 
Ābele A. iTDR XII, 149 skk. 



Petskaņu fonēmu sistēmas abās valodās nedaudz at-
šķires skaita ziņ£: mūsdienu lev/iešu valodā patskaņu 
fonēmu sistēmu veido fon^-tos, bet angļu - 20(21). 

Klasificējot patskaņus pēc stebilitātes principa^ 
tie abas valodās iedalāmi monoftongos un diftongos. 

Monoftongu skaits nbās valodās Ir vienfids - katrā 
valoda pa 12 fonēmām. 

Diftongi skaita ziņā nedaudz atšķiras: latviešu va­
loda - 10(11), bet angļu - 8((J) fonēmas. 

Klasificējot monoftongus pēc kvantitātes principa^ 
tie abās valodās iedalāmi garajos un īsajos monoftongos: 
angļu valoda ://V, /, - &> W: tt j : ц Л, J; э / =/I 

latv. valoda://; / e : e щЩЩ U > + A ' d : ģ - / - ' 7 * 4 
Diftongus veido šādas fonēmas: ' ' 7 

unpļu valoda:/,*/^/;, --.щои, „ / Ц 1 К Щ & $ Щ 

Tuvāk aplūkojot monoftongu 3isterna's SA3T'atIj ima " 
aspektā^varam konstatēt, ka latviešu valoda katram gara­
jam monoftongam pretstutas īsais, veidojot 6 pārus (//;­/ 

&:*ЩЩ*Ц Ĵ *Htf o:-o/ <L:-'<iJ )• Turpretim angļu valodā 
šādu pāru ir 5 {//y/fU:~U, Я-Цф-А, 
Jo monoftongiem /3 / un Jdeļ nav atbilstošie garie monof­
tongi IС•': I un / дв;1\ bet /j; Э I P&ris nav sastopems 
latviešu valodā. 

četri pāri abās valodās Ir zināmā mērā vienādi: 
latviešu vai.: //,'-/] U;-Uf O:~0, ļ 
angļu vai.: //}-/, Э\-Ъ^'~А ļ 

Taču^ analizējot angļu valodā garo un īso monoftongu 
simbolus (apzīmējumus) un sastatot tos ar latviešu valo­
das simboliem, redzam, ka latviešu valodā abi monoftongi 
- garie un īsie - pieder pie viona un tā paša patskaņa 
.tip^, turpretim angļu valodā - katrs pārstāv citu patska* 
оя tipu (kvalitāti(• Tā, piemēram, pie patskaņa tīņa 
ar punktiņu uz tā, latviešu valoda pieder abi monoftongi -
/ // / un / / /. Tātad, tie att.;;lr^3 tikai ar to, ke 



viens ir gars, bs t o;re - īss. Turpre tim angļu valoda 
pi^U i tipa piucer tikai ^riis / // /, bet īsais 
/ / /, Ьлщ punktiņas uz tā, pieder pie cita patskaņa 
tipa (ļcvalit&tōjp) - !}) , k'_is ir bez punktiņas uz tā. 

£ecias.juraā varom teikt, ķe -ingļu valodā garais un 
ISTĪJS / // / - / / / atšķiras ne tikai ar : inriu, bet 
ari ar savu kvalitāti. Patskaņa / tips izrunājons 
ar augetāk paceltu mčlss vidus daļu cieto aukslēju vJr-
zien" un visa mole ir vsirēk pabīdīta uz priekšu (rezo-
rotors maza - tonis gaišāks), bet p a t s k a ņ a i >J> tips 
i z r n m s ir mazliet etvirzltu un zemāku mālēs stā­
vokli (resonators mazliet lielāka, tādēļ tonis - tunšāksj. 

Pamatojoties uz augstāk teikto un uz tnbulā dota­
jiem design Is--;, tabulu ur.l)^varam secināt, ka angļu 
valodā r^rio ui) īsie monoftongi atšķir^fi ne tikai kvanti­
tatīvi, bet ari kvalitatīvi. Turpretim latviešu valodā 
tie atmirs- tikai kvantitatīvi, bet ne kvalitatīvi 

Analis^djot diftongu sistēmas abas valodās un ap­
lūkojot diftongu komponentu sastāvu un to kvnlitntl,ve­
ram cecinīt, ka latviešu vnlodaa diftongi pieder pie 
īsto diftongu grupas, t.i.^ple diftongiem, kuros abus 
komponentus izrunā pilnīgi, skaidri, zilblski un ar vie­
nādu artikulācijas spoku. Angļu valodas diftongi pieder 
pie neīstajiem krītošajiem. Izņemot lOLf /, t.i., pie 
diftongiem, kuros pirmo komponentu Izrunā pilnlei»skaldiļ 
zilMski, ur spēcīgu artikulācijas stiprumu, bet otro 

^atskaņu formas raksturotas £i raksta autores darbos: 
Vecozola T-% 1. Latviešu un angļu velodes patskaņu fo­

nēmu sistēmas salīdzinājums. Kpnd.dtsert. Higa, 
1^54.. 

Tonēmu intonācijas un redukcijas jeutā-
ĵ iras mu3dlenu latviešu un angļu valodā. i'Tpps 
pedagoģiskā institūta raksti, VIII sēj. R£&a, 
1956. 

3. Tflūsčienu latviešu un angļu valodas 
vārdu fonētiskā struktūra, Tvlonô rāf i i*s (rokrekstā* 
Rigā, 1974. 



komponentu ­ vāji, nepilnai, neskaidri. ̂  (sl­c. 
I7r•Я ), 

Fretstatā latviešu valodas zilbju intonāciju trs­
jādiern tipiem, kurus izrunā garajos nonof tonrjos \Щ 
diftongos (sk. tabulas īīr.l un £ ) , angļu Valodā dor, ļ - -:. 
viens zilbju intonācijas tips - krītošais / \ ļ, bet 
atšķirs" no latviešu iĶfflttoŠa /\ / tipa, -.:u'",u Valerias 
krītošo tipu izrunā er balss papildu vito&jumu (nedu-
lāciju) - / V\ / . 

Latv 1 ešU valоdā šāda balas v 1 bгq о~\ .' ;­i nav para:•;~а , 
tāāēļ tā Jāmācās (jāvingrinās) izrunāt, kas 1. ~ >• 'i 

parasti grūti padocgs. 
Abās valodās monoftongu garur'»nm i r f one logi sk-* r.c.-

zīme, piem., latviešu valodā - /^/«'/č / pile - ip'^! 
pile, / кЩр*%~} I kārti - fkcll'il! karti, u eo, angļu 
valodā ļ/^Rlt^t part (reci/ - j k.A '{r / cut [griezt), 
/ ftfVi ļ peat (kūdra) - ļp 1 t~,1 |£g (bedre). 

Angļu valodā īsajai monoftongam for.ologisi:i pret­
statā s tikai viena gar* fonēma, jo dоmi nS viens з е г л е 
variants ­ krītošā zilbes intonācija ­ / \l / (sVc. 
tabulu I^r.l). Latviešu v*iad&| turpretim, sastopam vār­
dus, kuros īsajam monoftongam var fonologiaki pretstati­
ties ari divi garuma varlenti ­ / ~ У un ļs\ / vai / 
I 
кар 
seju {lietv, )-Js'eyuļ seju (lietv. un derb.v.) - isuijtfl 
sč j u (nnrb.v,), piemēri ап*Ци valodā; / ^ /"pot (^ods)-

port (osta), / 73 / pull (vilkt) - JpUiJ ļ 
pool (dīķis). ' \ 

ies ari divi garuma varienti - / u n 1-Л1 v a i ^ / ^ ^ /-
* Ā / - / \ 7, p^mōram, ļ%Am&{ каг^ - щ Ш Ы 
ара (lietv.) un /K<X:pd / kāpa (darb.v.), fbčfflJ 

^Vecozola 1. Latviešu un angļu valodas dlvekaņu fo-
nč-nu aisteross vispārīgs ra'rts «uro jums, L;'U £i$Stn* 
rakāti ,52.siīj, Kīgā, o9.-10^.1pp # 

Я» Latviešu un angļu valodas atsevišķu div-
SfkapufohSfitU artikulācijas aprak3ts.LVU Zin.raksti, 
4H.sēj. Hlgā, 1961., 9.-?4.1pp. 



Tabula Nr.l 

PATSKAŅU TĪFI Ш TIEM ATBILSTOŠAS MONOFTONGU 
FGNĒTilAS UN TO VARIANTI LA^/IKŠU Щ AJIGļ-J VALODĀ 

Monoftongu Fonēmu varianti 
petskapu 
ttpl 

fonēmas 
. . . i 

Zilbju intonāciju tipi f 
i 

petskapu 
ttpl f ! latv*vai. ; angļu valL 

gards īsas i garās Īsās latviešu valJ angļu v.j i 
« h> //•/-//7 : / / : • / - - щюттм- \ 

- - - i - - / / / i - - - - j 
<<ie> /*:/-/ el \ - - Ш [1Ш1Щ1Ы ~ 

/ш/-1ы/1и:1~1~1 i 
. i 

-~Iuf\ " .... . ' 
".- .

 1 

Ы - - \ • — / ^ / 1 
— 

Ja:/- -
—- - -/Al 

: - ~ щ 

- M 
— —. — 

Й - & 

Kopā! 



Difton­
gu tipi 

Diftongu fonē­
mas - Istfis 

Varianti 
zilbju intonācijas ļ Difton­

gu tipi 
lptvie-• angļu 

vel- M, 1*1, Ы {%! \ 
īstie STI vai i 

• angļu 
vel-

latviešu valoda pngļu v.! 

ef» leil /еГ/. /еТ/. Iftl 
&aj» 1 Ati — 
& oi» i oil — /оП ­ Ц / 7 — 
& Ш» /и if tufi, fa ft //>// — 

fletil) — (tod Щ т — ļ 
<<d u» A ul —-

loul louj /otri. — ļouf l o b i \ 
1 in/ Ни/ Ий/Пи/ 
I ей/ — : - —jiitI ! 

/i ie» i /"<?/ _ .If el! 
/ио/ titi&fil и 61, f и О/ 

/oftO Jotu) i / 

neīstie 
krītos. 

Diftongu fonetn» 
nelstfls­kritoš. Varianti i neīstie 

krītos. 
latv.v. engļu v • latviefiu vai. ! 

• • I 
enpļu v, I 

&et» lerf / ell i 
4Л/» — ia.it i 1 AJI i 

fOlļ i. - - i / JTI \ 

ГШ - ļ / abri i 
. /1*1 I j 

<< S3» I ' I i — . , .- 1 I •išfi — /ir?/ 
U Od» 

-шш-

W8L ' ъ№ 

Tabula Nr.P, 

D I F T O I T G U T I P I U K TI£& Ar

iBlLSTCŽĀ3 DIFTONGU 
FGUiLLiAS U N T O V A H I A K T I L A T V I E Š U W VALODA 

( p *~ Г~ — — — — ­

http://ia.it


Latviešu valoda,^ ļ ли to augstrk T i i nē j£:u, zilbju 
intonācijām diftongos ir fonoloŗiska nozīme, pi . emōram, 
latviešu V3lod& - !dt/^ U / l r^ug^ (darb.v*) -
fhlltQUl raugu (lietv.) ļ ļ U bfcii I loku (darb.v.) -
I /uTiu! loku (lietv.). " Uxotv.) 

Angļu valoda diftongus , tāpat k a r^iron monoftongus 
izrunā ar vienu zilbes 2 ntonāci j es tipu - ar krītošo 
/ \\ /, piem.. //r * W I loud. / / č > / lav, f/tfķ / 

ahou u.c. 
Abās valodās bieži vien varam sastapt vārdus, kuri 

fonētiski ir vienādi konstruēti, bet kuru izruna tomēr 
atšķires. Par iemeslu tam ir pasu fonēmu izrunas Īpatnī­
bas, un, galvenokārt, zilbju intonāciju dažādība, pienu, 
angļu valodā: IļclU~ltl shout (kliegt) - latviešu valodā: 
ISautl tsaut." angļu valodā: l^^pl carp (karpa) -
l a t v i e š u valodā: l 7?cļ)p> I кар (z^emē), angļu valodā: 
//V/i/ / weal (edamrelze) - letviešu valodā: //77/7 / ļ 
mīl. 

Pētot angļu valodas zilbju struktūru,varam konstatēt, 
ka ari angļu valodā ir diftonŗiskie savienojumi,kurl vei­
do zilbes un kurus ari izrunā ar krltožo zilbes intonā­
ciju, pevsd^tu ar bal:rs vibrāciju, piem», vārda 1~£реУН/Г 
friend, 1гЩф^1 renter (nomnieks), l^b%%

Qdl longer 
(garāks), / fde/ļl/ļ land (zeme) u.c* 

Angļu velodas diftongiskie savienojumi a t š ķ i r a s no 
latviešu valodas dlftonglsksjlem savienojumiem ar to,ke 
tie ir stabilāki, jo zilbes robeža^tos deklin^jot vai 
.konjugē jotj n e ļ D ā r d a l a , piem. f angļu valodā /56/it// send 
(sūtīt) - . / i e 7 ? ^ ^ / ^ / sending. / ^ И ^

; / sun 'saule) -
/ s\lj-/ I sunny (.sulains), / Z ^ / / / tell (stastl) -
/ £ < ? / - / / ) / telling и.о. 
I' *s —~* 

Konstatājumi, kuriem nav norādīta literatūra, Ir pa-
Sas autores vērojumi un pieredzes rezultāts. 



1 , Latviešu veloduylokot v*jrdu,dif ton­HsV­оз saviercju­
ШЁШ I \ I if / 

musl|5Prd ©1ч zilbes robeža, riem. *j 3o./5 / gj&g ­ .'hil-fdn 

/jd 115 I £sns ­ /fea­ni /, l fcaļtl Щ 1 ' i'h-//? 
Latvi ecu valod.n ir raksturlra чг vienzilbju v^rčiem, 

kuros diftongiskos savienojumus izruna ет krītošu zilbes 
intonāciju / \ Д bet bez balsa vibrācijas, piecu, 

kmņ, / tur, / liii, / 5 Л /7 / ļĒSB u ' ° -
Minētajos vārdos krītošo zilbes intonnsiju pnr£S"&i neap­
zīmē. Tfipat arī angļu valoda, trsnskribs,1ог 7ШйШ)ш krī­

tošu zilbes intonflcija / ļ\ /, manuprāt, nav jāapzīmē* 
Таби metodiskiem nolūkiem, sastatot divu valodu īpatnī­
bas, tō ir jāapzīmē. 

Ja aiz diftongiskft savienojuna angļu valodas vien­
zilbju vārdos neseko kftris копчопап , tad Sis £ala 5o~ 
nant9 tiek tzrunāts^ari, piem., fS Jwi j^guj^ s o_n 
(saule, dftlsL / со'пз (nftkt), /A>j?' / long 
(gnrS), /"kyļi I Kill (nosisti u.c. 

Latviešu valoda līdzinos vārdos sonentiem ir normāls 
gorurasj reep.jīss, ŗ\en.t //77^/?/ ra_nn. 1x^/^1 kam, ffctf/ļ 
kul. / kai, fk&N LHZ 

Zilbju intonācijas latviešu valoda, š^iet, izskaidro­
jamas ar to, ka uzevftrtfls un neuzsvērtas zilbēs patskaņus 
izrunfl gandrīz vienlīdz pilnīgi un skaidri un ka visu 
vardu kopa izrunā "mode rAto " , tas ir, ar vien erlgu 

a r t i k u l ā c i j a s spfcku # Patskaņu kvalitāti neuzsvērta jās 
zilbes k v a l i t a t ī v i ne reducē , ka tas ir angļu valodā» 

Piemēram, patskaņu kvalitāti ka Isajoe, tā ari ga­
rajos monoftongos un diftongos saglabā: ļ /?3/))д_П 85 / 
kamanas. /jde:t?>hl/^3/ setmalina. i'pfrtn&^fdjclīn / 
parnflkuSajanu /&A c/dl/'Z/:j

t

/&S/ sadauzīji es u,c. 
Angļi, turpretim, izrunfltu Sos^vārdus ar pats*ayu 

redukciju neuzsvflrtajus zilbes. - j^dem?nJtsl kamanas, 
Id>dc:tirid{tПд I setmallpa utt. un visu vardu ar 
"decrescendo" artikulācijas speķu, piem., tfidos vārdos 



ka (l li tdt\)p / i literary, / /в { ^ / labour ­
/7,У 0Э:Р1г}5 I laborious, i с/t ni 10 n I I^J 

demonstrative u*c# 
crescendo" 1 zrunes "/elds rada iespēju stipri uz­

svērta jās zilbes izveidot krītošo zilbes intonāciju, pa­
vadītu er balss papildu vibrāciju ­ / \\ h 

Ы&cot angļu bļodas 5 zrunu latviešu studentiem^ 
zilbju in t, о n ā e i j u i z r u n » s i етадо s r a i а p% BjO e ci z ō j i ern j 
galvenokārt, dlve.ļfido veida grūtība?. 

Pirmkārt, latviešu studenti izrunā an^ļu valodas 
vfirdos garos monoftongus, diftongue un diftongiskos sa­
vi ar о jumus or stiepto ?.1lbes intonāciju / ^ /. angļu 
valodas krītošas zilbes in tou;ici jas vietā j S\ /. , 
P i a mā :r >" m. , 0 p g ļ u v a i о d ā / large .vieta tie izru­
nfk / I (viii пул //ЩгЩ /)» l-Satrridi sound ­

/ bdu/icj /1 / Sdr/rd/ sand ­ i 5 derfcļ i utt. 
Ctrknrt, angļu valodas krītos ЯР zilbju intonācijas 

ar bales papilrlu vibrāciju / \\ /.vietā tie izrunā 
t'jftz balss vi hrāci j as, t j » tā, ka to izruna latvieši, 
pienu, angļu vāŗdģ /\>/м/// aon vietā - 15ЛП Л 

1 ļm 1 i*z vietā - / ; /, 

f U4 О . 
Pareizu krītošu zilbes intonāciju / ^ / angļu 

valodfi var iemācīt latviešu studentiem tad, jn tie ir 
lernftclti vispirms 'itsķirt trīs zilbju intonācijas tipus 
1 a t v i e č u vel о d ā: t i em J a a t s" ŗ i r tās с d zi rd e s, tad 
praktiski jMmitā. 

Otrkārt t jāieklausās^ ka\ skan angļu valodas krīto­
šais tirs ar balss vibrāciju un kfi - latviešu, bez 
balsu vibrācijas, tad jāimitē" praktiski-

Veicot attiecīgus vi ̂ -/-rinā j umus^ studenti a,pf-uet pa­
reizu zilbju ir.tonāci ju izrunu kā" latviešu, tā ari 
angļu valodā. 



- 2} -

РЕЗШЕ. 
В стать*- "К вопросу о слого?ок рктонлики CG?--:ve:iv.cro 

анг.чияского и латьчигкэго языков" Вецозола I'.. ~. дается : : , г д > 
тетистиг'а сдоготол интонации совгм/екгогс латы7ст.ого :г '.иг1-;: ::-

кого чяыков. Слогов?я кн"онацкя в латыпском языке яоля'-гся не 
только особенность:) акустического рода, щд ;: йиеё5 "".кое "-crz'. :-
гнчес! и;; характер: три явда соговок кктснагкк щ^еренйУруй? 
лексические значения слоз. 

При обучении кроизносенка английского ?г=кк& латпхх:::.:.: -нор-

де нтаьж неоскходкко преодолеть оссСенкозтг слогст-ек кк'-ог к 
латышского языка, что наиболее тесно связано с 'сн'ннон систе-

мой гласных родного языка, 
3 статье подросло рассмотрена спето::..! дп то к о ; и коно'-

тонгов латмвехого и английского языков, а токк.е нуичикн обра-

зования слоговой йатокации б латышское языке. 
В отличие от латышского языка в англиленом языке доминирует 

только одк; тип слогоьоЛ интскацки - аадабщйй, сскрозо;-.-::."::кп 
дополнитегакол кедуляцне/: голоса. 

Освоение ар'пятньного произношения английского языка i 
это).: случае заглсит от тоге, как студенты различая? ткпы сло-

говых интонаций в редно!,' языке н от их способностей' :к.:копос~ 
ргчтъ акглипскуг речь»сос'лэдая правильную слегозу? интонаций. 



M . H R Ē E J S 

SONANTI / 1, ш, n / VĀRDA VIDUS POZĪCIJA 
MOSDIBNU ANGĻU UN LATVIEŠU VALODA 

Sonanti valodas fonēmu, sistēmā ienera TpaŠu vietu,jo tiem 
piemīt gan konsonantu,gan vokāļu Īpašības.Jau L.V.Scerba 1) 
norādījis,ka visiem sonantiem raksturīgs tas,ka tiem para­
lēli nav nebalsīgu kansonantu; ka tie,bldami balsīgi,līdzī­
gi vokāļiem,nekad nepadara balsīgu iepriekšējo nebalsīgo 

konsonantu.Bez tam sonanti īpašā veida piedalās vārda da­
līšanā zilbes-

To,ka sonanti kā skaau grupa atrodas it kā etarpposma 
starp konsonantiem un vokāļiem,nosaka kā sonantu artikulā­
cijas īpatnības,tā arī to akustiskā aina.A.Mutanens 2) 
balstoties uz eksperimentu,secina,ka sonanti ir visjutīgā­
kie no visiem konsonantiem,kuri izmaina 3avu garumu,atrodo­
ties dažādās konsonantu kopās,citu kopas elementu ietekmā. 
Tas,ka sonanti lielā merā atkarīgi no apkārt esošajām ska­
itām, tuvina tos vokāļiem, 
i Sonanti kopā ar vokāļiem ir valodas sonorie elementi,un 
^sonantu atrašanās dažādās pozīcijās vārda atsevišķu fonēmu 
un konsonantu grupu elementu veidā būtiski nosaka vienas 
vai otras valodas izrunas īpatnības. 

"Fonēmu distributīvās īpašības paraeti tiek pnalieētas 
Vārda sākuma un beigu pozīcijās,bet ne vidus pozīcijā un 
divu vārdu sadurā vai divu morfēmu sadurā atvasinātā vai 

Л ) tepto'O"." Фонетика францувского языка. M.,1963. 
2) ttuftoen~T. Factors Conditioning Consonant Duration in 

Consonantal Context, Helsinki ,1973. 



G o l i k c a vārdā.Tacu konsonanšu Kopu analīze vardu un morfē­
mu saduras svarīga vārdu dalīšanā z i l b e s . ) 

Та,klasificējot angļu valodas fonēmas fЛ­Kohens 2) balstās 
uz fonēmu distribaciju vārda sākumā, beigās ua fonēmu atra­
šanos kombinācijās ar citiem konsonantiem. bikāk īgŠ bot fonē­
mu savienošanas struktūru angļu vai. ,G . I. Jorsujevs 3) aplū­
kojis iespējamas konsonantu grupas vārda sākim^ un beigu 
pozīcijā./ui^ļu vai. konsonancu grupas vārda sakumā un bei­
gas apskatījis arī H. hi. Trani j я *+). 

Dz.D. 0' Konors , L.Dz. Gersbmans , Д .№.3 .ibermans , P.C­Celatrs 
un F.S.Kapers S) izdarījusi secinajumus attiecība uz atse­
višķu sonantu ( / w , j t r , l / ) disUribOeiju vārda sakuma pozī­
cija. 

Ne angļusne latviešu valoda konsonanti,to skaitā sonanti, 
nav pētīti vārda viņus pozīcija.Tas izskaidrojams ar to,ka 
vārda vidi doto konsonantu grupu bieži pamala zilbes roce-
ža,radīdama mazākus (elementu skalus ziņā) konsonanšu sa­
vienojumus, kurus yar aplūkot vārda siikumā un beigās.Tacu 
mo3 interest1 arī zilbes robežas vieta šādās konsonantu t,ru~ 
pās ar sonantu (vairākiem sonantiem). 
isonantu /l,m,n/ distributīvajai ana Līzei an^.lu un latvie­

šu vnlodā vārda vida Izmanu DUS vārdnīcu materiāls - vārdi 
ar dažādu zilbju skaitli, kur so nan ui figure kā atsevišķas 
fonēmas un kā konsonantu &rupu komponenti 6 ) . 3ajā analīzē 

Л) Иаксумоз М.Л. Лэтикулятоотые.акустические,перцептивные 
' и фонологические характеристики английских носовых 

сонантов. Дисс. на еоиск. степени: канд. фил. наук. 
У. ,1972. 

2) Cohen Л. The Phonemes oi' English.The Hague,*l°/52. 
3) Торсуег Г.П. Вопшсы фонетической структуры слозас 

М.­Л. ,1962 . 
Ц ) V rub у И.М. А с ous и i с о­с in е гa di оgraphic a naly в i s 

consideration. Stockholm,1959• 
5) O'Connor t\. , Gerstrnan 1. J ., T.iberuian A M.,Deliatre P.O., 

Cooper F.S. Acoustical Cues for the Perception of 
Initial /w.j.r.l/ in English .Word yp3»1957. 

6) Angļu - latviešu vārdnīca,R. 1966* 
iitvieiu - angļu vārdnīca,R. 1962. 
tšnglish •* Russian dictionary [и. 1962. 



uem:i. vera soriantam vai itonscriantu grupai, kura atrodas so­
nants,priekšā un aiz tā stāvošie voKriļi. (Angļu valoda1 so­
nanti vienmēr pēc pārejas procesa rakstura cieši piesienas 
iepriekš stīlvosa jam vckaiim i ) . 

Varaiskajā materiāla latviešu valodā iekļauti ari daži 
īpašvārdi,kuri vārdnīcsr nav sastopami,cet valodā ieviesu­
sies ,pie.uAhmaduļina u.c. 3ez lam ņemtas vēra latviešu 
valocs lietvārau an īpašības vardu formu maigas,tos aekli-
ndj о t, Īpašības vārdu for iets ar а о teikto un nenoteikto ya­
iotn.i, aaro"[ oas vardu laiku formas, tos konjU£,J jot. Angļu va­
lodā ievērotas lietvārdu daudzskaitļa formas,darbīo&s vār­
da vienskaitļa 3»personas vienkāršas ua^cines formas,dar-
blbas vārda pagātnes formas с 

о о ricLDt 1 /1, £ / n/ un t о gr v zjō J un i ar с i t i еш[ к on sen» у aŗa а 
vlcu£ PQ?,lvJ3i. 

1. Sonanti /I,m,n/ v i e n a s fonēmas lomā incervokāiā' 
pozīcijā vārda vidu 

Analizēto vārdu skaits an^ļu vai, ar sonantiem /1,т,п/ 
vārda vidus pozīcijā,^emot v5ra pirms un рос sonanta stā­
vošos vokāļus,bija 3 X 
(vārdi ar / 1 / - 1J2, 
vārdi ar / m / - 112, 
vārdi ar / n / - 9^)» 

ftakscurl&i,ka sonanti šajā pozīcija atrodas visdažādākajā 
vokāļu vidē, ja pirms sonantiem ir vokāļi /i,a , -^e/fpiem., 

/ d i 1 i•t / delete; 
/ a ' b i l i t i / ability; 

Russian - English dictionary,M. 1962. 
Everyman's jīn&iish Pronouncing Dictionary by jj.Jones 

Krievu - latviešu vārdnīca.R. ,'>959* 
л\ Потапова Р.К. .Камыши !LT\ Слогоделение с позицией 

сегментирующей функции речи?'4Вопросы языкознания , 
IS73, Шъ 0.62-70." 



/ i 1 е к t / elect; / i ' l эе a t i к / elastic; 
/ m i 1 ) . / milord; . / i ' l u:d / elude j 
/ i 'l e ij^n / elation; / 'oe n t i 1 о u p / antilopei 
/ ' s i v i l a i z / civilize. 

No visiem aiializētajlem vārdiem procentuāli vislielāKais 
bija atvasinātu vārdu skaits ­ 47,6$ (neatvēsināti vārdi ­
31,4%, salikti vārdi ­ 21#).Vārda vidus pozīcijā sonanti 
visbiežāk atradās uzsvērtā zilbē ­ / 1 / ­ 56,8% gadījumu, 
/ m / ­ 60% un / n / ­ 56% gadījumu. 

Latviešu vai.analizēto vārdu skaits ar sonantiem /l,m,n/ 
vārda vidā intervokālā pozīcijā bija 410 

(vārdi ar / i / ­ 132, 

vīrdi ar / m / ­ 161, 
vārdi ar / n / ­ 117>i 

kas nedaudz pārsniedz angļu val.8or.mtu dažādo pozīciju 
skaitu atkarā no pirms un pēc sonanta esošajiem vokāļiem. 
Sonanti /l,m,n/ vārda vidus pozīcijā sastopami visdažādā­
kajā vokāļu vidē,ja pirms tiem atrodas /а, i, u, uo/.piem., 
/ k a m a n a s / kamanas; / s a m a e l u o t/samelotj 
/ a : d a m a : b u o l s / ādamābois;/a m e t i s e / ametists| 
/'k a m эе: г / kamēr; /d i n a m i к a/dinamika; 
/'a m e; b а / amēba^ /'a m о r f s / amorfs; 
/'d i n a m Ī: с / dinamīts j/'a m u 1 e с / amulets; 
/'a m o: n i i s / amonijsi/'з a m a i t a; t/samaitāt; 
/'a m u:r а / Amūrai /

 4
s а ш u о с it t/samocīt; 

/ ' p a m a u t / pamaut;/b r a: ļ a m e i t a/ 
/ s a m i e g u o t i e s / samiegoties; brāļameita. 
No kopējā vārdu skaita atvasināti vārdi bija ?9t8%, neatva-
sināti vārdi - 1912%, salikti vārdi - 7%. Proporcionāli 
tas atbilst angļu vai. vārdu skaitam,tacu procentuālas at­
šķirības visai jūtamas.Kas attiecas us sonantu uzsvērto un 
neuzsvērto pozīciju vārdā,arī šeit vērojamas lielas»,.atšķi­
rības salīdzinājumā ar angļu vai. sonantiem. Latviešu vai* 
sonants / 1 / atrodas uzsvērtā zilbē tikai 0»75# gadījumu, 
/ m / - 1 , 9 $ un / n / - nevienā gadījnmā.Tas izskaidrojams 
ar būtisku atšķirību zilbes rob^lias \ sviešanā angļu un lat­
viešu vai. div^ilbīgos vārdos ar vienu konsonantu intervo­
kālā pozīcijā. Starp īsiem monoftongiem,no kuriem pirmais 

http://val.8or.mtu


ir • ; / o V ž r t f c i , la tviesu V i l . balsīgie koneoiianti.aai gadījumā 
aonanti, nenos lādK pirmo zilbi,bet pieaer pie otrās neuz­
svērtās zilbes,resp.,со iesāk ,piem. ,/ m a ­ i. i / mani. 

АдкХи vai.,zilbes robežai ejot caur sonantu 1),pēa4
:

als 
pieder pie uauvertās zilbes,bet tā як­zākā daļa piekļaujas 
otrajaj, neuicsvērtajai zilbei,piem., / ш л а -лi / money. 

?. sonant i /1,т,а/ 2-konsonantu grupā intervok āl ā 
pozīcijā vārda vidļ 

bn^ļu vai, sonants / 1 / vārda vidus pozīcijā kopā ar 1 

konsonantu,sonantam atrodoties 1.vietā (/ 1 /+c ^sasto­
pams ar visiem konsonantiem, izņemot /,piera.,/e Ī d i st/ 
e l d e s t ; / ffi i: 1 t a i и / mealtime} /'в с 1 V J b 1 / 
solvable. 
Vislielākais sKaits šādu konsonantu grupu seko voKāļiem 
/i,e,j:/i,ei,ou/- Havukart iespōjami visu konsonantu kombi­
nējusi ar sonantu / 1 / 2.vietā (ci/ 1 /),izņemot /S,j,b,r, 
j,w/,piem.,/'e i m 1 i s / aimless; / ' k l a u d l s e n d / 
cloudiand; /ļ^p 1 e i n / airplane. 
Aiк vokāļiem /i,e, ae,ю,u, ei/ seko vislielākais skaits šādu 
grupu. 

Analizōto vārdu skaits angļu vai.,kur sonants / 1 / at­
rodas kopā ar 1 konsonantu,ievērojot dažādoa vokāļus pirms 
un pēc minStās konaon.grupas,bija 719 (vārdi ar / 1 /+С-375; 

vārdi ar сл/ 1 / ­ 344).61,9% gadījumu sonaats / i / atra­
dās uzsvērtā zilbe ( / 1 /+c ­ 92,5$, с+/ 1 / ­ 28, S# ga­
uījumu).No ^isu vārdu skaita procentuāli vislielākais bija 
saliktu vārdu Bknits ­ Ч­в,^, gandrSz tikpat daudz atvasi­
nātu vārdu ­ 48,3>, un ļoti maz neatvēsinātu vārdu - tikai 
3.2%. 

Apskatot minštās divkoneonantu grupas,redzam,Ka zilbes 
robeža tās visbiežāk dala tā,ka viens konsonanta atrodas 
vienā zilb§,otrs - otrā zilbē.Tas attiecināma gan uz kon-
коп.grupu / 1 /+о , ь :

ш с+/ 1 /. Pirmajā gad5juuā sonantu 
/ 1 / biezāk atrodas pirmajā zilbō uz svērtā pozīcijā,un 
* с ­ K P T S O r U S O t H 

ī/ Потапова P.K. .Каининая H.T. Слогоделение с п о з н а й 
сегментирующей функпии ^чи­г" Вопросы языкознания", 
1573,.»», с .62­70 . 



sekojošais konsonants iesāk otro zilbi,parasti neuzsvērtu 
piem.j/'s i i ­ к i / silky. Konsonantu grupā с+/ 1 / zii 
bes robeža tiek ieviesta iīdzīgi,Šoreiz sonantam / i /ie­
sākot neuzsvērto otro zilbi,piem. ,/ г e к ­ 1 i s /reckle 
Tacu sastopami ar5 nedalīti Šo konsonantu savienojumi vār 
dā (galvenokārt saliktos un atvasinātos vārdos). 
/ 1 /+c grupā tie ir: /It, id, If, 1&, lj/.piem., 
/ s e l f ­ « к t i ņ / sejLi-acting; 
c V 1 / grupā -: /pl, bl, bi f ti, tl, dl, di, kl, ^1, gi, 
fl, vl, vi, sl /,piein.t/ n i - 'g 1 e & t / neglect, 
/'d­л. d 1 ­ j dj d / double­edged. 

Sonants / 1 / latviešu vai, vārda vidus pozīcijā kopā 
ar 1 konsonantu,sonantam atrodoties 1.vietā (/ 1 /+c),sa­
stopams ar. visiem konsonantiem,izņemot /с, g, ļ , ņ,dž/,piem 
/ ' a l v a / alva; / ' m a : l z e m e / mālzeme;/p e i d e / 
pelde. 

Visbiežāk dažādas scrukturas / i /+c kon^on.grupas at­
rodas aiz vokāļiem /a,a:, e,i,u,ie/. 

Konson.grupas с+/ 1 / ar sonantu kombinējus visi konso-
nanti, izņemot /ķ,ņ,d,dz/,pieni. ,/ p а: г i a s i: t / pārla­
sīt; / к г 3E:S 1 а / krēsla ; / v i z 1 а / vizia. 
Postvokālajā pozīcijā vārda vidu konson.grupa с+/ 1 / vis 
biežāk sastopama aiz vokāļiem /a,e,i,ie/. 

Analizēto vārdu skaits latviešu vai, ar conantu / i / 
2-konson.grupās bija 813 (vārdi ar / 1 /+c -436, 

vārdi ar с+/ 1 / - 37V)» 

48% gadījumu sonants atradās uzsvērtā zilbē (grupā /1/+С 
sonants / 1 / uzsvērts 84% gadi jumu, grupa с­*­/ 1 / - 5,5% 

gadijumu).No visu analizēto vārdu skaita 57»4% ir atvasi­
nāti vārdi,salikti un neatvēsināti vārdi attiecīgi 23,4^ 
un 1912%. 

Abu veidu minētās kcnsonantu grupās zilbes robeža,^bie­
ži sadala divas daļās,piem., / ' s i i - d a / silda, 
/ а р - l i a / aplis. 
?oni#r iespējama ar5 so konson. gri^u 6a bj-abas^a viena 
ziibē, vārda vidua poslcijā sastopami sādi sonanta / I ļ 

un konsonanta (/ 1 /+<^ c+/ 1 /) savienojumit / 1 c , Ig, 



Ik, In, Is, It, bl, fl, gl, kl T pi, si /,piem., 
/ b a i t - a : b u o l s / baltābols; / ' p a - g l a : p t / 
paglābt. 

* * * 

Som:at3 / m / an^ļu vai.kopā ar 1 konsonantu,sonantam 
atrodoties 1. vi eta (/ гл / + с ) л vārda Ldua pozīcijā sasto­

pams ar visiem konsonant.iem, izņemot /9 ,3 , n/ ,pieia. , 
/ t i: m l i s / termless; /от j u:z / amuse; /n>vm ba / 
number. 
Aiz vokāļiem /-л. ,эе,п,е1/ sastopams vislielākais skaits so 
grupu. Sonantam / m / atrodoties 2.viesa 2-konson.grupā 
(c+/ m / ) , ar to neveido 2-konson.savienojumu 6 konsonan-
ti: /3 ,3 ,h,r, 3 ,w/,piem. ,/ n ma n / gunman; 

/ ' s t e i t m e n t / statement. 
Visvairāk konson.^rupu с+/ ш / atrodas aiz vokāļiem /i: , 
i te/. 
Analizēto včrdu skaits,sonantam atrodoties gan 1.,ļan 2 Л 

vietā 2­konson,, grupās, bija 444 (vārdi ar / m /+c ­ 25b, 
vārdi ar c+/ m / ­ 188). 

59«5'/o gadījumu sonants / m / atradās uzsvērtā zilbē (fc,ru~ 
pā / m /+c ­ 77,3% gadījumu,grupā с+/ m / ­ 35|1% gadījumu). 
Atkāra no vārda morfoloģiskās uzbūves vislielākais bija 
atvasinātu vārdu skaits - 50,2%.Ari saliktu vārdu skaits 
tikai mazliet mazāks - 47»7%»neatvēsināti vārdi - 4,1%. 
Gandrīz visos gadījumos zilbes robeža pārdala minotās 2-
konson.grupas-Tikai 2 no tām paliek nedalītas kā konson. 
savienojumi! /mj/ un /3m/,piem.,/ i:- m j u:/ emu. 
Tacu ari šiem konson.savienojumiem paralēli pastāv attie­
cīgas konson.grupas,kuras aoriants / m / un otrs konsonants 

1 
katrs pieder pie savas zilbes,piem.,/ d i s - m a u n t / 
dismount. 

Latviežu vai, sonants / m / vārda vidQ kopā ar vienu 
konsonantu,sonantam atrodoties :«vietā (/ m /+c),sasto­
pams ar visiem konsonantiem,izņemot /g,h,ķjļ^ņApieiL., 
/'r e m d e: t / remdēt: / ' s k r a m b a / ' skramba; 
/ h i m : a / himna. 
Vislielākais Šo konson.grupu skaits atrodas aiz vokāļion 
/ a,e,u /. -



Konson.grupās ar sonantu / m / 2.vietā (С+/ ш /) visi kon-
sonanti,izņemot /b,f,j,ķ,dŽ/,kombinejas ar / m /.piem., 
/ 1 e:k m e / lēkme; / air ш a 1 а / ānoala; /р а Т m а / 
palma.Visvairāk šādu konson.grupu seko vokāļiem /а,i/. 

Kopējais analizēto vārdu skaits ar sonantu / m / 2­kon­
son.grupās bija 601 (vārdi ar / m /+c ­ 2^9, 

vārdi ar c+/ m / ­ 352) . 
Uzsvērtā zilbē sonants / m /' atradās 33% gadījumu (grupā 
/ m /+c ­ 75/^, grupā c+/ m / ­tikai 5,3% gadījumu).Sīs lie­
lās atšķirības uzsvērto sonanta pozīciju skaita ziņā atse­
višķās grupās tāpat ka gadījumos ar sonantu / 1 / izskaid­
ro zilbes robežas ieviešana ai? pirmā konsonanta..Konson. 
grupā / ш / + c sonants /" m / vairums gadījumos pieder pie 
pirmās,biezi vien uzsvērtās zilbes.Konson.grupā c+/ m / 
sonants / m / iesāk otro zilbi,kas nerasti ir neuzsvērta, 
piem.,/ г i m ­ t i / rimti; / ' a t ­ m a t a / atmata. 
Faralēli tam,ka zilbes robeža visos aplūkotajos gadījumos 
dala konson.grupu divās daļās,sastopami ari nedalīti sonan­
ta / m / un konsonanta savienojumi^ / ms, mt, rm, sm, Šm /, 
piem.,/4 u m s - a c i s / tumšacis. 
Procentuāli vislielākais analizēto vārdu skaits bija at­
vasināti vardi - 53»8%tsalikti vārdi - 28,6%,neatvasin6ti 
vārdi.- 17,6%. 

Sonants / n / angļu vai, vārda vidus pozīcijā к ">pā ar 
vienu konsonantu,sonantam atrodoties 1 .vietā (/ & / ю ) , 
sastopams ar visiem konsonantiem,izņemot /2 ,3,n/.piem«, 
/'d e i n t i / dainty; / g r ii n hom / greenhorn, 
/'i n ka m / income. Gandrīz p<5c visiem vokāļiem sasto­
pams diezgan liels skaits Šo konson.grupu. 
2-konson.grupā ar sonantu / n / 2.vietā (с+/ n /)ar to ne­
biedrojas konsonanti /t/,djfv,e,3,jļ ,h,r, j tV.n/tpiem., 
/ f u l n i s / fulnessV /'o u p na / opener\ 4 

/ ' b r a i t n i s / brightness. 
kombinējumos ar priekšā stāvošiem vokāļiem so konson.gru­
pu skaits ievērojami mazāks nekā iepriekšējā gadijumā 

Kopējais analizēto vārdu skaits ar 2­копзоп,upan,ku­
rās ietilpsj; sonants / 0 / vārda vidus pozīcijā,bija757 
( vārdi ar / n /+c ­ 670, 

vārdi ar c+/ n / ­ 87)­



68,8/4 gadījumu sonants / r> / atradās uzsvērtā pozīcija 
( grupā / n /+с - gadījumu, grupā с+/ л / - tikai 

gadījumu), frplūkojot analizētos vārdus pēc to aior-
fologiskas uzbūves,i*edzam,ka vislielākais ir atvasinātu 
vardu skaits - 6 ч , s a l i k t i vārdi - 27% un neatvasinā-
ti vā.di - B|93ļ. 

viso9 gadījumos zilbes robeža vai pārdalīt i.onson-gru­
pas / n /+c un c + / n /,tiera, f / s ^ n - s e t / sunset; 

/' pcj^t - пэ / partner. 
Paralēli бо konson,grupu elementu piederībai divām žil­

bšu ie­ i BT - I 2'­konson« nedalīti savieno jumi vārda vi­
dCl: / nt, nd, nz, n j, pn, sn /.ŗieia.,/ h ae n d - а гг t/ 
hand­out; / ' о и ­ p n ­ a i d / open­eyed. 

Latviešu vai, sonants / n /, atrodoties 1.vieta 2­kon­

sovi.grups / ii / biedrojas ar visiem konsonantiem, iz­
ņemot /V,*»5/»|lem,,/r i n d a / rinda; / s e n k a p i / 
senkapi; /*s а г к ь n v iin s / sarkanvīns. 
Visvairāk šādas struktūras konson.grupas sastopamas aiz 
vokāļiem /a,e,i,о,ie/. 
2-konson.grupa Ст/ ь / ar sonantu / n / biedrojas 19 da-

if \i kousonanti.Izņēmums ir konsonanti /с , f , j tg, s, dz/ , 
piem,,/ b и к n i: t / buknlt; / a t r a d n e / atradne; 
/ i e s n i e k t / iesniegt. 
Arī šajā gadījuma minētā konson.grupa visbiežāk seko vo­
kāļier, /a,i,ie/. 

Kopējais analizēto vārdu skaits ar sonantu / n / kopā 
ar vienu Konsonantu bija 722 (vārdi ar / n /+c - 411, 

vārdi ar c + / n / - 3 1 1 ) . 

Sonants / в / uzsvērtā zilbē atradās 5 0 ,6^ gadi jumu.Tātad 
šeit sonanta / n / uzsvērto un neuzsvērto pozīciju sKaita 
ļoti līdzsvarots, tacu tas ir, tikai, pateicoties sonanta 
/ n / uzsvērto un. neuzsvērto pozīciju diametrāli prete-
jen fiadal* \*m grupās / n /+c un c+/ n /.No visu vārdu 
^Kaita vislielākais bija atvasinātu vārdu skaits - 55,8%| 
salikti vārdi - 28,3% un neatvesināti vārdi - 15*9%. 

Zilbes robeža,tāpat kā visos līdz šim aplūkotajos gadīju­
mos, pārdala minētās 2-konson.grupas un nosaka to elementu 
; iederibu divā? dažādām zilbēm, piem. ,/1 i n-p эе'.к l a s / 



linsēklas. 
Nedalīto 2-konson. savienojumu sxaits niecīgs; / ns, kn /, 
piem.,/

4 ii;, d e n s - n a u к s / ūdensaugs. 
* * щ 

Visu analizēto vardu skaits an^ju vai, ar 2-konson. grupām, 
*urās ietilpst sonanti /1,ш,п/ vārda vidus pozīcijā,bija 4 

3743- Atkāra no vārda morfoloģiskās uzbaves vislielākais 
bija atvasinātu vārdu skaita - 47,8%, tam ļoti tuvs salik­
tu vārdu skaits - 46,1%; neatvasināti vfirdi - 6,1%. 

/l,m,n/ uzsvērto pozīciju skaits (61%) ievērojami lie­
lāks par to neuzsvērto pozīciju skaitu (39%)» 

Latviešu vai. atbilstošais analizēto vārdu skaits bija 
2136» norādot,ka 2-konson.grupas ar sonantiem angļu vai. 
atradās dažādākā intervokāiā pozīcijā,icvirojot pirms un 
pčc konson.grupas esošos vokāļus. Arī latviešu vai. domi­
no atvasināti vārdi -55,8%-, salikti v^rdi - 2b,5% un neat-
vasināti Vardi - 17,7%- Proporcionāli Šāds sadalījums pil­
nībā atbilst attiecīgajam angļu vai.vārdu sadalījumam. 

Vārdos ar 2-konson.grupu,kuros sonants atrodas 1.vietā, 
dotais sonants visbiežāk ir uzsvērtā pozīcijā abās valodās. 
Ja sonants 2-konson.grupā atrodas 2.vieta, tad vairumā ga­
dījumu tas ir neuzsvērts kā angļu,tā latviešu vai. 

>ibās valodās zilbes robeža var pārdalīt visas 2-konson» 
grupas ar sonantiem.Nedalīto sonanta un konsonanta savie­
nojumu skaits angļu vai. lielāks neka latviešu vai. 

3- Sonanti /1,т,п/ 3­konsonantu кгира intervokāiā 
pozīcijā vārda vidu 

Sonanti /1,т,п/ 3­konson. grupas sastāvā var atrasties 
1., 2.vai 3.vietā minētajā ^rupā­Jebkuru 3­konson.grupu 
var uzskatīt par 2­konson.grupas savienojumu ar kādu tre­
šo konsonantu 1 ) . 

Sonants / 1 / angļu vai, vārdos. 
/ 1 A 2 c 

ļE£$fi$ntsfii / 1 / atrodoties 3-konson.grupā 1 .vietā angļu 

lf Тррсуев Г.П. Вспроск фонетгтт*ской структуры слова. 
М . -Л. ,1962. 



Va".,tika konstatētas 80 dažādas konson.grupas,to skaitā 
konson.grupas / 1 /+2troksneņi un / 1 /+1troksnenis+1so-
nants. Kā saatāv^lementi tajās ietilpst visi konsonanti, 
izņemot /&ijļ»n/,piem.,/' f i' 1 d g^n / field-gun, 

/ ' h e l p l i s / helpless. 
Šādas 3-konson.grupas seko mazākam vokāļu skaitam nekā tas 
bija vērojams 2-konson.grupā / i /+c. Visbiežāk 3-konson. 
grupa / 1 /*2c seko vokāļiem / е,э:,ои/. Neviena no minēta­
jām konson.grupām nepaliek nedalīta savienojuma veida.Zil­
bes robeža,pamatojoties uz introspektlvo. analīzi,tika kon­
statēta vai nu aiz sonanta / 1 /.vai ari aiz tā savienoju­
ma ar sekojošo konsonantu.To liela mērā nosaka vārda mor­
foloģiska UEbūve.piem. f/fФ1 s ­ n i*s / falseness, 
kā ari tas princips Vardu dalīšanā zilbēs,ka nedalīts var 
palikt konsonantu savienojums,kas sastopams ari vārda sā­

kuma pozlcijāipiem.,/'v j u:/ view; /эе 1 ­ v j v 1э / 
alvular. 

No 13 dažādiem 2­konson.savienojumiem vārda vidus pozī­
cijā (/ Ī d , If.lk, lp, ls, lt, lv. Iz, ļ/,bl t fl, kl, pl/), 
kas radušies,3-konson.grupai sadaloties divās daļās, 7 * 
/ It, Id, If, p l , tl, kl, f1 / - bija sastopami nedalī­

tā veidā vārdos ar 2-konson.grupām / 1 /+c un С4/ 1 /. 

С+/ I / + С 
3­konaon.grupa ar sonantu / 1 / 2«vietā tiko konstatē­

tas 59 dažādas konson.grupas,kuru veidošanā piedalās visi 
konsonanti,izņemot /Ф»Э,j ,n/,piem. ,/n i:d 1 f i j / 
needle­fish; / t e i b 1 maen / table­man. 
5p grupu skaitā ir tādas,kas sastāv no sonanta / 1 / un 
2 troksneņiem un no sonanta / 1 /,i troksneņa un 1 sonan­
ta. 

Visos vārdos zilbes robeža atdala pirmo konsonantu ar 
tam- sekojošo sonantu / 1 / no pēdēja konsonanta.Sonants 
/ 1 / ir zilbisks.veidodams neuzsvērtu zilbi kopā ar kon-
SQnantu.kas atrodas pirms tā,piem.,/ t г.л.­Ь l­sam / 
troublesome. 

Vārdos ar sonantu / 1 / 3«vietg 3­konson.grupā tika 
konstatētas., 52 strukturāli dažādas konson.grupas.To vei ­
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došanā piedalās viui konsonanti,izņemot /3,h,r,3 ..w/jpiea, 
/'s iid p 1 jo t / seed-plotj / ' t e i s t l i s /tasteless. 
Vislielākais skaits so ļ-konuon.grupu seko vokāļiem /i,e, 
зе,л/.Аг! konson.grupa 2c-»-/ 1 / visos gadi jumos, izņemot 
vienu,tiek sadalīta vnrdā,piemщ/*d i m — p 1 i / dimply i 
/ ' s a u d - l i s / soundless. 

Kā nedalīts konson. savienojums vārda vidu sascoparas 
/ spl / saliktā vārda; / 'hia - . s p l i t i n / hair-splitting. 

Kopējais analizēto vardu skaits ar sonantu / 1 / 3-kon-

son. grupā bija 532 (vārdi ar / i /+2c - 203, 

vārdi ar с+/ 1 /+с -108, 
vārdi ar 2с+/ 1 / - 221). 

Sonants / 1 / uzsvērtā zilbē atradās 5ч% gadijumi.Atkāra 
no vārda morfoloģiskās uzbūves vislielākais bija saliktu 
vārdu skaits - 67»7%; atvasibāti vardi - 3"i»4%; neatvasi-
nāti v^rdi - tikai 0,9%-

Sonants / 1 / latviešu vai, vārdos. 
/ 1 /+2c 

Latviešu vai.,sonantam / 1 / atrodoties 1.vietā 3-kon-
son.grupā,tika konstatētas 77 Šādas grupas.Visi konsonan­
ti,izņemot /с,{ь,п , 1,г^г^г/ ietilpst šo konson.grupu sa­
stāvā,piem.,/ g a l d n i e k s / galdnieks; 

/ с i 1 с t ae:u s / ciltstēvs; 
/ m a e l n m a t i s / melnmatis. 

Viena un tā pati konson.grupa var tikt sadalīta arī divē­
jādiļpiem.,/ a l - t r u i s c / altruists; 

/ " b a i t — r u o c e / baitroce. 
Šeit biezi noteicošās ir izrunas iemaņas uz vārda morfolo­
ģiskā sastāva apzināšanās pamata. 

З­копзоп.grupai sadaloties 2­konson.savienojumā ar tur 
ietilpstošo sonantu / 1 / un 1 konsonantu,tika konstatēti 
11 iaŽādi 2­konson.savienojumi ar sonantu:/ lc, ld, ig, 
ik, %щ ln, lp, ls, ls.lt, lv /. 6 no tiem (/ lc, ig, lk, 
In. Is, it /) sastopami arī 2­konson.grupā nedalīt;1 savie­
no .juma veridā. 

Cf/ 1 /+С 
Vārdos ar 3­konson. grupu f kur sonants / 1 / atrodas 2,viJtč., 
tika konstatētas tikai 7 dažādas konson.grupas,kuras boz 

http://ls.lt
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-sonanta / 1 / veido 2 troksneņi un vienā gadījumā - 2 so­
nanti, piem. , / s ae* k l k u o p i s / sēklkopis; 

/ k u r l m ae;m s / kurlmēms. 
Vokāļu skaits,kas atrodas pirms šādām konson*grupām,Ir ļo­
ti Tinas.Tāpat kā an^lu vai.,visos gadlj , ">s 2.vietā eeo-
sais sonanuG / 1 / kopā ar iepriekšējo konsonantu veido 
neuzsvērtu zilbi,pēdējam grupas komponentam iesākot nāko­
šo zilbi:/ s ae:- k l - K u b p i s / sēklkopis. 

Ш i / 
.Sonantam / 1 / atrodoties 3*vietā 3­konson.grupā, tika' 

konstatētas 49 dažādas 3­konson.grupas,kurās kā to kom­
ponenti ietilpst visi konsonanti,izņemot /g,h,j,ķ,v,Ž,dz/. 
3-konson.grupas sastāvā bez sonanta / 1 / var but 2 trok-
sneņi, 1 troksnenis un 1 sonants,piem. ,/ а p к 1 a­

­t / 
apklāt; /'k r i m s l i s / krimslis. 

Vislielākais skaits strukturāli dažādu 2с+/ 1 / grupu 
seko vokāļiem /а,i/, /rl latviešu vai.3­konson. grupa ne­
vienā gadījumā vārda vidus pozīcijā nepaliek kā konson. 
savienojums ,piem., /*a t ­ к 1 a e p u o t / atklepot; 

/ b ae:r z ­ 1 a p:e / bērzlape, 
kā visos iepriekš aplūkotajos gadijumos,iespējams ari di­
vējāds vienas un tās pašas 3­konson.grupas dalījums atka­ . 
fā no vārda morfoloģiskās uzbūves:/'a m - p l i t u ; d a / 
amplitūda; / ' k r a m p - l a u z i s / kramplauzis. 
Vārda vidū tika konstatēti 6 dažādi 2-konson.savienoju­

mi ar sonantu / 1 / 2.vietā:/ pl, bl, kl, gl, fl f sl /• 
Kopējais analizēto vardu skaits latviešu vai. ar 3-kon­

son * grupu,kurā ietilpst sonants / 1 / vārda vidū,bija 366 

( vārdi ar / 1 Л 2 с ­ 181, 
vārdi ar с+/ 1 /+c ­ 8, 
vārdi ar 2с+/ 1 / ­ 1??). 

Tas sastāda 65» 65­ no atbilstošā angļu vai. vārdu skaita. 
Uzsvērtā zilbē sonants / 1 / atradās 50,7% gadījumu. 

^eraot vērā analizēto vārdu morfoloģisko uzbūvi, vislie­
lākais bija atvasinātu vārdu skaits - salikti vār­
di - 47% un neatvasināti vārdi - tikai 3»9%« 



Sonants / ш / angļu vai. vārdc3. 
/ ш /+2c 

An^,ļu vai. 3-konson. grupa ar sonantu / m / ļ .vietā ka 
tās komponenti sastopami visi konsonanti,izņemot /g,d^,v, 
3,ļ,n,n/,piem., /'d i га p 1 i / dimply; 

/'к r*e m p f a ia / camp­fire. 
Analizētajos vārdos tika konstatētas 10 Šādas grupas,kuras 
bez sonanta / m / veido 2 troksneņi vai 1 troksnenis un 1 
sonants.Visvairāk 3-konson. grupu / m /-*2c sastopamas aiz 
vokāļiem /ае,л/. Visos vārdos konson. grupu pārdala zilbes 
robeža,piem., /л. m ­•'b r e 1<? / umbrella; 

/ ' p ^ v m p ­ r u m / pump­room. 
Zilbes z^obežai pārdalot 3­konson. grupu,izveidojas tikai 

2 dažādi 2­konson. savienojumi ar sonantu / m /: / mp / un 
/ mz /. 

c+/ m /te 
£ L 

3­konson. grupa ar sonantu / m / 2«vietā ^ika konstatēta 
vienā gadījumā. Tās sastāvā visi konsonanti ir sonantii 
/ nmj / ­ /!л­ n ­ 'm j u:z i k a l / unmusical. 

2с+/ m / 
¥% dažāda sastāva konson. grupu 2c+/ m / veidošanā pieda­

lās visi konsonanti,izņemot /&%j,h,j,w,r/,piem.f 

/ I I A S t m a n / dustman^ / f j u : g ļ m e e n / fugleman. 
Raksturīgi,ka vairumā gadījumu 3-konson. grupu bez sonanta 
/ m / veido vēl kāds cits sonants un troksnenis.Visbiežāk 
ŠĪ grupa seko vokālim /е/. 

Visos gadi jumos,izņemot vienu, zilbes robeža pārdala kon-
son. grupu 2c+/ m /,piem.,/ h зе n d - m e i d / nanonades 

/ ' g ^ n - s m i - e - / gunsmith. 
Visu analizēto vārdu skaits ar 3-konson. grupām,kuras 

atrodas sonants / m /,angļu vai, bija 202 
( vārdi ar / m /+2c -124, 

vārdi ar c+/ m /+c- 1, 
vārdi ar 2c+/ ш / 7 7 ) . 

Tāpat kā sonants / 1 /,а­­1 / m / aplūkotajās 3­konson. ­gru­
pās kopumā a,tradās līdzsvarotā proporcijā uzsvērto un ne­
uzsvērto pozīciju skaita ziņā. 5*1,5% gadījumu sonants / ш/ 
bija uzsvērts, 45,5% - neuzsvērts. 



No kopējā vārdu skaita vislielākais ir saliktu vārdu 
skaits ­ 58,9%; tiem seko atvasināti vārdi ­ 39*6$ un ne­
atvēsināti vārdi ­ 1,5%* 

Sonants / m / latviešu vai, vārdos­. 
/ m /+2c 

Latviešu vai, vārda vidus pozīcijā konstatētas 37 3­kon­
son. grupas ar sonantu^/ л / 1.vieta.To veidošana piedalās 
visi konsonanti,izņemot /c\g,h,ķ.,ņ l2 ld2/ fpiem. , 
/ a n s a m b l i s / ansamblis; / t u m š s a r k a n s / 
tumšsarkans. 
Struktūras ziņā vislielākais skaits Šādu konson.grupu sa­
stopams pēc /i,u/.Zilbes robeža visos gadījumos pārdala 
minēto konson.grupu,piem.,/'g r a m - в t i*, t / gramstīt; 

/ ' s i m t ­ k a : r t / simtkārt. 
Tā rezultātā konstatēti 7 dažādi 2­konson.savienojumi,ku­

ros ietilpst sonants / m /:/ mp.mb, mt, ms, mz, mŠ, mf /. 

c+/ m /+с 

Sonants / m / 2.vietā 3­konson.grupā sastopams 7 gadiju­
mos.Šo konson.grupu veidošanā piedalās sonanti un troksne­
ņi (/ smk /,/ lmv /).Zilbes robežai pārdalot konson.grupas 
c+/ m A c , rodas 3 dažāda sastāva 2-konson.savienojumi: 
/ sm, 1m, vm /. Vienā gadījumā 3-konson.grupa / rmj /paliek 
nedalīta vārda vidus pozīcijā. / k u r m j - a : d a/kurmjāda. 

\ s 2c+/ m / i -*~ 
\ Sonants / m / 3.vietā 3-konson.ftrupā konstatēts 10 gadl-
ļjumoe.Sīs konson.grupas komponenti var būt visi konsonanti, 
izņemot /c,£,g,ļ,v,dz,dž/,piem.,/ a p s m eVr eit / apsmē-
rēŗfc; / l e n t m - S e i r s / lentmērs. 
Viebiežāk 3-konson. grupa 2c+/ m / seko vokāļiem /а,е/. 

Neviena no šim konson.grupām nav sastopama nedalīta vār­
da vidu,piem.,/ п а к с ­ m i e r s / naktsmiers. 
Iespējams ari divējāds konsonantu dalījums: 

/ m a : l ­ s m i l c / mālsmilts; 
/ s ail s ~ fm a i z e / sālsmaize. 

Analizēto vārdu skaite ar sonantu / m / 3-koņson. grupā 
latviešu vai, bi;ja 192 (vārdi ar / m /+2c - 88, 



­ 3 9 . ­

( vārdi ar с+/ m /­t­c ­ 8, 

vārdi ar 2c+/ m / - 9 6 ) . 

Vidēji sonants / m// uzsvērtā pozīcijā sastopams 48,3% ga­
dījumos.No kopējā vārdu skaita salikti vārdi ­ 49,5%» at­
vasināti vārdi ­ 45,8% un neatvasināti vārdi ­ 4,7>. 

Sonants / n / angļu vai, vārdos. 
/ n /*2c 

Angļu vai.sonants / n / kopa ar 2 sekojošiem konsonantiem 
veido 79 dažādas 3-konson.grupas.To komponenti var būt vi­
si konsonanti, izņemot /5,n/,piem. ,/4 i n p I e i t / 
tin-plate; / s a e n d p e i p ^ / sandpaper. 
Vislielākais skaits dažādas struktūras / n />2c grupu seko 
vokāļiem /i, С«,Л,Э/.Visos gadījumos zilbes robeža ­ārdala 
minēto konson. grupu',piem. ,/' з л n ­ b 1 a i n d / sun­blind; 

/'h 0 n d ­ b M к / handbook. 
Vairākos vārdos vienu un to pasu konson­grupu zilbes robe­
ža var dalīt divējādi,piem. ,/!л. n ­ f

t г л Ь I d / untroubled; 
/ f г­л. n t ­ r ģl а к / front­rank. 
Zilbes robežai sadalot minēto konson., grupu, izveidojas 7 da­
žādi 2­konson.savienojumi ar / n / 1,vietā,to skaitā arī 
tādijkui 2.vietā stāvošais sonants kopā ar / n / veido zil­

bi; /nd,.ns, nt, nz 5 nt ,nd , nļ /. ļ no Šiem 2-konson.sa­
vienojumiem - / nt, nd, nz / sastopami arī vārdos ar 2-kon­
son. grupu. 

с4/ n /+c 

Dažādas 3­konson.grupas ar sonantu / n / 2.vietā tika 
konstatētas 20 gadijumos.Firma is šīs grupas komponents ir 
troksnenis,trešais komponents ­ vai nu troksnenis vai so­
nants (/ vnp, pnl / } , So 3­kons.jn.grupu v. ? " anā nepieda­
lās konsonanti /b, g, , dj ,-0-,3 ,j 3 j , j чч", а/. Visos gadījumos' 
2,vietā esošais sonants / n / kopā ar iepriekr^jo konso­
nantu veido neuzsvērtu zilbi,nākošajai zilbei sākoties ar 
3­konson. grupas 3.kcmponentu ­ t­iokeneni vai sonantu sā­
jā gadījumā,piem., /'o u - p ņ - - b m a i n d i d /open-minded. 

2с+/ m / 

Sonantam / n / atrodoties 3*vietā 3-konson. grupā,divi 



- ад -
pirmie konsonanti var būt 2 troksneņi vai 1 troksnenis 
un 1 sonants (/ spn /,/ nkn /) ,piem.,/'b o; 1 d г i в / 
baldness i /'t A: t 1 n e к / turtle-ņeck. 
Pavisam angļu vai. tika konstatētas 13 šādas konson. gru­
pas. Visos gadījumos zilbes robeža pārdala grupas 2с+/ n/, 
piem.,/ в e l f ­ n i s / selfnessj 

/ ' n o u ­ b l ­ n i s / nobleness. 
Kopējais vārdu skaits,kurā tika aplūkotas 3­konson. gru­

pas ar sonantu / n / kā vienu so grupu komponentu, bija 
487 ( vārdi ar / n /+2c ­ 440, 

vārdi ar с+/ n /+c ­ 27, 
vārdi ar 2c­»/ n / ­ 20). 

Vairumā gadījumu sonants / n / atradās uzsvērta pozīcijā 
( 68,2# ). Atkāra no morfoloģiskas uzbūves visvairāk ti­
ka konstatēti atvasināti vārdi - 54/£, salikti vārdi - 44,2%, 
neatvasināti vārdi - tikai 1,8%. 

Sonants / n / latviešu vai, vārdos. 
/ % 

Latviešu vai. 3-konson. grupas ar sonantu / n / 1 .vietā 
tika konstatētas 54- gadījumos.Kā komponenti to veidošanā 
piedalās visi konsonanti,izņemot /c,g,ļ,dž/,piem., 
/' m a n t n i: с а / mantnīca; / l i n d r a k i / "lindraki. 
Divi pēdējie 3­konson. grupas komponenti var bQt 2 troks­
neņi vai viens troksnenis un 1 sonants. Vislielākais 
skaits strukturāli dažādo konson. grupu seko vokāļiem/a,e, 1/ 
Neviena 3-konson. grupa nepaliek kā nedalīts savienojums 
vārda vidū. 7 gadījumos viena un tā pati 3-konson. ь^ира 
tiek dalīta divējādi,piem. ,/'c eri ­ s t i e s / censties; 
/ u i d e n s ­ j t u o r n i s / ūdenstornis. 
Tika konstatēti 6 dažādi 2~konson. savieno jumi ~r / n / 
i.vietā,kas radušies,3­konson. grupai r­adaloties:/ ne, nd, 
nf, ns, nt, nž /. 

c­t­/ n /+с 
Sonantam / n / atrodoties 2.vietā 3­konson. ^гщā,sasto­

l amas 1 7 dažādas konson. grupas. To Sastāvā bez sonanta 
/ n / ietilpst gan 2 troksneņi, gan 1 troksnenis un 1 so­
nants, gan 2 sonanti,pēdējā gadījumā veidojot tikai no so-



nantiem sastāvošu 3­kcnson. grupu,piem.,/ $ "ie;r u f l i / 
pērngad, /'p I 1 n ш 8 t г a; 5 a / piinmetrāža. 
Tāpat kā angļu vai,,ari latviešu vai. sonants / n / kopā 
ar iepriekšējo konsonantu veido patstāvīgu neuzsvērtu zil-
bi,pēdējam 3-konson. grupas komponentam iesākot sekoj ­я 
zilbi. 

2c+/ n / 
Vārdos ar 3­konson, ^rupu,kur sonants / n / atrodas 3«vie­

tai tika konstatētas 19 strukturāli daŽauas grupas,kuru vei­
došanā piedalās 12 konsonanti tpiem,,/ a t k n i e p t / 
atkniebti /

 1 p а; г к n a; p t / pārknābt. 
Visos gadījumos zilbes robeža sadala 3­konson. grupu,pienu, 

/ b 1 1* g z ­ n а / blīgznai 
/ u s ­ e n i k t / uzsnigt. 

Ies£>ējams ari vienas un tās pašas konson. grupas divējāds 
dalijums,piem.,/

k

p a^r­ s n i e k t / pārsniegt, 
/'s i r s ­ n i: к s / sirsnīgs. 

Visu vārdu skaits ar 3~konson. grupu,kuras sastāvā atro­
das sonants / n /,bija 288 ( vārdi ar / n /­r2e ­ 1 7 0 , 

vārdi ar с+/ n /+c ­ 30, 
vārdi ar 2c+/ n / ­ 88). 

Vairums gadījumos sonants / n / atrodas neuzsvērtu zilbē ­

55,2%. Vislielākais analizēto vārdu skaits bija salikti 
vārdi ­ 49$, atvasināti vārdi ­ 45,5%, neatvasināti vārc 1­
5,5%. 

Salīdzinot analizēto vārdu skaitu angļu vai, ar sonan­
tiem /l,m,n/ 3-konson. grupās vārda vidus pozīcijā,redzam, 
ka vislielākais ir vārdu skeits ar sonantu / 1 /; tam seko 
vārdi ar 3onantu / n / un visbeidzot ar sonantu / m /. 
Sāds sadalījums pilnībā atbilst arī latviešu vai, analizē­
tajiem vārdiem.Tns liecina par to,ka abās valddfis sonants 
/ 1 /, atrodoties 3-konsen.grup^ vārda VIDU,var atrasties 
dažādākā vokāļu vid3 nekā sonanti / п / u n / m / . Ja aplū­
kojam vārdu skaitu ar sonantiem /l,m,n/ atsevišķi,tad re­
dzam, ka angļu vaļ. visos gadījumos atbilstošais vārdu 
skaits IR lielāks nekā latviešu vai. Angļu vai, vārdu 
skaits ar sonantiem /l,m,ri/ sadalās šādit vislielākais ir 



vardu skaits aŗ konson. grupām / 1 /+2c, / m /+2c un 
/ n /+2c. 
Latviešu vai, vārdi ar sonantiem / 1 / un / m / ir vairā-

kumāf ja'minētie sonanti atrodas 3«vietā 3-konson. grupās -
2с+/ 1 /, ­2c+/ m /. Vārdi ar sonantu / n / ir vairākumā, 
ja / n / atrodas 1.vietā ­ / n /+2c. 

Uzsvērto un neuzsvērto pozīciju attiecība atkarīga no tā, 
kādas struktūras 3­kcnson. grupā sonants ietilpst, un no 
analizēto vārdu'skaita Šajās grupās. Visumā angļu vai. so­
nanti /l,m,n/ galvenokārt atradās uzsvērtā pozīcijā (ņemot 
vērā kB galveno,tā sekundāro uzsvaru). 

Latviešu vai, kopumā sonantu uzsvērtās un neuzsvērtās 
pozīcijas vārda ļoti līdzsvarotas. 

Atkāra no vārdu morfoloģiskās uzbūves kā angļu,tā arī 
latviešu vai, dominē salikti vārdi. Vismazāk sastopami 
neatvēsināti vardi ar sonantiem 3-konson. grupās. 

Raksturīgi,ka nedalīti 3-konson. savienojumi ar sonan­
tiem /l,m,n/ vārda vidu tikpat kā nav sastopami nevienā 
no pētāmajām valodām. 

Zilbes robežai dalot 3-konson. grupu ar sonantu / 1 / 
tajā, angļu vaļ д izveidojas 26 dažādi 2­konson. savieno­

jumi, to skaitā 10 ar ziļbiskajiem sonantiemi / lp, It, ld, 
lk, lf, lv, ls, lz, 1/, pl, Dl, tl, kl, gl, fl, sl, bl, dļ, 
S ļ i pļi tļt kļ f vļ, sl, al, nl /. 

Latviešu vai» minētajā gadījuma izveidojas 21 nedalīts 
2-konson. wavienojuas. / 1c, Id, lg, lk, lp, ls, It, lv, 
lm, In, lš, pl 9 sl, kl, gl, tl, dļ, kļ, tļ, rl /. 
Tādi 2-konson. savienojumi kā'/ Id, lk, lp, ls, it, lv, Ы , 
kl, pl, sl, fl f gl, dļ, gļ, tļ / vārda vidus pozīcijā sa­
stopami angļu un latviešu vai. 

Zilbes robežai dalot 3-konoon. grupu ar sonantu / m / 
tajā, angļu vai» izveidojas tikai 4 dažādi 2-konson. ne­
dalīti savienojumit / mp, ая, mj, sm /. 
Latviešu Vai. Sajā gadījumā izveidojas 12 dažādi 2­kon­
son. savienojumi: / mb, ai", ap, as, ms, mt, mz, sm, lm, 
rm, .lm, žm /. Kā angļu, tā'latviešu vai, sastopami 2-kon­
son. savienojumi / ap, joz, sm /. 
/Sadaloties 3-konson. grupai ar sonantu / n / tās sastā-



vā, augļa vai.rodas 13 dažādi 2-konson. savienojumi! / nd, 
ns, nt, nz, ntj , ndj , nl, dri, • pri, sn, tņ, vn, zn /. 
Arī latviešu vai, tika fiksē гi 13 dažādi 2­копьon. savieno­

jumi ar sonantu / ii / to sastāvā»sadaloties 3­konson. gru­
pai: / nc, nd, nf, ns, nt, nž, sh, kn, dn, en, tn, ln, vn /• 

О с P Jf 
S gadījumos 2­konson. savienojumi sastopami kā angļu,tā 
latviešu vai»s / nd, nt, ns, sn, tu /. 

Gandrīz visos gadījumos ar dažādām 3-konson, grupām vārda 
vidii ir vārdi,kuros zilbes robežas vietu uz auditīvās ana­
līzes pamata viennozīmīgi noteikt nevar,piem.,/'f з: s t 1 1/ 

i i — 
firstly; / f jo о d n i щ / fondness;/ \\ 1 а: к s n e /plaksue 
/'z а X jjķ i s / zalktis. 

Sonant i /2 j ш, n/ 4-к о ns oi шutu gŗupa Int er v oka i а 
pozīcijā vārda vidi 

Analizē jot vārdus ar 3­konson. grSipera tajoe, Šīs grupas 
tika uzskatītas kā 2­konson. savienojumi ar 1 vienu kon­
sonantu. Tas,kā zilbes robeža šādu 3­konson. grupu sadala 
vārdā,pilnībfī attaisno mīntfto principu. 

Analizējot ^­konson. grupas vārda,rrdti noteikt vienu 
principu to strukturālajā izveide. Jāpiebilst,ka no visiem 
Vārdiй ar sonantiem /1,т,п/ копвоп­ grupās netika fiknēts 
neviens neatvasināts vārds. 

Sonants / I / angļu vai, vārdos. 
<Si_Z±iq 

Angļu vaļ. tika konstatētas 20 dažādas struktūras ^-kon­
son. grupas,kurās sonants / 1 / atradās i«vietā. 
Aiz sonanta / i / var sekot 3 troksneņi (/ Ifet / ) , 2 troks­
neņi un 1 sonanus (/ ltsm /).Zilbes robeža visos gadījumos 
pārdala 4-koiisOiī. grupu,piemr,/'s e l f - d r a . l v / 
self-drive; /'h e 1 га z ­ шз u / helmsman. 

с­t/ I A 2 c 

4­konson. grupas sastāvā ar e&iantu / 1 / g.vietā visoa 
vārdos ir vēl kads sonants,piem../ blkl /„VieatgeJв i«Ģ#-
mume ir konaon. grupa / vlsp /. Zilbes robeža eT.de la 2 pir­
mos grupas koneonentus no 2 pēdējiem konsonantiem.Sonants 
/ 1 / kopā ar iepriekš stāvošo konsonantu veido patstāvīgi, 
zilbi: / й \'b 1 - b r e e t ī d / double-breasted. 

http://elf-dra.lv/
http://eT.de


Ji£tL2 ļM 
4-konson. grupā ar son—tu / I / >. vietā bez / 1 / gan­

drīz visos gadījumos ir vil kāds sonantsjiiex^eti 2 sonanti, 
piem.,/ mbin /,/ ntln /«Raksturīgi,.Īsa parasti minētā kon-
son- brupa sadalās 3 zilbēs,piem.,/ ii A m - b ļ «- b iv / 
huxble-bee. 

w 1 / 

Копзоп. grupa ar sonantu / 3/ 4.vietā veidojas no 3 

troksneņiem un / 1 / vai arī no 2 troksneņiem,! sonanta un 
/ 1 /.piem.,/ kspl /,/ mpbl /.Visos aplūkotajos gadījumos, 
izņemot vienu,zilbes robeža dala 4-Konson. grupu uz pusēm: 
/ ' 5 d;- d n - p 1 io t / garden-plot. 

* * л 

Kopējais vārdu skaits ar 4­konsonr grupu,kuras sastāvā 
ietilpst iionants / 1 /„bija. 121 (vārdi ar / 1 /+3c - 23, 

vārdi ar с+/ 1 /+2c ­ 21, 
vārdi ar 2c+/ 1 /+c * 45, 

vārdi ar 1 / - 32). 

Vidēji sonants / 1 / vairumā gadījumu tika fiksēts neuz­
svērti pozīcijā ­ 68,6%, tā kā visa's dažādas struktūras 
4­konson. gi­upās, izņemot grupu / 1 /+3c, sonants / 1 / do­
minēja neuzsvērtā pozīcijā.Visas 4-konson., grupas pārsvarā 
atradās saliktos vārdos - 78,5%* atvasināti vardi - 21 ,5%. 

Zilbes robežas vietas noteikšana saliktos vārdos nesagā­
dāja īpašas grūtības,jo Šajā gadījumā ļoti ietekmīga ir 
vārda morfoloģiskā uzbūve.Ari atvasinātos vārdos zilbes 
robeža sakrīt ar vārda morfoloģisko dalījumu. 

Sonants / 1 / latviešu vaļ.vārdos. 
/ 1 ЛЗс 

I.cAviesu vai.tika konstatētas 24 dažādas struktūras 
4­konson.. grupas sr sonantu / 1 / 1 .vietā.5o grupu sastā­
vā bez / 1 / var bū"ķ 3 troksneņi,2 troksneņi un Л sonants, 
1 troksnenis un 2 sonanti,piem.,/ lscv /,/ ldpl /,/ Inpl /. 
uandrīz vibos gadījumos 4 rkonson. grupas komponenti at­

rodas 2 dažādas zilbēs,piem. ,/ g e n e г a~.l ­ s с r e i ks/ 
generālstreiks; 



- 45 -
/ b a l t - k v e : l e / baltkvēljļ 

v а 1 z с v i", г е / valstsvīrs. 
Vienā gadījumā minētās grupas komponenti piederīgi 3 zil~ 
bomi / f i l ­ t r ­ p a p ī ' r s / filtrpapīrs. 

c+/ i /»AC 
.Latviešu vai. tika konstatēta tikai viena 4­konson. gru­

pa ar sonantu / I / 2„vietā ­ / g 1 p r /.Sonants kopā a? 
iepriekšējo konsonantu veido atsevišķu zilbi: 
/ v i e - g l - p r a t i; к s / vieglprātīgs. 

2с+/ 1 /+c 
Ari sonants / 1 / 3«vietā 4­koi щ$ ­^rupā tika konstatēts 

tikai vienā gadījumā ­ / ntlm /.Sls grupae komponenti pie­
derīgi 3 ,2 i lbemt / d z e n ­ t l ­ m a n i s / džentlmenis. 

4­konson. grupa ar sontiitu / 1 / 4,vieta fiksēta 8 gadī­
jumos .Tās sastāvā bez / 1 / sastopami 3 troksneņi,1 troks­

neņi un 1 sonants, 2 вс 3nti иг Л troksneniSjpi 6

^»»/ kepl /, 
/ nspl /,/ rmsl /• Zilbes robežas vieta ir Vai nu aiz di­
viem pirmajiem konaonantiem .vai pirms sonanta / 1 /* 
/ e к s ­ p 1 о d e\t / eksplodēt; 
/ p i r m s ­ 1 a u 1 i", b / pirmslaulību. 

i * * 
Latviešu vai, kopējais vārdu skaits ar sonantu / 1 / 

4­konson. grupas bija tikai 47 (salīdz.-angļu vai. *- 121): 
vārdi ar / 1 /ЧЗс ­ 351 

vardi ar c+/ i />2c ­ 1, 
vārdi ar 2c*/ 1 /+c ­ 1, 
vārdi ar Зс+/ 1 / ­ 10­

Uzsvērtā policijā sonants / 1 / atradās 64% gadījumu.To 
nodrošina / ļ / uzsvērto pozīciju skaits grupā / 1 /+3c» 
jo citas struktūras grupas tika maz konstatētas. Tāpat ka 
angļu val.,arl latviešu vai. dominē salikti vārdi-* 65,8%i 
i tvasināti vārdi - 36,2%. Sl proporcija pilnībā atbilst 
vārdu sadalījumam ar dažādam -ч-kuņson* grupām to sastāvā. 
Ari latviešu vai. vārdu dalīšana zilbēs netiek,pamaсоjo-
tifcs uz morfoloģisko principu. 



- 46 -
(Sonants /' m / angļu v^i. vārdos. 

._gļu vai, tika konstatētas 19 dažādas 4-konson. grupas 
Lr .-.onantu / iii / 1 .vietā. So konson. grupu sastāvā bez so*-
nantu / ш j var Lit 3 troksneņi,2 troksneņi un 1 sonants, 
1 troksnenis un 2 sonanti,pieia.,/ mpst /,/ mblL /,/ mbln /. 
Minētas gru;:as komponenti vārdā piederīgi 2 vai 3 zilbēm: 

/ p г x> щ p t - 1 i / promptly; 
/ h - A . m - b ļ - b i ' / humble-bee. 

с»/ m /+2с 

\Пь+и ČŽļj 4-konson.grupa ar sonantu / m / 2.vietā fiksēta i 
tik.: i 1 ^adījumā - / lmzm /: / h e l m z - m a n / helmsman. 

2c+ / m /+c 
Arī" 4-konson. grupa ar sonantu / m / 3 * vietā tilta konstatē 
ta 1 pildījumā - / nzmj /t / t r ^ n z - 'm j u: t/ transmute. 

Зс-*-/ a / 

oonants / m / ч. vi eta 4­konson. grupā fiksēts 10 gadījumos. 
Visu so konson. grupu s&3tāvā bez sonanta / m / ir vēl 1 

vai 2 sonanti,piem.,/ ldzm /,/ ntlm /. Vārda konson. gru­
pa ш / tie­к sadalīta divās vai trīs zilbēs,piem., 
/ j i : 1 d z ­ шэ n / fieldsman; /' s к ae n ­ d 1 ­ ш л ^ а / 
scand&lz: anger. 

* * * 
Analizēto vārdu skaits ar sonantu / m / 4­konson. grupā 

dažādu vokāļu vidē bija 42 (vardi ar / ш /+3c - 27, 

vārdi ш? c+/ m /+2c - 1, 

vārdi ar 2c+/ m /+c ­ 1, 

vārdi ar ЗС4/ m / ­ 13)« 

D' |9fJ gaaijumu sonants / m / atradās uzsvērtā pozīcijā. 
To galvenokārt nosaka salīdzinoši lielais skaits vārdu ar 
/ i /+3c,kur sonants / m / parasti ir uzsvērts.No visiem 
analizētajiem vārdiem saliktu vārdu skaits vislielākais ­
76,2%; atvasināti vārdi ­ 23,8#. 

Sonants / m / latviešu vai, vārdos. 
/ ш -АЗс 

lacvlesu vai, tikr< konstatētas 3 konson. grupas \.r so­
nantU / m / 1.vičtā.So grupu pārējie elementi ir f troks-
fte$£»££9 sājos vārdos zilbes robeža sadaļa konson. grupa. , 



piem.­y't u . m š ­ b r u : n s / tumšbrūna. 
сч/ щ /+2с 

Dažādu struktūru 4­konson. grupu skaita ar sonantu / m / 
2.vietā ir 9- Щ komponenti visos gadījumos piederīgi di­
vām zilbēm,piem.,/'p i г i ­ в ķ : r L-k s / pirmšķirīgs. 
4-konson. grupa с+/ щ /+2с tika fikoāta tikai vārdos», kuri} 
pirmā sastāvdaļa ir "pirm-" V L . "pirms-*'. 

2с+/ m /+c 

? C V ш / 
4­konson* grupa ar sonantu / m / 4.vietā konstatēta 2 ga­

dljumos,piem.,/ m i i k s t ­ m i e s i s / alkstmiesis. 
+ + + 

Latviešu vai, kopējais vārdu skaits ar sonantu / m / 4­
konson. grupā bija 16 (vārdi ar / m /+3c - 3i 

* vārdi ar c+/ m /+2c ­10, 
vārdi ar Зс+/ m / ­ 3 )« 

86,6% gadījumu sonants / m / atradās uzsvērtā pozīcijā* 
Visas minētās 4­konson. grupas tika fiksētas saliktos vār­
dos. 

Sonants / n / angļu vai, vārdos. 
/ В A 3 c 

Angļu vai .4-kon£On. grupas ar sonantu / n / 1 .vietŖ da­
žādā vokāļu vidē konstatētas 41 gadljumāvTo veidošanā bez 
sonanta / n / piedalās 3 troksneņi,2 troksneņi un 1 sonants 
1 troksnenis un 2 sonants,piera.,/ ndst /,/nblf /,/ ndlm /. 
Vairumā vārdos zilbes robeža sadala 4-konson. grupu 2 daļās 
piem.,/*w n - s t г с-э p / unstrap; 

/*dje n - t ļ - w v me n / gentlewoman. 
с*/ n /+2с 

4­konson. grupas ar sonantu / n / 2.vietā tika konstatē­
tas Ю gadījumos.To sastāvā bez^ sonanta / n / iespējami ļ 
troksneņi,2 troksneņi un 1 sonants,1 troksnenis un 2 so^an-
ti,piem.,/ tnsp /,/ dnpl /,/ gnlm /.Ja zilbei, robeža atro­
das aiz sonanta / n / vai ari pirms pēdējā grupas koasoaan-
ta,sonants / n / ir zilbisks: / к ю-t n - (s p i na / 
cotton-spinner. 
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Minētās 4-konson. grupas komponenti var but piedexjgi ara 
3 ziioēui: /' s i g - n ļ - b чг к / signal­book. 

2c4/' n /te 

Tika Konstatēta tikai 1 konson. grupa ar sonantu / n / 
3.vieta ­ / tsrvt /.Tā piederīga 3 zilbēm,sonantam / n / 
veidojot patstāvīgu zilbi kopa ar iepriekš stāvošo konso­
nantu: f щ i t ­ s n ­ t a i d / Whitsuntide. 

isio 4 JĪj:ubiem,kad sonants / a / atrodas 4 .vieta 4­^kon­
sen, grupa, 2 gadījumos konson. grupas komponenti pieder 
divām zilbēm, 2 gadījumos ­ trim zilbēm,piem., 

/ ' s i n ­ g l ­ n i s / singleness. 
4 * * 

itnalizēto vārdu skaits ar sonantu / n / 4­konson. gru­

pās angļu vai. bija 78 (vārdi ar / n /+3c - 66, 

vārdi ar с+/ n /+2c ­ 8, 
vārdi ar 2с+/ n /+c ­ 1, 
vārdi ar 3c+/ n / ­ 1 ) . 

Sonanta / n / uzsvērtā pozīcijā atradās gadījumu.Visās 
dažādas struktūras 4­konson. grupās tas bija neuzsvērts, 
izņemot konson. grupu / n /+3c,kur / n / bija uzsvērts 
77»7# gadījumu,un Šīs grupai lielais vārdu skaits arī no­
saka kopējo sonanta / n / uzsvērto un neuzsvērto pozīciju 
attiecību.Minētās konson- grupas 70% gadījumu atradās sa­
liktos vārdos; atvasinātu vārdu skaits - ļOjb* 

Sonants / n / latviešu vai, vārdos. 

Latviešu vai.4-konson. grupas ar sonantu / в / 1.vietā 
tika konstatētas 18 gadījumos.So grupu veidošaiiā bez so­
nanta / n / piedalās 3 troksneņi,2 troksneņi uu 1 sonants, 
1 troksnenis un 2 sonanti,piem.,/ ncsp /,/ nspi /,/' ntlm /. 
Iespējama minētās 4-konson. grupas komponentu piederība 
divām un trim zilbēm,piem.,/ ' s a n - s k r i c / sanskrits; 
/'c e n - t r - b;e'.d z e / centrbēdze. 

с+/ n /+2c 
Vārda vidus pozīcijā tika fiksētas 6 dažādas 4­konson. 

trupas зг sonantu / n / 2.vietā.Sonants / n / visos gadī­



jumos zilbisks,pieiii,, / t a i­s n­ g r i e z i s / 
taisngriezis. 

2c­h/ n /­IC. 

ЗС+/ n / 
4­konsongrupa ar sonantu / n / 4.vieta fiksēta 6 ga­
di jumos. Šis grupas sastāvā bez sonanta / n / var atras­
ties 3 troksneņi,2 troksneņi un 1 sonants, pie­ы.,/ kstn /, 
/ iksn / . / r a k s t ­ n i e k s / rakstnieks­

* * * 

Analizēto vārdu skaits ar sonantu / n / 4­konson. gru­
pās bija 52 (vārdi ar / n /+3C ­ 33, 

vārdi ar с+/ n /+2C ­ 6, 
vardi ar Зс+/ n / ­ 13)­

Soņ&nte / ii / uzsvērtā zilbē atradās 37,5% gadi jumu. Vis­
lielākais bija saliktu vārdu skaits - 65,4%; atvasināti 
vārdi - 34,6%.Gandrīz visos vārdos zilbes robeža sakrīt 
ar vārda morfoloģisko dalījumu. 

+ • + 

Aplūkojot analizētos vārdus angļu vai, ar sonantiem 
/},ш,п/ 4­konson, grupās vārda vidus pozīcijā,redzam,ka 
visbiežāk šo vārdu sastāvā ietilpst konson. grupa ar so­
nantu / 1 /.Tālāk seko vārdi ar sonantu / n / un beidzot 
vārdi ar sonantu / ш / 4­konson. grupā. 

Latviešu vaļ_». šajā gadījumā dominē vārdi ar sonantu 
/ n /,tacu to skaits ir visai tuvs vārdiem ar sonantu 
/ i /.Taput kā angļu val.,arf latviešu vai. vismazāk vār­
du tika fiksēts ar sonantu / m /.Jāpiebilst,ka latviešu 
vai. visos gadījumos ir procentuāli, mazāks vārdu skaits 
(vārdi ar sonantu / 1 / ir 30% no atbilstošā angļu vai. 
vārdu skaita; vārdi ar sonantu / n / - 50% un vardi ar 
sonantu / ш / - 35% no attiecīgā angļu vai. vārdu skaits). 

Angļu vai, sonants / 1 / 4-l*ouson. grupās vairumā ga­
dījumu tika konstatēts neuzsvērtā zilbd,turpretī вопал­
ti / m / un / а / ­ uzsvērtās zilbēs. 

Latviešu yal. ш\Хаи materiālā dominēja vardi ar sunan­
tJem / 1 / un / IU / uzsvērtā pozīcijā un / n / * nsuz­



svērti pozīcijā.Atkāra nc vardu morfoloģiskās uzbūves kā 
angļu,tā latviešu vai s -likti v:?rdi ir pārsvarā.Angļu 
vai, netika konstatēts neviens nsatvasināts vārds ar mi­
nētajām konson* grupām. Latviešu vai, šajā gadījumā neat-
vaslnātu vardu skaits niecīgs. Zilbes x^obeza pārdala vi^a^ 
4-konson. grupas ar sonantiem /l,iu,n/. 

Angļu vai. 4-Kcnson. grupās tika konstatēti 22 dažādi 
2-konson. savienojumi ar sonantu f % I i© sastāvā: / Id, 
If, Xiy It, ip, %% x kl b pl, gl, bl, si, fi, tl, bļ, dl, 
fl, gl, nl, pl, si, tl, vl /.Visi minētie 2-konson. за­

vienojuui bastopami ari vardos^ui 4 3­kouson. grupu ar so­
nantu / 1 / pārdala zilbes robeža.Eez tam,zilbe ; robežai 
sadalot 4­kcnson. grupas divās daļas,izveidojas ari 4 ne­
dalīti 3-konson. bavienojumi: / lfe-, Its, ldz,lmz /'. 

Latviešu vaisadaloties 4-konson. grupai ar sonantu 
/ 1 /,attiecīgās konson. grupas komponenti piederīgi di- ' 
vām zilbēm.Šajā gadījuma izveidojas 11 nedalīti sonanta 
/ 1 / un kāda cita konsonanta savienojami. / ld, lk, ls, 
It, lc, in, pl, sl, kl, gl, tl /.Visi minētie savienojumi, 
izne&ot / gl /,tika fiksēti vārdos ar sonantu / 1 / 3-kon­
son. grupās. 

Zilbes robežai sadalot 4-konson. grupu ar sonantu / m /, 
āiifcļu vai. izveidojas 3 dažādi 2-konson. savienojumi,kuru 
sastāvā ir sonants / m /: / up, mj, ms /.Tie tika konsta­
tēti arī 3-konson. grupās.Fiksēti ari divi 3-konson. sa­
vienojumi ar sonantu / ш /; / mpt, lmz /. 

Latviešu vai.,zilbes robežai dalot minēto 4­konson. gru­

pu, izveidojas tikai 3 dažādi 2­konson. savienojumi ar so­
nantu / m / ­ / mt, mž,rm / un 3­ko^son. savienojums /rms/. 

Angļu vai» 4-konson. grupas ar sonantu / n / vārda vidu 
sadalās tā,ka to komponenti var atrasties divās vai trīs 
zilbēs.Šajā gadījumā izveidojas 8 2-konson. savienojumi 
ar sonantu / n /: / nd, ns, nt, nz, dņ, sn, tu, zn /.Visi 
Šie savienojumi sastopami ari vārdos ar sonantu / n / 
Зг­konson. grupās.Tika fiksēti 3 nedalīti 3­konson. savie­

nojumi: / ndz, nts, zns /'. 
Ari latviešu vai.atbilstošās 4­konson. grupu* komponen­

ti var piederēt divām vai trim *iibem, Tika konstatēti 6 
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dažādi 2-konson. savienojumi ar son.intu / n / to sestāvai 
/ nc, nd, ns, tn, in, en /.Tie visi,izņemot / tn /,fiksē­
ti ai*ī vārdos ar sonantu / n / 3-konson. gripas .2-konson. 
savienojumi / nd, ns, sn / sastopami kā angļu,tā latviešu 
vai. 

Sonanti /l,m tn/ 5-konsonantu gru^ā intervokāl::'-
pozīcijā vārda vidd 

Ang+u vai.vārda vidus pozīcijā tika konstatētas salī­
dzinoši maz 5-konson. grupu: 8 konson. grupas ar sonantu 
/ 1 / , 3 konson. grupas ar sonantu / n /.Visos gadījumos 
5-konson. grupas atradās saliktos vārdos,kur zilbes ro­
beža dala konson. grupas atbilstos! vārda morfoloģiska­
jai uzbūvei,piem. ,/эе к ­ s 1 ­ t г i*. / axle~tre . 
Sonants / 1 / bija uzsvērts tikai 2 gadījumos; sonants 
/ n / uzsvērts visos vārdos. 

Latviešu vai.konstatētas pavisam 5 5­konson. grupas 
ar sonantiem /1,ш,п/ ­ 1 grupa ar sonantu / i /,2 §^Uf* 
pas ar sonantu / m / un 2 grupas ar sonantu / n /.Arī 
latviešu vai. visi analizētie vārdi ar Šim konson. gru­
pām ir salikti vārdi,un zilbes robeža dala attiecīgās 
konson. grupas,kā to prasa vārda morfoloģiskā uzbūve. 
Sonanti / 1 / un / n / atrodas 2-konoon. savienojumos, 
sonants / m / - 3-konson. savienojumā,piem., 
• /'m a o l n - s t r a;d n i e k s / melnstrādnieks; 
/ ' p i r m s - s v эе; t к u / pirmssvētku. 

Sonanti /l,m,n/ visos gadījumos atradās uzsvērtā pozīci­
jā. 

Angļu vai.vārdos ar sonantu 5-konnon. grupā,zilbes ro­
bežai sadalot vārdu,izveidojas sekojoši 2-konson. savie­
nojumi, kuru viens komponents ir sonants i / lk, tļ, sļ, 
dļ, gl, nd /.Sie 2-konson. savienojumi sastopami arī 
vārdos,kur sonants atrodas 3 - un ч­konson. grupās.Tika 
fiksēts tikai 1 gadījums ar 3­konson. savienojumu ­/lfs/. 

Latviešu vai.,zilbes robežai sadalot vārdus ar 5­kon­

son. grupu vārda vidu",tika konstatēti 2 2­konson. savie­
nojumi: / ln, nt /./ Iii'/ sastopams arī vārdos ar 3~ un 
ч­konson. grupām un / nt / ­ vārdos ar 3­konson. grupu. 
Vienā gadījumā izveidojas 3­konson. savienojums / rms /. 



Apkopojot augstāk aplūkotās sonantu /1,ю,п/ analizēs re­
zul.'tus D A Ž S A Ā S konson, grupas vārda vidus pozīcijā angļu 
un latviešu vai.,mēs varam konstatGt,kādos savienojumos ar 
citiem к.nsonantiem minētie S O N A N T I var atrasties ( anali­
zēto konson. ^rupu komponentus šeit neapskatīsi)»• jo N O iz­
runas viedokļa sonants visciešāk saistīts A R konsonantu, 
kas atrodas ar sonantu vienā un tai pašā zilbe). 

Kā angļu,tā latviešu vai> tika konstatēti 23 dažādi 2 -

konson. savienojumi ( sonants var atrasties 2-konscn. gru-
pā,kas ir ari 2-konson. savienojums,kā ari 2-konson. sa-
vienojumā,kurs rodas,zilbes robežai pārdalot 3-konscn., 
4-konson.,5-konson. grupas) - 1 $ konson. saviencjumi A R 
sonantu / 1 /. / lp, It, ld, lk, lv, liJ lj - Is, pl, bl, 
kl, gl, fl, sl, tļ, gļ /; 3 Konson. savienojumi A R sonan­
tu / zi /: / mp, nz, S M / ; 5 konson. savienojumi ar S O N Č U I -

tu / :./: / nt, да, ns, T N , sn /. 
Bez tam y\ konson. savienojums sastopams tikai angļu 

vai.vārda vidu.no tiem 19 dažādi 2-konson. savienojumi ar 
sonantu / ļ /i ļ lz. If, ld-, Ij, bl, tl, dl, gl., f i, vl, 
pl, bl, dl, gl, fl, vl, sļ, zi, iii /i 2 konson. sav'.ino-
0 ami ar S O N A N . U / m / i / ffip, mj /; .10 konson. savienojumi 
ar sonantu / n / ; / N T , N Z , nt , nd, N j , pn, tm, dn, vn, 

i о i с 
zn /. 

Latviešu vai, sācu atšķirīgu savienojumu skaits ir maz­
liet mazāks - 26; N O tiem 8 konson. savienojumi tika kon­
statēti ar sonantu / 1 /: / Ik, lg, L S , 1ш, In, kļ, 
rļ /; & konson. savienojumi A R sonantu / m /i / mb, mt, 
f, ms, mš. :?m, S M , zm / un 10 konson. savienojumi ar so­

nantu / n /i / nc, nf, ns, nz, tn, dn, kn, sn, In, rn /. 
Interesanti atzīmēt,ka vārda vidu 2 - K O U S G . N . savienoju-

I O S an^ļu v:1. visbiežāk jtz sonantiem / 1 , Ш , П / sastopami 
konsonanti / p,t,d,s,z /; latviešu vai, tie I R / t,k,s /. 

Kas at tiecas uz 3 ~ ^ O N S O N - savienojumiem, to skaits ir 
daudz mazāks abās valodās. An^ļu va.L. tika fiksēti 9 ne­
dalīti 3-konson. savienojumi - 4 no tiem ar sonantu / 1 /". 
/ Its, ldz, lfe-, Imz /\ 2 savienojumi ar sonantu / M / » 
/ lmz, mpt /; 4 savienojumi ar sonantu / n /: / ndz, nts, 
zns, znt /. 

http://vidu.no
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batviešu vai, tika konstatēti 4- dažādi 3­konson. savienoju­
mi i / 16C, lSt, IkS, ГШ8 / . 

Šoreiz mūsu uzdevums nebija sonentu lietošanas biežuma 
konstatēšana angļu un latviešu "alodāe, bez kā grvti noteikt, 
kurš no sonantiem vienā vai otrā valodā lietota visbiežāk. 
Taču iegūtie rezultāti parāda noteiktu konsonantu savienojumu 
atkārtotu atrašanos vārda vidū (ari vārda sākuma ил beigu 
pozīcijās, ko šeit īpaši neaplūkojām) elementu skaita zinā 
dažādās konsonantu grupās. 

Tas ļauj izdarīt zināmus secinājumus par to, ka attiecīgie 
konsonantu savienojami raksturīgi dotajai valodai, un to pa­
reiza izruna lielā mērā ietejtmē visa izteikuma pareizību un 
labskaņu. 

РЕЗКИЕ 

В статье "Сонанты С 1, в , n ) е середине слова б соет; с;/ен-

пых английском и латышском языках" Ереде '-i. рассматривается 
сонанты (li и, п) в середине слова в современной английской 
языках. Эта позиция представляет собой интерес с ТОЧКИ зреаия 
)<еста слогоделения­ ииеется в шду то , каким образом слоговая 
граница проходит через звукосочетания, котерье оодеркат сонакт 
иди несколько сонантов, для дистрибутивного анализа сонантов 
использован словесный материал словарей ­ слова с различным 
числоы слогов, где сонанты предстает как отдельные фокеуы и 
как компоненты консонантных сочетаний в окружении гласных. 

Расматривается сочетаемость согласных с сонантами в 2 ­ к о н с , 
Э­конс , 't­icoHc., 5­конс. сочетаниях в­середине слова, установ­

лено 23 разное 2 ­конс. сочетания с сонантами /неразделимые 
слоговой границей/, которые имеются как в английском,так и в 
латышском языках. Обнаружено сравнительно мало З­коис. соче­

таний с сонантом в обоях языках.* 
Такой дистрибутивный анализ позволяет сделать вывод о том, 

какие сочетания консонантов характерны для обоих языков "на 
что необходимо обратить внимание, чтобы освоить правильное 
щ пизнглгеше сонантов в английской языке. 



В.ГУРТАЯ 

АКУСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ГЛУХИХ ШУМНЫХ СОГЛАСНЫХ 
СОВРЕМЕННОГО ЛАТЫШСКОГО ЯЗЫКА В 
СОПОСТАВЛЕНИИ с АНГЛИЙСКИМ ЯЗЫКОМ 

Б овязи с интенсификацией научения иностранных языков 
последние годы ознаменовались активными поисками в области 
методики преподавания иностранных языков, разработки теорети­

ческих основ преподавания, улучшения объективных условий 
обучения иностранный языкам и т.д. 

3 практике преподавания иностранного языка наряду с 
грамматическим и лексическим аспектами особо выделяется фо­
нетический аспект. Такое выделение hi. .чается психологически 
вполне оправданным. 

Звуковая сторона ­ ато та материальная субстанция язы­

ка, благодаря к о ю о е й осуществляется процесс коммуникации 
между людьми. 

Не овладев фонетической системой языка, нельзя изучить 
язык) т.е., нельзя изучить его грамматический н словарный 
состав. Основоположник советской фонетичеокой науки Л , В Д в р -
ба, отмечая своеобразие авувовой стороны языка, считал, что 
фонетика занимает особое положение в системе языка. Звуки 
человеческой речя могут быть рассматриваемы, как известно, 
с двух точек врения! о одной стороны, именно как звуки, т.е. 
с чисто акустической точки зрения, а о другой ­­ о физиологи­
ческой точки зрения. Применительно ко второй половине И ве­

ка можно говорить о возникновении нового подхода к фонетике. 
Специфика современной фонетики как лингвистической дисциплины 

Щерба Л.В. Фонетика французского язьде.­В кн.1: Языковая 
система в речевая деятельность. Л., 197ч. 



состоит з тон, что она углубленно, с применением новейших 
технических средств исследует звуковую сторону языка. С 
развитием экспео^енталько­фонетичесних методов, появляют­

ся работы, затрагивающие акустическую сторону звука. Звуки 
речи в физической точки зрения характеризуются: I ) часто­

той основного тона; 2) амплитудой (силой, интенсивностью); 
3) длительностью; k) определенгык спектральным составом» 

Применительно к нашему исследованию, направленному на 
изучение консонантизма латышского литературного языка в с о ­

поставлении с консонантной системой английского языка, сле­

дует подчеркнуть, что консонантизм современного латышского 
литературного языка экспериментальным путем еке ^ало иссле­

дован, совсем не исследована система консонантизма латыш­

ского литературного языка в сопоставлений с другими языками. 
Этим объясняется наш зыоор в качестве основного объекта 

исследования латышского языка как исходного. 
Презде чей исследовать особенности произносительной 

нормы изучаемого иностранного языка, необходимо располагать 
данными о произносительных особенностях своего ровного язы­

ка. Основная цель нашего исследование ­ изучить акустичес­

кие характеристики согласных латышского литературного язы­

ка в сопоставлении с консонантной системой английского лите­

ратурного языка. Свой выбор мы остановили на группе ауминх 
глухих согласных. Зная сходства и различия, а также особен­

ности родного и иностранного языков г области консоёйнтиз­
иа_, можно: а ) определить трудности, с которыми встречается 
обучающиеся и которые необходимо преодолеть в процессе о в ­

ладения произношением; б ) заранее пх здусмотреть и учесть 
ошибки, которые будут допускать студенты в сзоей речи на 
английском языке; в) понять природу, истоки подобных ошибок 
и в свя'ш с этим разработать необходимые методические прие­

мы объяснения, создавая таким образом эффективную систему 
упражнений для закрепления и автоматизации изучаемого яв ­

ления; г ) установить порядок и последовательность прохож­

дении языкового материала. 



На основе такого рода двуязычного солоетавлеиия возмож­

но совершенствовать методику обучения произношению. Резуль­

таты настоящего сопоставления мекъязыкоього эксперименталь­

но-фонетического исследования представляющего актуальности 
могут быть попользованы пек обучении английскому произноше­

нии в латышской аудитории, пои написании фонетической час ­

тя учебников, при чтении нормативного и теоретического курсов 
по оо:!е:х::ке латышского и английского языков. 

Таким образом, основная задача данного исследования: 
изучить акустические особенности согласных латышского языка 
з сопоставлении с консонантизмом английского языка. 

Чтобы разрешить ту или иную задачу исследования необходи­

мо выдвинуть определенную рабочую гипотезу. 
Основная гипотеза нашего исследования формулируется сле-

дуювдм образеи: система глухих шумных согласных латышского 
языка характеризуется рядом акустических признаков, отличных 
от признаков соответствующих глухих шумных согласных англий­

ского языка. Причем акустическое оазличие только в том слу­

чае будет приниматься во внимание, если оно на материале на­

шего исследования будет прослеживаться достаточно системати­

чески иметь зкачкикй характер 
Для решения поставленных перед данным исследованием за­

дач на основе .нижеизложенной гипотезы, а также для проверки 
последней была использована следующая методика исследования. 
При составлении экспериментального материала был использован 
поинцип матРИЧной методики. 

Е качестве экспериментального материала были использованы 
двусложные слова О удалением на первом слоге. Сопоставляемые 
анализируемые глухие шумные согласные латышского и английско­

го ьзьков находились в одинаковом фонетической контексте: 
в изолированных словах, во фразах и в контексте. 

Экспериментальные слова являлись по своему сегментному 
составу либо одинаковыми, либо близкими на материале иссле­

Ег.охика -1.I'L, Потапова Р.К. К вопрос* о методике исследова-
ния Сонеиного состава языка. - В к н . : Натериалы коллоквиума 
г.о океперименталькой йокетпке и искхолоши речи, М, , 1966, 
С. 3' ­ /О, 
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дуемых языков. 

Весь экспериментальный катернал был начйтвн в безэхо­
вой камере на магнитную пленку пятью дикторами ­ 3­мя. ла­

. тышамк /одним мужчиной, двумя женщинами/ к 2­мя англича­

нами /одним мунчкной, одной женщиной/, об ледащими норма­

тивные: латышским к английским прш'зкошэккем. 
После контрольного прослушивания, экспериментальный 

материал был переписан с той ss скоростью для спектрографа 
(модель БДС­48), и со скоростью 9,53 см/сек. для последую­
щей переписи на интонограф И­67. В данной работе были ис­
пользованы фотоленты с интонограммами латышских и англий­
ских слов (323^, фраз (327), контекстов (107). Полученные 
интонограимы были подвергнуты дальнейшей расшифровке. Были 
проведены замеры по двум основным физическим характеристи­

кам: а) длительности (мсек); б) интенсивности ( в д б ) . 
Сравнение длительности глухих согласных латыиского и 

английского языков проводилось с учетом следующих факторов; 
I/ анализировалась длительность глухих согласяых в ин­

тервальной позиции на материале двусложных слов; 
2/ анализировалась длительность глухих шумных согласных 

(в двусложных словах), различаемых по месту образования 
• < \р\м] ft] >* 

3/ анализировалась длительность интервокальных соглас­

ных в двусложных словах, где искомому согласному предшест­

вовали ударные гласные, относящиеся к группе увких и широ­
ких гласных. 

Перед тем, как приступить к анализу длительности в выше-
указанных позициях, была проведена * несколько втапов обра­

ботка данных, относящихся к длительности звука. 
1­ый этап: * ) измерялась длительность всего анализируе-

мого олова в мсек; 
б) измерялась длительность отдельно каждого 

звука в составе олова; 
в) определялось чиожо звуков ожова; 

• г) определялось число слогов ж с л о е ; 



д) определялась среднейвуковая длительность 
з слове ( ЗГ» ) ; 

е) определялась средиеслоговая длительность 
б слове ( £ ) ; 

П~ой з'тап: Опоеделял'ась среднезвуковая длительность на 
иа?е?:^але всей выборки. Для этого все среднезвуковые зна­

чения складызалг.съ и делились на число случаев, в резуль­

тате чего была определена среднезвуковая длительность. 
Далее определялось среднезвуковое значение длительнос­

ти. 2 данно1-' случаи высчитывалось среднезвуковое значение 
длительности только для анализируемого согласного и для 
окружающих предшествующих и последующих гласных. 

Таким образом, в ходе исследования временных характе­

ристик ко пользовались относительные значения длительности, 
позволяющие корректно проводить сопоставление данных как 
на материале одного языка, так и на материале сравниваемых" 

I I I- ; - . этап: Определялось значении среднего квадратного 
стошна:п­'Я, ^то было необходимо для дальнейшего использова­

ьпя критерия Стькдэкта. Данные на материале двух языков, 
сравнивались с помощью модифицированного­^ ­критерия. 

Б процессе исследования наряду с таким парныеtpomjкак 
длительность, исследователю предоставляется возможность опе­

рирозать параметром интенсивности. С целью выявления функций 
интенсивности преыенительно к анализируемому материалу били 
определена значения интенсивности в дб. Фиксировались толь­

ко максимальные значения интенсивности предшествующего и по ­

следующего гласных и максимальные зпачення интенсивности с о ­

гласных на переходных участках и участках экснлоэии­фрикции. 
Дальнейшй нормировка значений интенсивности проводилась по 
максимуму, допустимому режимом работы Интонографа И-й7, t В 
по 40 дб. Все нормированные значения интенсивности выража-

лись в дб. 
Далее определялись средние значения нормированных вйааа­

ани интенсивности.'Весь материал распределяется по принципу 



качества звуков: т.е. по песту образования и в зависимости 
от фонетического окружения. При этом широко использовался 
графический метод. 

Поскольку мы исследуем глухие шумные согласные, по­
стольку параметр частоты основного тона оказался недействи­

тельным. Все данные, полученные путем статистической обра­

ботки, были изображены графически. 
Спектральный анализ проводился выборочно. Спектральный 

анализ звуков представляет собой разложение сложного коле­

бания на составлявшие его периодические синусоидальные со­

ставляющие (ряды Фурье). 
Наши эксперименты проводились на спектрографе С­48 М 

в Лаборатории экспериментальной фонетики и психологии речи 
мТПИИЯ им.М.Тореза. 

Обработка спектрограммы заключается в следующем: сна­

чала проводится сегментация спектрограммы на звуки, затем 
спектральные характеристики, сфотографированные на кино­
пленке с помощью микропроектора, проектируются на экран с 
нанесенной масштабной сеткой, верхний уровень которой со­
ответствует сигналу на входе спектрографа, равному 500 мв.^ 
цена каждого деления сетки 20 мв. 

Расшифровка спектрограммы ведется по специальной мето­

дике, разработанной в Лаборатории экспериментальной фонети­

ки и психологии речи МГПИИЯ им.U.Тореза. 
На следующем этапе после расшифровки спектрограммы были 

определены формантные /области звуков в интересующих нас 
звукосочетаниях типа ГСГ. 

Для проведения выборочного спектрального анализа был 
отработан материал, начитанный двумя дикторамк­мунчкнамк 
на латышском и английском языках. 

Статистический анализ был применен для решения следую­

щих основных задач: 
I, сравнение средних величин рассматриваемых парамет­

ров просодических характеристик^ 
2; сравнение доверительных интервалов рассматриваемых 

параметровJ 



3. Установление наличия­отсутствия значимой зависимос­

ти между некоторыми параметрами просодических характерис­

тик. 
Для рз-иеьия задач бал использован модифицированный 

-•-критерий. 

Б это;' связи возникала задача проверки гипотезы HQ 

о йазавксимом разложении элементов. Если в результате про­

верки гипотеза Н будет отброшена, то приходим к выводу о 
налички указанной зависимости. 3 

В основном, сопоставление средних значений \ анали­

зируемых­ параметров проводилось с привлечением доверитель­

ного интервала Ш. $ что давало возможность определить зоны 
варьирования средних значений и степень перекрытия сравни­

ваемых зон. 
Акустическое исследование глухих шумных согласных по­

казалс, что согласные сравниваемых языков отличаются друг 
от друга. Кз всех основных просодических характеристик 
наиболее ярко при сопоставлении глухих шумных согласных 
латышского и английского языков выступает длительности. 
Согласно поставленной задаче, применительно к длительности 
глухих шумных согласных необходимо установить: 

I / зависимость изменения длительности согласных от мес­

та и способа их образования (для латышского языка 
е английского языка дифференцированно); 

2 / ваяинкв значимых расхождений по длительности с о ­

гласных з зависимости от способа и места образова­

ния (для латышского и английского языков в сравни­

тельном плане); 
J i 

Ван де Верден Б,Л, Математическая статистика.Н. .I960. 
Урбах Л.В. Биометрические методы. У., 1964. 



<j зависимость изменения длительности сслшсншс от 
фонетического контенсха гласных (для латышского в 
английского языков дифференцированно); 

4/ наличие значимых расхождений по длительности в еа­

висимости от фонетического контекста гласных (для 
латышского и английского языков в сравнительном 
плане); 

5/ зависимость длительности согласных от таких фонети­

ческих факторов, как: 
а) реализации в изолированно произнесенном слова, 
б) реализации во фразе (начальной, срединной и 

конечной позициях), 
в) реализации в контексте. 

°/ степень функциональной нагрузки длительности интерго­

кальяых глухих шумных согласных в структуре двуслой­

ного слова в латышском и английском языках. 

Обсуждение результатов., 
I) Длительность 

О целью установления наличии или отсутствия зависимос­

i длительности латышских и английских глухих шумных со­
гласных от выше упомянутой позиции, был проведен анализ 
времег'.чх характеристик, полученных в результате обработки 
интонограмм. В результате статистической обработки данных 
по длительности были получены средние значения ( о £ М . 3 
задачу измерений средней длительности входит определение 
не только самой величины, но также и оценка допущенной при 
измерении погрешности. Для оценки величины ошибки намерения 
существует несколько способов. Наиболее распространение из­
лучила оценка с помощью стандартного или квадратичного от­
клонения ( 2 ' )• 



corf 
Параметр ас 

corf 
Параметр 

г с г 

1,. W 3 7 0 
Z. . Щ 2,7 6,7 О 
3. 2,7 7,7 0,7 
V. т 3,2 М 0,1 
5. 1,3 9 0 
6. 

ш 2,2 ч 1,2 
7. ш 1.2 7 1.5 
е. L

 J 

2 *.8 1,8 

Таккц образом, оценка измерений величины будет полной, 
если найден сначала среднее значение длительности ( ) 
и затем значение { % / ) , 

Но эти величины еще не полностью характеризуют длитель­

ность ззука. Длн полного и наиболее яаденного описания дли­

тельности звуков необходимо было оценить величину довери­

тельного интервала. По формуле Цр = Q.I * 2.? , мы находим 
значение довеои^ельног­о интервала. Таким образом, мы опре­

деляли область наиболее вероятных значений длительности 
озука, тан как нашли величину доверительного интервала с 
вероятностью 95,5$, 

2
s интенсивность 

С целью установления роли интенсивности исследуемых 
глухих согласных латышского и английского языков был про­

веден анализ значений по интенсивности, полученных в р е ­

зультате обработки интонограын. 
Ь оезультате статистической обработки данных по ин­

тенсивности глухих шумных согласных в исследуемых языках 
было получено средние значения ( ) . Полученные данные 
были сведены в таблицы. К примеру, см.таблицу №2. 

Таблица 13 
CL" п о интенсивности глухих шумных латышских соглас­

ных в интервокальной позиции после краткого ударного глас­

ного 



/л 
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В ходе исследования широко применялся графический ме­

тод, что позволило наметить зависимость мехду изменением 
значений уровня интенсивности, способствовало нахождения 
тенденций, присущих иоследуеному явленир, 

Согла'сно задаче исследования необходимо баго решить 
вопрос о наличии или отсутсвии систематических расхождений 
между сравнительными средними значениями по длительности. 
С этой целью был применен модифицированный ­критерии, 

U1 -о- к 
\ (Cdi ~ ^ 2 > 

В качестве примера возьмем длительность латышского ж 
английского глухого согласного звука £ в интервокаль­

ной позиции после краткого ударного гласного в двусложном 
изолированном слове, 
ļ р I ­ в английском языке 

fa* 1,17 (I д.) 
Щ* 1,10 (II Д.) 

0\ * I.I31 
[ р 1 ­ в латышском языке 

С*;* 2,01 (I д.) 
• $ « М 4 (II д.) 
СЦ= 2,07 

U
 = $ i a S ? uf. = и ? «t* а д * 

7 

•U • * Ч З ­ 2 , 0 ? 
0,07 0,13 

2 (0,07 + 0,13) 

U « 8,4 i icp = 2,32 7 
Сравнение средних значении длительности на материале 

латышского и английского языков с привлечением модафнциро­

ванного "t ­ критерия, показало, что 



- 6A -

I / су: ' ствуе? систематическое расхождение по длитель­

ности глухи;: шумный согласных для латышского и ан­

глийского языков ( з зависимости от способа и места 
их образований); 

2 / существует систематическое раехоэдение по длитель­

ности глухих еумтос согласных для латышского и ан­

ГЛ •: :кого языкоз в зависимости от фонетического 
те:­: с та (узкого, широкого); 

3/ существует систематическое расхождение по длитель­

ности глухих шумных согласных для латышского и ан-

некого ЯЗЫКОВ, произнесенных в конечной позиции 
фразы (исключение - начальная и срединная позиций ­

расхождение не систематичное и не регулярное); 
4/су^естзует систематическое расхождение по длитель­

нее;;: глухих шумных согласных латышского и англий-

ского языков, произнесенных в контексте (исключение: 
f p j и [ к 1 - нерегулярно и не систематическое 

расхйздекие). 
Сп­ктзальный анализ ~ 

Наша задача закрыть некоторые особенности спектрального 
строения .­.атг;о::::х л английских глухих шумных согласных. 
Для изучения согласных наиболее важную роль играют характе­

ристики переходных процессов (изменения формантной картины 
на переходах И временные изменения). Спектральный анализ 
нашего наследования проводился выборочно. После сегментации 
слов определились стационарные и кзазистационарные участки 
авалмаируемых согласных и их окружающих гласных. Далее и з ­

мерялась длительность з мсек, этих участков. 
Качественная характеристика согласного в звукосочетании 

­ г с т ­ определяется тем, что интервокальный согласный испы-

тывает влияние как со стороны предшествующего, так и со с т о ­

роны последующего гласного. Известно, что начальный гласный 
з интервокальный согласный оказывает влияние на качество 

последующего гласного. Поскольку для согласных наиболее важ­

ную роль играет изучение переходных процессов, то мы их и 
рассмотрели. В результате рассмотрения данных спектрогра-

фического анализа можно сделать несколько предположений 



общего характера. Зтн предположения, однако"делается" с ~ 
оговоркой, причиной которой является, во­первых, недоста­

точный для каких­либо определенных выводов обьеы обрабо­

• тайного материала,во­вторых, определенный процечт богрешвое 
приборов. Тем не менее, результаты эксперимента ПОЗЕСГЯЮТ 
предположить, что в связи с тем, что длительность согг­;ных 
в латышском языке превышает длительность соответствующих 
согласных в английском языке, то, как показали Г' зульт­ат:: 
сравнения по длительности^­ увеличение длительности идет, 
за счет увеличения длительности стационарной части к пере­

ходного участка интервокального согласного. Этс увеличение 
длительности, по всей вероятности, ведет к изменению ско ­

рости движения формант в сторону ее уменьшения на переход­

ных участках в словах латышского языка, чтобы проверить нас 
предположение был проведен следующий анализ: 

I / определены крайние точки изменения форманты (J­ -и г . 
2/ было проведено время, за которое меняется значение 

данной f j , f 9 I 

3/ была определена скорость изменения формант:, на пе-

реходных участках: 

V было определено направление форманты (+, ­ ) . Значе­

ние скорости движения f * и £• ^ для переходких сегментов 
были сопоставлены для латышского и английского языков, 

В результате сравнения значения скорости дви­

жения Pj и г 2» было установлено, что скорость изменения 
р | и h 2 н а переходах от согласного к гласному и от глао­

ного к согласному меньше в латышском.языке, чем скорость из-

менении f ļ и f~ļ на переходах в структуре ­ гег ­ для ан­

глийского языка. Этот вывод позволяет предварительно утвер­

ждать, что для структуры ­ гсг ­ в английском языке харак­

терно большое взаимное влияние по качеству соседних звуков, 
для литышского языка ­ меньшее влияние, I.переход ­ го ­

овидельстьует о малой степени взаимовлияния в латышском 
яаико, 2.переход ­ с г ­ свидетельствует о боль: степени 
иянимонлипнии. 



Общие выводы 
Система глухих шумных согласных латышского языка харак­

теризуется рядом акустических признаков, отличных от при­

знаков соответствующих глухих шумных согласных английского 
языка. 

Поскольку эти признаки на материале нашего исследования 
про :ленпвались достаточно систематически и имеют значимый 
Характер, то это представляет нам возможность сделать сле­

дующие общие выводы; 
I / Б результате анализа интонограм и спектрограм были 

получены данные, позволяющие использовать акустические, ха­

рактеристики как дополнительные фонетические показатели 
для установления значимого расхождения между глухими шум­

ными согласными латышского и английского языков. Причем в 
этом направлении большая роль принадлежит анализу таких о с ­

новных физических характеристик, как длительность, интен­

сивность и спектральная структура. 
2/ 3 ходе исследования было установлено, что для дли­

тельности характерны следующие показатели: 
а) по способу образования для латышского языка 

наиболее длительными являются аффрикаты и 
щелевые; 

б) по месту образования в латышском языке наиболее 
длительными являются глухие шумные согласные 
переднеязычного дентального места образования; 

г ) по способу образования для английского языка 
наиболее длительными являются аффрикаты и ще­

левые; 
д) наблюдается наличие изменения длительности 

английских глухих шумных согласных в зависи­

мости от места образования. 
5/ В латышском языке длительность интеовокальных глу­

хих шумных согласных в наибольшей степени выделяется после 
широких гласных, т . е . глухие согласные длительнее после 



широких гласных: 
а) однако значения интервала свидельствуют о суще­

ствовании совпадений границ зоны вероятных зна­

чений длительности анализируемых согласных как 
после широких, так и после узких ударных глас­

ных. Следовательно, нельзя утверждать, что дли­

тельность глухих шу„:ных согласных в латышском 
языке находится в прямой зависимости от качеотва 
предшествующего ударного гласного. 

kļ В английском языке длительность интервокальных глу­

хих шумных согласных, в основном, больше для согласных, 
следующих после кратких ударных широких гласных, т.е. ан­
глийские глухие шумные согласные в плане изменения своей 
длительности обнаруживают тенденцию к зависимости от фоне­
тического контекста. 

5/ Зависимость длительности от фонетического контекста 
наблюдается как в латышском, так и в английском языках: 
глухие шумные согласные длительнее после широких ударных 
гласных в обоих языках. Наблюдается_тендонция характерная 
для изменения средних значений ( QZ ) длительности со­ . 

полном совпадении границ зоны вероятных значений длитель­

ности, что говорит о том, что между изменением длительности 
глухих шумных согласных и изменением качества предшествую­

щего гласного нет значимой корреляции (исключение представ­

ляет изменение длительности согласного для обоих языков). 
6/ В латышском языке наблюдается зависимость изменения 

длительности глухих шумных согласных от таких факторов как . 
изменение позиции во фразе (начальной, срединной и конечном) 

а) наибольшая длительность характеризует анали­

зируемые согласные в конечной позиции; 
б) значения длительности в начальной, срединной 

позициях обнаруживают достаточно большие 
совпадения; 

г ) длительность согласных в конечной позиции 

гласных. Приьлечение данных 



во фтзазе првбйушавтся к длительности с о ­

от^отстчукщих согласных в словах, произ­

несенных изолированно. 
7/ 3 английском языке глухие шумные интервокальные с о ­

гласные, произнесенные'во фразе, характеризуются разной 
длительностью. Наибольшей длительностью отличаются глухие 
шумные согласные произнесенные з конце фразы: 

а) з английском языке длительности глухих 
шумных согласных, произнесенных в конце 
фразы, приближается к длительность глу­

хих ыуыных согласных, произнесенных в 
изолированных словах_: 

б) наблюдается тенденция к постепенному на­

оаотзнию длительности анализируемых со­
гласных а направлении: начало фразы ­

наименьшая длительность, середина фразы­

бо'льшая длительность, конец фразы ­ наи­

большая длительность. 
Сопоставление данных на материале исследуемых языков 

дало Еогмозпюсть констатировать следующее: 
"Т.) для обоих языков характерна тенденция позиционно­

го изменения длительности в­ сторону ее увеличения к концу 
фрезыj 

2) для латышского языка характерно более существен­

ное увеличение длительности глухих согласных в конечной пози­

ции по сравнению со степенью увеличения длительности соот­1 

?е­ствующих согласных в английском языке^ 
3) для латышского языка характерна тенденция отно­

сительной стабильности длительности анализируемых согласных 
для начальной и срединной позиции, что не харакхерьо для 
английского языка, 

В/ наблюдается изменение длительности глухих интерво­

кальных согласных, произнесенных в коитоксте^ 
' 9/ длительность глухих согласных, произнесенных в кон­

тексте, отличается' в целом ряде случаев от длительности со­
ответствующих согласных, произнесенных в словах и фразах, 



в сторону ее компрессии. 
Таким образом, усложнение речевой структуры влечет за 

собой компрессию длительности: 
а) длительность глухих шумных согласных латыш­

ского и английского языков обнаруживает сди­

• наковую тенденцию в сторону уменьшения в свя­

зи с увеличением слоговой длины высказывания; 
б) длительность латышских глухих шумных согласных 

в контексте больше, чем соответствующих с о ­

гласных английского языка; 
в) в контексте длительность латышских глухих с о ­

гласных претерпевает большие изменена в с т о ­

рону компрессии, чем длительность соответству­

ющих английских согласных. 
Для получения более полной информации об исследуемых 

согласных, мы проанализировали краткие ударные узкие и ши­

рокие гласные в двусложном изолированном слове. Результаты 
анализа позволяют делать следующие выводы: 

I ) "сравнивая длительность английских (узких, широких) 
гласных с аналогичными гласными латышского языка M C S E O ска­

зать, что латышские гласные длительнее английских гласных: 
а) узкие гласные английского языка имею* меньшую 

длительность по сравнению с длительностью с о ­

ответствующих узких гласных латышского языка; 
б ) широкие гласные ь английском языке длительнее 

узких гласных в английском языке; 
в ) в латышском языке наблюдается та ке самая тен­

денция, т . е . узкие гласные менее.длительны, 
!Чеы широкие; 

10/ В латышском языке глухие согласные значительно дли­

тельнее, чем глухие согласные английского языка, следова­

тельно, увеличение длительности гласных влечет за собой изме­

нение длительности согласных, что свидетельствует о распре­
делении длительности в рамках речевой единицы, соответству­

ющей слогу. 



С целью установления роли интенсивности, в решении 
поставленной задачи, были определены значения интенсивнос­

• ти. 3 результате анализа полученных данных, применительно 
к интенсивности, можно сделать следующие выводы: 

1) наблюдается зависимость изменения уровня интен­

сивности глухих шумных согласных от способа и места их о б ­

разования для латышского и английского языков] 
2) наблюдается зависимость изменения уровня интен­

сивности глухих шумных согласных от фонетического контекста 
•(узкого, широкого): 

а) уровень интенсивности глухих шумных согласи 
ных, следующих после ударных узких соглас­

ных (кроме глухого согласного £ р j ) , выше, 
чем уровень интенсивности глухих согласных, 
следующих после широких ударных гласных. 
Зта тенденция наблюдается как в латышском, 
так и в английском языках. 

I I / Наблюдается взаимосвязь длительности с интенсив­

ностью: 
а) чем длительнее согласный, тем он интенсив­

нее; эта тенденция наблюдается в обоих язы­

ках; 
б) английские глухие шумные согласные менее 

длительны, чем соответствующие латышские 
глухие шумные согласные, уоовен:, их интен­

сивности тоже ниже. 
Сравнение средних значений длительности на материале 

латышского и английского языков с привлечением модифициро­

ванного т ­ критерия, показало, что: 
1 2 / Существуют систематические расхождения по длитель­

ности глухих шумных согласных для латышского и английского 
языков ( в зависимости от способа и места их образования). 

13 / Существует систематическое расхождение по длитель­

ности глухих шумных согласных для латышского и английского 
языков Е зависимости от,фонетического сонтекста (узкого, 
широкого). 



I V Существует систематическое расхождение по длитель­

ности глухих шумных согласных < латышского и английского 
яннков), произнесенных в конечной позиции фразы; 

15/ Существует систематическое расхождение по длитель­

ности глухих шумных согласных (в латышском и английском 
языках в сравнительном плаке), произнесенных в нснтексте 
(исключение [р ] и [к ] ­ нерегулярное и несистемати­

ческое расхождение). 
В ходе исследования наряду с изменениями основных фи­

зических характеристик рассматривались некоторые характе­

ристики спектральной структуры глухих шумных согласных. 
В результате рассмотрения данных спектрографического 

анализа можно сделать следующие вызсды: 
16/ Длительность согласных ъ латышском яззке превыша­

ет длительность соответствующих согласных в английском 
языке: 

а) увеличение длительности идет за счет увели­

чения длительности стационарной части и пере­
ходного участка интервокального согласного; 

б) увеличение длительности, во ^озй вероятности, 
ведет к изменения скорости движения формант 
в сторону ее уменьшения на переходных участ­

ках в словах латышского языка; 
в) скорость азменения f j шг% на переходах от 

гласного к согласному и от согласного к гласно­
му ^е.ньше з латышском языке, чем скорость 
изменения Р j и f­£ н а переходах в структуре 
­ гсг ­ для английского языка. 

17/ Для структуры ­ гог ­ в английском языке характер­

но большее взаимное влияние по качеству соседка: ззукс­з» 
для латышского языка ­ меньшее влияние i .' 

1) переход ­ го ­ свидетельствует о малой степени 
взаимовлияния в латышском яз'лсе; 

2) переход ­ сг ­ свидетельствует о большей сте­

пени взаимовлияния. 



"эдводя итога, следует отметить, что исследование дли­

тельности согласных звуков обращало на себя внимание, как 
ухе упоминалось выше, многих ученых. Исследованием длитель­

ности латышских согласных с применением современной аппара­

туры в основном занимался Э.Лиепа. Следовательно, необхо­

димо отметить, что результат!^ полученные в данном исследо­

в а н и и ^ основном совпадают с результатами,полученными Э.Лие­

пой.м ' 
Таким образом, глухие шумные согласные в современном 

латышском литературном языке между кратким ударным и крат­
ким безударным монофтонгом обыкновенно произносятся долго, 
в отдельных случаях в литературном языке встречаются такне 
полудолгке глухие шумные согласные

2

. О существовании полу­

долгкх согласных мы не можем утверпдать, поскольку нами не 
были исследованы такие позиции /например, 1У1 в слове upe 
ļ u p - p e ] /долгий/, сравнивалось с [р] в слове kāpj £ каре] 
/полудолгий/.Кроме того, наши данные в основном не проти­
воречат данным в ранних исследованиях /Р.Экблом, Я.Зндзе­

лкн, Е.Блессе, А.Абеле, Н.Рудзкт. А.Лау/. 
Анализ основных физических характеристик показал, что 

существуют значимые расхождения между глихими шумными со­

гласными латышского и английского языков. 
В заключение следует отметить, что данные акустического 

анализа, возможно, внесут некоторые уточнения в систему кон­

сонантизма латинского языка. Сопоставительный анализ просо­

дических характеристик глухих шумных согласных латышского 
и английского языков дает возможность разработать некоторые 
моменты в методике преподавания английского языка студентам­

латышам» Полученные данные (при их дальнейшем уточнении и 
углублении) могут быть использованы, в известной мере, ж 
в прикладных целях: в области телефонии, радиосвязи, авто­

матического распознавания звуковых образов и синтезе речи. 
Liepa Е. Nebalsīgo troksneņu kvantitāte atkarā no pozīci­
jas mūsdienu latviešu literārajā izrunā.-Grām.: Latviešu 
valodas jautājumi .. S . , 1963. 

Там же, 0.26. 



A.TREILONS 

SUFIKSAM LIETVĀRDU STRUKTURĀLI SEMANTISKS 
SASTATĪJUIB ANGĻI' UN LATVISKU VALODĀ 

_, i, ,j, f- ^ ļ , " ' Vļiļ-- ftw ' - * T *J L' 1.- 11 рБ>,«­ KJT ШЩ^Я^Р 

Mūsdienu angļu un letvUJu valodā viens no produktīvāka­
jiem lietvārdu daiināSanas veičiem ir liotvārdu atvaaii •; Sane 
ar sufiksiem, bez tam niāsdiSKu latvisSu valodā ir sastopsmas 
aufiksālās galotnes, кав piemīt derivatīvo sufiksu funkcijas. 

Salīdzinot abas ieņri6kāainētās valodas, ii iespējams 
konstatēt ziūāmas līdzības un atšķirības &o valodu sufiksālo 
lietvārdu struktūrā un semantikā. 

3ī raksta mērķis ir salīdzināt sufiksālo lietvārdu for­
mālo struktūru, каз izpat as dsuādor struktūras modeļos, to 
motivāciju, kā arī to iedalījumu dažādās semantiskajsa grupās 
pēc sufiksu vārdveidojošām nozīmēm angļu un latviešu valodā, 
-astatījuma pamatojas uz faktu matexielu, proti, suflkaālo 
lietvārdu ok3oerptiam, kas ņemti no 150 mūsdienu daiļlitera­
tūras tekstu izlasēm kā angļUjtā latviežu valodā pa 1000 
vārdlietojucu katrā. Re r: .itātā iegūti 1329 sufiksālio "Viet­
vārdi angļu valodā un 322? - letvieSu valodā. Turpmākie 
skaitliskie salīdzinājumi izdarīti, oparSjot ar iepriekSaiinō-
io ekflcerptu skaitu. 

Skscerptu 3kaits būtu citāds, ja būtu izmantota vārdnīcu 
materiāls, jo daiļliterataraa tekstos ir sastopama ļoti daudz 
lietvārdu, каз neietilpst stabilajā vārdu krājumā un nav re­
ģistrēti vārdnīcās (piemēram, angļu valodā tie ir lietvārdi ai 
sufiksu -ing, latviešu valodā ar sufiksu -San-a, kā arī liet­
vārdi ar deminutīviem sufiksiem, sevišķi ai -lo-ё, -iņ-э un 
­īt­is, ­īt­e). Tas izskaidrojama эг iespēju atvasināt liet­

vārdus ar sufiksiem -iņg un-čan-a 1 gandrīz no ikviena daibī-

f 1
 1 ~r 

Tā kā angļu valodā lietvārdiem ir tikai sufiksi bez lokāma­
jām galotnēm, bet latviešu valodā sufiksi, vienmēr funkcionē 
saistīti ar lokāmajām galotnēm, veidojot izskaņas,tad turp­
māk ērtības dēļ. arī latviaSu valodā vārdu izskaņas tiks no­
sacīti sauktas par sufiksiem, attiecīgi atdalot lokāmās ga­
lotnes (-īb-a, -tāj-3 utt.). 
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Винокур Г.О. 

Очерки по словообразованию в современ­
ном испанском языке, М,, 1961, 
Совоеменныа русский язык. Словообразо­
вание. К\, 1973. 
Что такое словообразование? М., 1 9 6 5 . 
Теория слова, принципы ее построения и 
аспекты изучения лексического материа­
л а , ii., 1 9 6 2 . 
Моделирование словообразования ­ В кн.: 
Проблемы структурной лингвистики. 

1971 , C.I65 - C.2I2 . 
.«етоды синхронного анализа лексики. 
М . , 1 3 6 8 . 
Очерки по русскому словообразованию. 
М . , 1 9 5 8 . 
The Categories and Types of Present­Day 
English. Word­Formation. MUnchen, 1969. 
Morphology. The Descriptive Analysis of 
Words. Ann Arbor, 1965. 
VārddarinaSenas analīzes principi mūsdie­
nu valodniecībā un valodā. Grām.: Latvie­
šu valodas un literatūras problēmas. 
В., 1970,75.1pp.­94.1pp. 

Форма слова и части речи в русском 
языке. ­ В кн.: Набранные работы по 
русскому­языку. К., 1959, с. 4 1 7 . 

Ъэз vārda un ar deminutīviem sufiksiem no ikviena lietvārds. 
Yeicot šo pētījumu, autors ņēmis vērā vairumu mūsdienu 

lingvistu izteiktās atziņas par vārdu derivāciju un to deriva­
tive analrzi. ̂ -

Tā kā vārds ir savdabīgs struktūras un semantikas apvie­
nojums, derivatīvajā analīzē vienmēr jāsaduras ar divām vārda 
ctvasināsanas plaknēm - formālās struktūras plakni un semanti­
kas plakni, kas savā st3rpā cieši saistītas. 

Atšķirības Vārdu nozīmē, t.i., semantiskās 8t2ķirības,iz-
2 

rist no atšķirībām vārdu formā, t.i., formālajā struktūrā. 
Tādējādi pirms sufiksālo lietvārdu semantiskās analīzes 

jānoskaidro to struktūra. 



Ii zināms, ka ikvienas valodas vārdu i о г щ е. 1 о r 

s t r u k t ū r u raksturo noteikti vār ddar ināšenas modeļi. 
Katru vārddarināžanas modeli var savukārt raksturot kā . 

etruktūru, kas saistīta ar noteiktas kategorijas aozīai ( к а т е ­

гориальное з н а ч е н и е ) . 2 

Daudzi ievērojami.mūsdienu lingvisti (H.Marfisnds, M.Ste­
paūova, P.Socoļava u.c.) ierādījuši svarīgu vietu vārddarinā-
šanaa modeļu pētīšanai. 

Izdarot sufiksālo lietvārdu sastatījumu angļu un latvie­
šu valodās, nevai apiet jautājumu par lietvārdu derivatīvo 
struktūru un tās modeļiem abās salīdzināmās valodās, pie kam 
ir Benita vērā, ka "derivatīvās analīzes dalījums ir binārs: 
vaida celmā veidojas vSrddarinātāja celma un vārddarinātāja 
afiksa pretstatījums". 

Lai izveidotu sufiksālo lietvārdu struktūras modeļus, ne­
pieciešams ievest sekojošus apzīmējumus: 

M - sufiksālā lietvārda struktūras modelis (indekss pie 
burta LI, proti, bL> ļ i.. norāda uz sufiksā?-
j u lietvārda modeļa kārtas numuru, pie kam sufiksā­
lo lietvārdu modeļi sakārtoti pēc to izplatītas, pa­
matojoties uz ekscerpētā materiāla skaitliskajiem 
datiem), 

Term:ns "modelis" lietots ar nozīmi tipveida struktūra vai 
paraugs, pēc kura tiek darinātas vai jau ir darinātas vispā­
rēju kategoriju veidojošas valodas vienības. 

г 
Степанова El .Д . Словообразование и семанти«ескме с и с т е ­

мы. - В к н . : Структурно­типологическое 
описние современных германских языков. 
М. , 1966 , с . 114 . 

^ Степанова М.Д. Методы синхронного анализа лексики. 
Ш., 1 9 6 8 . ' • 

Соболева П.А. Моделирований словообразования, ­ В к н . : 
Проблемы структурной лингвистики. 
Ц», 1971 ,с.1о? ­с.212. • . 

Maichand Н. The Categories and Types of Present­Day Word­
Formation. ;.;C?Dchen, 1S&9» 

^ Soida E, Vārddarināšaпаз analīzes principi... Bo.lpp. 
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Sufiksālo lietvārdu struktūras modeļi « 

1.tabula 

Valoda Sufiksālo lietvārdu modeļi Atvasināto liet­
vārdu skaits % 

a 
13 
о 
•-i 
о 
p> 

я 

Ъ-ļ - + DS 
Ļ 2 = 1± + DS 

1 1 , 

"5 
Кг 

""2 
1^=1 

-L-, + r + DS , 
1 

DP + L x + DS 

1
 + L

l DS 
L 2 DP + lļ + DS ļ 

L 1 + l x D3 

79 % 
13 % 
3,3 £ 
2,3 % 

2,2 % 

a •a 
о 
го 

•н 
> 
•р 

^2 

Ы : : 1̂ , = 1^ + DS 
i L 2 = DP + Ь х + DS 

К, : L* = 1-, + DS 
L

l
 + L

l
 + 1 6 

H 5 : Lg = L x + 3 + DS 
lig : = DP + + DB 
It,: I ^ s D P + I ^ + r + D S 
t^: Igslj^ + r + DS 

: + -lļ + BS 

65 % 
13 % 
7,3 95 
5,3 % 
4,6 % 
2,5 * 

0,9 % 

la -

primārais celms, t.i., vārddarlnfitājs celms, kas 
ir sekundārā celma sastāvdaļa, 
sekundārais celms, t.i., analizējamā varde oelms, 



h - vārddarinātājs celms Uļ likumsakarīgam izmaiņām 
закаеа morfēmā 

03 ­ darivatīvais sufikss, 
DP ­ derivatīvais piafikss, 
r ­ inteifikss jeb "tukšais то"tBn

, t.i., vārda struk­

turas elements bez jebkādas nozīmes, kas saista 
vaida sakni ar sufikiu.'" 

Kā redzams l.tatulā(visbie?,āk lietotais sufiksālo liet­
vārdu strukturēs modelis kā a n g ļ u , tā l a t v i e š u 
v a i o d ā ir: 

i - bļ + Ш (vāiddorinātājs celms * derivative is 
sufikss), kura izplatība ir attiecīgi 79 % 65 

Piemēram, guidance ~ guid(e) + ance, 
detestation = detest + atiop, 
teacher • teach + or; 

gatavība = gatav(s) + JCt­a, 
kurpnieks = kuip(a) * niek­a. 
svilpšana = 3vilp(t) *• £jm­e. 

Pēc šī modeļa darina sufiksālos lietvārdus ar visiem abu 
pētāmo valodu sufiksiem. 

Бег tam abās valodās var izdalīt sufiksus, kuri lietoja­
mi sufiksālo lietvārdu darinā5a"8i tikai (vai gandrīz tikai) 
pēc āī modeļa. . Tādi sufiksi a u g ļ u v a l o d ā ir, pie-

Ai likumsakarīgām izmaiņām sakoos morfēmā saprotam morfono-
logiskas izmaiņa», kas rodas^pamatvsrda celmam pievienojot 
sufiksu (vai sufiksālo galotni), ^roti: 

a) līdzskaņu un patskaņu mija, (lo£r3 - lodziņS, pirkt — 
pircējs, vilkt - velkonis, strong - strength, de­
scribe - description); 

b) atvasināmā celma reducēšanos, t.i,, atvasināmā cel­
ma pēdējās zilbes jaīsināšanos (hindei - oindx .race, 
maintain - maintenance, explain - expTanationJ; 

c) interferenci, t.i., saknes morfēmas beigu daļas sa­
plūšanu ar sufiksa sākuma daļu) attract - attraction 
disrupt - disruption). 

Te un turpmāk lietotie apzīmējumi aizgeti no grāmatas 
Степанова М.Д. Метопы синхронного анализа лексики. 
М., 1968, с. 112. 



mēram: ­age (package), 
­dos (freedom), 
­ее (employee), 
­let (playlet), 
­ling (hireling) ; 

l a t v i e š u v a l o d ā , piemēram.: 
­av­a (daiļsva), 
-23.-a' (dimdoya) , 
-sin-is, -ain-e (bārdainis, vilnaine). 

A n g ļ u v a l o d ā nākošais visbiežāk lietotais mo­
delis ir : Lg = 1^ + 3G (vār ddarinātājs ocslms ar likumsa­
karīgām-izmaiņām saknes morfēmā + deriv8tīvais sufikss). Pie­
mēram: 

antrance = enter +• ance, 
revelation = reveal + B t i o a , 
length = long + th . 

Je a n g ļ u v a l o d ā pēc eī modeļa darinātie su-
fiksālie lietvārdi saatāde 13 % , tad l a t v i e š u v a ­
l o d ā tikai 7 ,3 % no kopējā sufiksālo lietvārdu nkaita. 

Kā piemērus l a t v i e š u v a l o d ā varētu minēts 
soģis = aod(īt) + is 
sprādziens = sprāg(t) + A§ja-s 
gaviļnieks = gavil(ēt) + niek-s 

L a t v i e f i u v a l o d ā otrais nozīmīgākais sufik­
sālo lietvārdu darināšanas modelis ir 

Цз : L 2 = DP + Lļ + DS 
(derivatīvais prefikss + vār dder inātājs celms *• 

derivatīvaia sufikss). 
13 % no visiem ekscerpētajiem sufiksālajiem lietvārdiet dari­
nāti pēc Sī modeļa, piemēram: atbiaucē.js, эрше turas, uzneiuBasa, 

Tomēr prefiksa saistījums pie šiem sufiksālajiem liet­

vārdiem nav vienmēr obligāts. Ir iespējams izdalīt grupu su­
fiksālo lietvārdu, kas var funkcionēt arī bez prefikse, pie­
mēram, , ' 

bez ­ cerība, ,• 
pār ­ rakstītājs, 
na ­ J.4geoā5ana • 



­ 7 S ­

Твои it grupa lietvārdu, kujos prefikss un sufikss funk­
cionē kompleksi, proti, prefiksa saistījums pie sufiksfilā 
lietvārda ir obligāts. 6o parādību sauo par konf iksāciju, bet 
Sādu prefikss un sufikss saistījumu kā vienu no derivatīvo 
morfēmu veidiem ­ par konfiksu.^ 

Konfiksficija ir sevišķi raksturīgs lietvārdiem ai sufik-
sfilajām galotnēm - e , retāk er -is un -a , piemāram, 

aiz-kiāan-e , ņe-gaus-is, 
ap-kakl-9 , pa-galv-is, 
no-kaln-e , at-aug-a . 
pe-zar-e , 

Nereti konfiksācija vairs mūsdienās nav jōtama. Tas v8-
iоjams gadījumos, kad prefikss saplūdis ax vārda celmu un ie­
gājis pamatvārda celma sastāvā, piemēram, 

sanāksme, sadursme, pār stāvie. 
A n g ļ u v a l o d ā iepriekšminētais modelis, proti, 

L, = DP + Lļ + DS 
ir daudz retāk sastopams, pie kam konfiksālie lietvārdi nav 
atrodami. 

Vairumam ekscerptu Sie prefiksi ir ar negatīvu nozīmi, 
piemēram, ф _ o o u t ± m _ gnce , 

dls ­ place ­ mant , 
in ­ just ­ ice , 
mis ­ understand ­ ing , 
un ­ kind ­ ness . 

NākoSais nozīmīgākais sufiksālo lietvārdu darināšanas mo­
delis a n g ļ u v a l o d ā (1,3 %) ix 

(vāidderļnātājs celms + interfikss + derivetīvais sufikss) 
Piemēram, ka" interfikss sastopams 

"i" s oiv^l-i-en , 
guar d-i-an 4 • 

"p" : consna-p-tion и.о. 

1 Земская E.A., Современный русский язык. Словообразова­
ние . М., 1973 , о . 3 1 . 

• •*• ' » f " » 



Autors pievienojas B.Soidas interfiksu interpretācijai. 
Sk.rckstu - Soide £. Vārddarināšanes analīzes principi. 

' BB.lpp. 

L a t v i e š u v a l o d u pēc Sī modeļa darināti 4,6 % 
lietvārdu no kopējā ekscerptu skaita. 

EaksturEgākie interfiksi latviešu valodā ir: 
- ul - : ок-ul-a.ļs , 

pried-ul-ājs , 
- est - : lab-est-Iba , 
- est - : žēl-ast-ība и.о.. * 

Modelis: 
L 2 = L x + DS 

(vārddarinātājs celms + vārddazinātājs celms + deriva-
tīvais sufikss) 

atspoguļo salikteņu darināšanu, pie kam seliktesa otrais kompo­
nents veidots ar sufiksācijes palīdzību. 

Tā kā te salikteņu veidošana saistīta ar eufiksaciju, tad 
šo modeli var uzsketīt arī par vienu no sufiksālo lietvārdu da­
rināšanas modeļiem. 

Kā redzams pēc 1.tabulas, šis modelis ir plašāk izplatīts 
l a t v i e š u v a l o d ā , kur tas izpaužas gan sintaktis­
kajā salikteņu darināšanas veidā, kad salikteņa abi komponenti 
saglabā savu patstāvību un var tikt lietoti neatkarīgi viens no 
otra 

(blakussēdēt-ā js, būvlauk-utns. mājkōlpot-āja, 
pr etimde jot-a.ļa) , 

gan sintaktiski morfoloģiskajā salikteņu darināšanas veidā, kad 
salikteņa pirmais komponents ir vārda celms, kss tikai seman­
tiski un leksiski papildina, konkretizē salikteņa otro kompo­
nentu, ko nevar lietot patstāvīgi kā atsevišķu vārdu 

(labklāj-ība, skaņrad-ls. drošsird-is. skeļsmiekl-e). 
a n g ļ u v a l o d ā Sis modelis sastopams tikai sin­

taktiski darinātajos salikteņos: 
(shlpbuild-ing. dreasmak-er, bousekeap-er). 

Pārējie sufiksālo lietvārdu modeļi nav guvuši plašu iz­
platību ne angļu, ne latviešu valodā. Tie ir a n g ļ u v a ­
l o d ā sastopamie modeļi: 

L, = DP + Lļ + DS 
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Bet So pēdējo četru modeļu īpatsvars paxsjo sufiksālo 

lietvārdu darināšanas modeļu vida Ir ļoti mazs (якД.tabulu). 
Vārddarinātājs celms uzskatāms par vār ddarināSanas analī­

zes pamat\ienību un ir tā vārda daļa, kas ietverta visās vārds 
formās un er kuru saistīta vārda leksiskā nozīme. 

Tāted ikvienu sufiksālo lietvārdu motive kādas noteiktas 
vārdu Skiraa vārddarinātājs oelms (vai saknes vārds). 

M o t i v ē t ā j a c e l m a n o t e i k š a n a ir 
viena no svarīgākajiem faktoriem derivatīvajā analīzē. 

Vadoties no motivētāja celma leksiski gramatiskā rakstura, 
visus sufiksālos lietvārdus var iede.līt 3 galvenajās grupās» 

1. sufiksSlie lietvārdi, kurus motivē darbības vārds, 
2. sufiksālie lietvārdi, kurus motivē īpaSībes vārds, 
3. sufiksālie lietvārdi, kurus motivē lietvārds. 
Sufiksālo lietvārdu, kurus motivē citas vārdu Šķiras 

(skaitļa vārds, apstākļu vārds u.c.), ir ļoti maz. 
Fjktu materiāls ļauj izdarīt zināmu skaitlisku salīdzinā­

jumu par eufiksālo lietvārdu motivāciju, kura atspoguļojas 2i 
tabulā. 

Sufiksālo lietvārdu motivācija 
2.tabula 

Sufiksālo lietvārdu motivētāji celmi 
VALODA darbības 

vārds 
īpaSības 
vārds lietvārds о i tas vārdu 

Šķiras 

Angļu 
1 valoda 61 % •23 % 14 % 0,3 % 

LstvieSu 
valoda 5? % 8,6 % 31,9 % 1,5 % 

Kā redzams pēc apkopotā faktu materiāla, abās salīdzinā­
mās valodās vislielākā.loma sufiksālo lietvārdu motivācijā 
piemīt darbības vārdam. No visa sufiksālo lietvārdu skaita 

Soida B. VārddarināSanas analīzes principi...85.lpp. 



a n g ļ u v a l o d ā darbība... vārds notivē 61 % sufiksālo 
lietvārdu, bet l a t v i e š u v a l o d u - 57 

A n g ļ u v a l o d ā nākošā -nozīmīgāka aotivstāja 
vārdu šķira ii īpašības vārds, turpretī i a t v i e 8 u v a ­
l o d ā - lietvārds, kur tās attiecīgi sastāds Zļ 7a un 31 %. 
Zināmā mcr'ā lietvārdu loma 1 a t-v i e 3 u v a l o d ā s 
sufiksālo lietvārdu motivācijā i zskaidr ojaiio ar d^iaiautīvu 
(meitiņa, dēliņš, ritenitis. kastīte) lielo skaitu šai valodām 

Gitu vārdu šķirJ īpatsvars sufiksālo lietvārdu notivācijā 
ir niecīgs abās valodās ( a n g ļ u v a l o d ā tikai 0,3 %, 
bet l a t v i e š u v a l o d ā - 1,5 % no visu sufiksālo 
lietvārdu skaita). 

Bet ne visu ekscerpēto sufiksālo lietvārdu motivētāji cel­
mi ir vienlīdz skoidri nosakāmi. 

L a t v i e š u v a l o d ā ekscerpēto sufiksālo liet­
vārdu vidū ii sastopami vairāki varai, kuru motivācija .mūsdie­
nās zudusi (cēliens, pa nākuES, netikums, pavediens и.о.). 

šādus nemotivējamus vārdus QUizdevās konstatēt.starp eks­
cerpētajiem angļu valodas sufiksālajiem lietvārdiem. 

Kā atsevišķu grupu abās salīdzināmās valodās vēl var iz­
dalīt sufiksālos lietvārdus, kuru motivētājs celms nav nosakāms, 
jo blokus ir vairāki vārdi ai vienu un to pašu vārddaiiLatājcsl-
uiu vai sakni, piemēram, 

tolerance (tolerant, tolerate), 
eternity (eternal, eterni.se), 

mehāniķis (mehānika, mehānisms, mehānisks), 
kāre (kārot, kārs), 
vēstule (vēsts,'vēstīt) , 
taupība (taupīt, taupīgs), 
palaidnība (palaidnis, palaidņoties, 

palaidnīgs), 

A n g ļ u v a l o d ā ir*iespējemi vairāki dažādu vār­
du šķiru pamatvārdi, kam ir viena un tā pati forma, piemēram, 
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Sufiksālie P s i a a t v a r d i 
lietvārdi lietvārdi darbības vārdi īpašības vārdi 

alliance ally to ally -
shoppeŗ_ г сэр to aho^. -
audlat nude - nude 
copy!st copy to copy -
18dicalism radical 

-~—_—_~————.— 
radiesl 

l a t v i e š u v г I о d i tadu gadījumu gandrīz nav. 
Pamatvārdi atšķiras gan er sufiksiem, gan lokāmajām galotnēm. 

Sufiksi, kas piedalās lietvārdu atvasināšanā, atšķiras pēc 
to spējas pievienoties dažādu vārdu šķiru vārddaiļimtajiem cel­
miem. 

Abās valodās ir sastopams ievērojama skaita aufikgu, kas 
pieviacojaoi tikai kādaa noteiktas vārdu šķiras celmam. 

Vienīgi, iespē­ a a g ļ u valodā latviešu valodā 
jamās vārdu 
šķiras celms sufiksi piemēri sufiksi piemēri 

-ion 
(un tā 

varianti) 

presentation 
correction 
discussion 

-6an-a 

-Sap-as 

edižana 

pieķersenās 

darbības 
vārds 

-ence 
-eūce 

dev otloo-
annoyance 
existence 

­ов­а 

­uv­e 

šalkoņa 
rīboņa 

maltuve 
-infi breathing slēptuve 
--meat announcement 

employmaat 
-Jj-s, 
-ij-a 

apkopēja 
iabr eucēja 

-or director 
possessor 

lietvārds 

-ess 

-ship 

countess 
hostess 
clerkship 
township 

-i£-Š, 
-iņ-a 
-īt-is 
-īt-e 

b ēr ziņg 
aitiga 
cinītis 
ābelīte 

-let-is, 
-iet-a 

tautietis 
uzbekTēte 

īpašības vārds -ness kindness 
madness i - -



Pārējie angļu un latviešu valodas lietvārdu sufiksi pievie­
nojami pa lielākai daļai divu vārdu šķiru celmiem, retos gadī­
jumos triju vai vairāku vārdu šķiru celmiem, pie kam bieži su­
fiksālo lietvārdu cilme nav nosakāma, piemēram, 

VALODA Sufikss • V ā r d u š ķ i r u c e l m i VALODA Sufikss • 
lietvār ds darbības 

vārds 
| 

īpašības 
var ds 

skoitļe 
vārds 

An
gļ

u 
va

lo
da

 -er 
-(e)ry 

villager 
jewelry 

pr oducer 
forgery 

stranger 
gallantry -

La
tv

ie
šu

 v
al

od
a -niak-s 

-niec-a 
-en-ia 
-en-e 

amatnieks 
dze-
zēge 

dārzniece 
stundenis 
eusene 

jātbieks 
nieks x sli 
lņieks x 

zinātniece 
ritenis 
šautena 

bagātnieks 
mnlaks x 

stulbenis 
vecene 

divniekE 

Abas valodās var izdalīt atvasinātu lietvārdu grupu, kas 
veidoti ar internacionāliem sufiksiem 

heroism 
novelist 

a n g ļ u valodā: -ism 
-ist 

-ant 
-ent 

latviešu valodā: •iam-3 
-ist-s 

-ant-s 
•ent-s 

descendant 
correspondent 

avantūristus 
af Brists 

konsultants 
Asolv ents 

motivētājoelms 
lietvārds 

motiv ētājcelms 
darbības vārds 

motivētājcelms 
lietvārds 

motivētājcelms 
darbības vārds 

nenosekāmas cilmes lietvārdi. 



i 
Vior:oi ielai latviešu valodes sufiksālo lietvārdu sufikss 
funkcionē koapleksi ar prefiksu. Šinī gadījumā vārda lek­
sisku noaīoe veidojas visu trīs komponentu (vārddarinātā-
ļa св,1ш, prefiksa un sufikss) mijiedarbībā (alzbildJ na­
Ž.oņr.s;, apkaunojums). 

Вй'локур Т . О . Заметки no русскому лловообрааование. -
В к н . : Набранные работы по русскому 
каыку. 1959 , с. 4 2 6 . 

Piebēri rāda, ka gan angļa, еыз latvieSu valodā attiecīgi 
sufiksi ­Īss, ­ist un ­isn­s, ­ist­s sastopomi savienojumos 
ar listvārau cslnīism, bet sufiksi ­­ant, ­ent un ­ant­s, ­ent­s 
9i darbībos vārdu celaioa. 

Ekscerpētais materiāls ļauj arī secināt, ke ar minētajiem 
later nacionālajiem sufiksiam a t v a s i D ā t o lietvārdu skaits abās 
salīdzināmās valodas ir visai neievērojams (angļu valodā - 52 

Vārdi, l a t v i e š u v a l o d ā - 55 vārdi). 

VSrddariuātājs celms ir vārda semantiskais centrs. Bet ari 
s u f i k s s k ā v ā r d v e i d o j o S s e l e m e n t s 
pilda zināju semantisku funkciju. Tikai abu šo komponentu mij­
iedarbībā '"sidjjas vārda leksiskā nozīme.^ 

Teču sufiksa nozīmei ir vispārinātāks roksturs un tas savu 
2 

nozīmi r 3Slize, savienojoties ar vārddarinātaju celmu. 
Kū vār ddar inažaaas forraants sufikss modificē, precizē vārd-

darirūtāja celsa nozīai. Sufiksa semartiskā funkcija izpaužss 
tādējādi, ka sufiksālais vārds tiek attiecīgi iekļauts noteiktā 
vārdu semantiskā grupā. Tā, piemēram, salīdzinot vārdus -
"singer" un "singing" ar vārddarinātaju celmu "sing", redzam, 
ka, tieii pateicoties sufiksam -ar, vārds "3lnger" epzīrrē dar­
bības darītāju ( n o m i n a a g e n t i s) un vārds "singing" 
izsaka da rb ību ( n o m i n a a c t i o n i s ) , pateicoties su­
fiksam -ing. Tieši sufiksi -ēj-s un -San-a vārdos "glābējs" 
un "giār,_^ana" norāda, pie kādas semantiskās grupas attiecīgie 
lietvārdi pieder. 



Sufiksālo lietvārdu izplatība pēc to sufiksu 
(vai prefiksu un sufiksu) vārdveidojošām nozīmēs 

3.tabula 

Darbības vai 
tās rezultā­
ta nosauku­

mi (Nomina 
Actionis) 

Abstraktu 
jēdzienu 

nosaukumi 
(īpašība, 
stāvoklis) 

Personu 
nosauku­

mi un 
darītāj­

• vārdi 
(Nomina 
Agentis) 

Priak2­

motu 
un 

rīku 
nosau­

kumi 

Demi­

nutī­

vi 

Personu 
nosauku­

mi un 
darītāj­

• vārdi 
(Nomina 
Agentis) 
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0,7 % 0,2 % 0,2 % -

Angļu un latviešu velodes sufiksālie lietVāičI. atkarībā 
no to sufiksu (vai prefiksu un sufiksu) vārdveidojošām nozī­
mēm ir iedalāmi 4 grupās: 

1. darbību vai to rezultātu nosaukumi ( n o m i n a 
a c t i o n i s ) ; 

2. abstraktu jēdzienu (īpašību-, stāvokļu) nosaukumi; 
3. personu nosaukumi: 

a) darītājvārdi ( n o m i n a a g o n t i s ) , 
b) tautību nosaukumi; 

4. priekšmetu vai rīku nosaukumi. 

Bez tam kā atsevišķu grupu var izdalīt deminutīvus, kas 
var ietvert visu iepriekšminēto grupu lietvārdus. 

Šī klasifikācija aptver lielāko daļu no visiem ekscerp-
tiera. Tikai 0,3 % angļu valodas un 2,1 %,latviešu valodas su­
fiksālo lietvārdu nebija iespējams ietvert Šajā klasifikācijā. 



. Ш rāda 3.taenia, a n g ļ u v a l o d a vislielāko gru­
pu veido sufiksālie lietvārdi, kuiu vār dveido jošie sufiksi ap­
līmē darbību vai tās rezultātu ( n o m i n a a c t i o n i s ) . 
Pie šīs grupas raksturīgākajiem sufiksiem pieskaitāmi: 

- i o n (un tā varianti) (preparation, interruption), 
-ins (breathing, dancing), 
•-ai'nt (davelopaieat, treatment), 
-arce, -ar.ee (deliverance, pursuance), 
-age (изая;е), 
-aļ (arrival). 

Vairāk nakā ЗД % no visa ekscerpēto sufiksālo lietvārdu 
skaita pieder pis šīs grupas. 

Jāatzīaē, ka vislielāko izplatību guvis sufikss ­ion (un 
tā varianti), Liatv^.du īpatsvars, kas darināti ar šo.sufiksu, 
ir 49 % no visiem darbību vai to rezultātu nosaukumiem. Nāko­

šais pēc Izplatības svarīgākais Bīa grupas sufik3s ir ­ing. Ar 
šo sufiksu atvasinātie lietvārdi dod 26,8 % no vlsiam darbību 
vai to rezultātu nosaukumiem, 

Šiaī sakarībā jāpiebilst, ka visi atvasinājumi ai sufik­
siem ­ion (un tā variantiem) un ­ing pieskaitāmi pie darbī­
bu vai to rezultātu nosaukumiem. Pārējo šīs grupas sufiksu 
(­meat, ­апсе, напев, ­age un ­el) īpatsvars ir ievērojami ma­
zāks. Atvasinājumi ar Siem sufiksiem ir apmēram 20 % no kopē­
jā n o m i n a a c t i o ni s skaita. 

Arī l a t v i e S u v a l o d ā vislielāko grupu vei­
do lietvārdi, kuru vārdv eidojošais sufikss (vai prefikss un 
sufikss) norāda uz darbības norisi vai tās rezultātu ( n o m i ­

n a a c t i o n i s ) . 

Raksturīgākie sufiksi, kas veido n o m i n a a c t i o ­

D 1 9 , li! 
­šan­a, ­žan­аз (iešana, mazgāšanas), 
­īb­a (kustība), 
-03,­8 , (dārdoņa), 
-ien-s. (skrējiens), 
-um-B (apmeklē jums) , 
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kā ari sufikeālās galotnes: 
-a (salka), 
-e (sagāde) un 
-is (plīkšķis). 

(Sufiksālā galotne -o_, retāk -is funkcionē kcplekai. эх 
prefiksiem.) 

Šis grupas sufiksālo lietvārdu īpatsvars ir 32,9 %t P?e— 
fiksali sufiksālo lietvārdu īpatsvars ­ 0,7 % no kopsjā sks­

cerptu skaita. Vislielāko procentu veido lietvārdi ai sufik­

du ­gan­a (vairāk nekā 40 % no visiem darbību un to rezul­

tātu nosaukumiem). 
Samērā lielu skaitu n o m i n a a c t i o n i s vei­

do ar sufiksu ­un­s un ar sufiksālo galotni ­£ . Uo kopējā 
lietvārdu skaita, kas darināti ar sufiksa ­um­s,vairāk neka 
puse (57,3 %) ir darbību vai to rezultātu nosaukumi . Ar 
sufiksālo galotni ­a atvasināti 57,2 % darbību vsi to lazui­
tātu Dosaukumi no visiem ekscerptiem ar šo sufiksālo calofcui, 
kas savukārt dod ap 15 % no kopējā darbību un to rezultātu 
nosaukumu skaita. 

Otru lielāko grupu a n g ļ u v a l o d ā veido sufik­
sālie lietvārdi, каз izteic abstrakta jadzi.­^a (īpaSības, stā­
vokļa...) nosaui: :LU. Hakstcrīgākie sufiksi, ar kurlam atvasi­
nāti Sīs grupas lietvārdi, IJT: 

-nees (cleverness, brightness), 
-(i)ty (sacurltj» prosperity), 
-dom (freedom, ШАГ tyrd^om) , 
-ship (friends'ait.. clerkrhig). 

Ar Siem sufiksiem, izņemot sufiksu -ship, darināti tikai 
abstraktu jēdzienu nosaukumi. Ar sufiksu -ship bez abstraktu 
jēdzienu nesaukušiem dsrināti arī konkrētu priekšmetu nosauku­
mi (township). ^ 

Šīs grupas īpatsvars ir 2S,1 % no visa sjfiksāla lietvār­
du skaita. Visproduktīvākais ir sufikss ­аеэз. Ar šo sufik­

su atvesināli ap 40 fa lietvārdu no visiem ebstx­ktu jēdzienu 
nosaukumiem. NākcSais oosraleākais šīs grupas .sufikss ir 
­ity, ar kuru­ atvasināti ap 30 % abstrakta jsdziacs nosaukumu» 



- so -
Pārējie divi šīs grupas sufiksi -float un ship, ir uzskatāmi par 
mazpr oduktīviem un mūsdienu angļu valodā tie guvusi mazu iz­
platību. 

L a t v i e š u v a l o d a sufiksālo lietvārdu - ab­
straktu jēdzienu.возаukumu īpatsvars ir gandrīz uz pusi ma­

zāks (ap 15,9 % ) . 

Galvenais sufikss, ar kuru atvasināti abstraktu jēdzieDU 
nosaukusi, ir sufikS3 

­•īb­a (mocība, liekulība). 
Ar 3o SL.?ik3u vien atvasināti vairāk nekā 56 % abstraktu 

ļēdzicnu nosaukumu. 
Baz san ievērojama daļa abstraktu j Mzienu nosaukumu de-

rināti ar sufiksu -ua-a (apkaunojums, aklums) un sufiksālo 
sloti.i -e (pskāpe, sesksre) . Ar sufiksu -um-s darināti 

vairāk nekā 2'7 % abstraktu jēdzienu nosaukumu; bet ar sufik­
sālo galotni -в (vai arī ar sufiksālo galotni ­e un prefik­
su) ­ ap 6,5 % abstraktu jēdzienu nosaukumu. 

Personu nosaukumi, ieskaitot arī tautību nosaukumus un 
daiītājvozdus, a n g ļ u , v a l o d ā veido treāo lielāko 
sufiksālo lietvārdu grupu. Kā biežāk sastopamie sufiksi mi­
nami 1 

— e ŗ (buyer), 
-or (debtor), 
-1st (artist), 
- ( p a n (musician), 

-ant, -ent (attendant, correspondent) 
uc semi-sufikss -man (dustmen, fireman). 
Ar Siera sufiksiem darināti 22,5 % lietvārdu no kopējā 

3ufikculo lietvārdu skaita. 
Ai sevišķi lielu izplatību iepriekšminēto sufiksu vida 

izceļas sufikss -eŗ, ar kuru atvasināti 52,5 % personu nosau­
kumu vai darītājvārdu,„t.i., vairāk nekā puse no šīs grupas 
lietvārdiem. 

' Pūrējo šīs grupas sufiksu izplatība, atsevišķi ņemot, ix 
ļoti maza (sk. 4.tabulu)'. 



L a t v i e š u v a l o d ā peiaoDU nosaukumi, ieskaitot 
arī tautību nosaukumus un darītājv ārdus, veido skaita zi^ā otro 
lielāko grupu, lai gan procentuāli šo lietvārdu skaitīs l a t ­
v i e š u valodā ir nedgudz aazāks nekā a n g.ļ u v a 1 о -
d ā (19,8 % no visa sufiksālo lietvārdu skaita). 

Daļai šīs grupas lietvārdu sufiksiem, kā 
-iet-is, -iet-e (latvietis, latviete), 
-ist-s, -lst-e (humor jLsis, korjsbe) un 
-iķ-is, -iķ_-e (zvaniķis, klibiķ_e) 

ir monosemantiska raksturs un tie lietojami tikai personu nosau­
kumu (arī tautību nosaukumu) vai darītājvārdu atvasināšanai. 

Bez tam pie šīs grupas sufiksiem pieder: 

Tomē: sevišķi izlaistīti ii lietvārdi 01 sufiksiem -niek-a, 
-niec-e (24,7 % "o visiem personu nopaukumiem vai dsrītājvār-
diemj un -tāj-s, -tāj~a (18,6 % no kopējā personu nosaukumu 
vai darītfijvārdu skaita) nevis sufiksi ar monoseaantiako rakstu­
ru (-i.at-is, -ieh-e, -ist-з, -ist-e, -iķ-is, -lķ_-e). Šo monose-
mantisko sufiksu izplatība, atsevišķi ņemot, ir ārkārtīgi masa 
(sk. 4.tabulu). 

Ceturto sufiksālo lietvārdu grupu a n g ļ u v a l o d ā 
veido priekšmeti; un rīku nosaukumi. 

Gun angļu, gan 1-:, tviešu valodā šīa grupas lietvārdu dari­
nāšanā iesaistīts visvairāk sufiksu (angļu valodā - 1 7 , latvie­
šu valodā - 20). 

к O g ļ u v a l o d ā 6,5 % no visiem ekscerpētajiem su-
i'lkaāla jiem lietvārdiem ir priekšmetu un rīku nosaukumi. 

-tāj-s, -tāj-a 
-āl-B. - i i - 8 

-•ej-s, -ej-a 
-niek- s, »t>lao— e 

(apsveicējs, bUE_ējļs) , 
(drēbnieks, sētniece), 
(skolotājs, glabātājs) un 
(dzērājs, ēdāja). 

Kā *eka+""*Sgekie šis grupas sufiksi būtu minami: 
-or (computer, bomber),' 
-merit (installoeņt, pavemopt), 
-ŗ_y_ (jewelry, poetŗjjŗ)', 
-or (datractor, raflector), 



­age (psскаке, carriage) t 

­al (periodica^., mar&or a],) . 

Ar pārējiem, šis gxupss sufiksiem (-cy_, ­ship, ­let, ­a nee 
u.c.) 38stopaoii t:kai viens vai čivi atvasinājumi. 

L a t v i e š u v a l o d ā priekšmetu un rīku nosauku­
mi veido vismazāko sufiksālo lietvārdu grupu (9,5 % no kopējā 
sufiksālo lietvārdu skaita), lai gan to darināšanā, kā jau 
teikts, piedalās vislielākais sufiksu skaits (20). 

Produktīvākā šīs grupas lietvārdu darināšanā ir sufiksālā 
galotne -_e, kas pa lielākai daļai funkcionē kompleksi ar kādu 
prefiksu. Šie atvasinājumi sastāda ap 30 % no visiem priekšme­
tu un rīku nosaukumiem (apkakle, p_azode). Vēl samērā plaši 
izplatīti ir priekšmetu un rīku nosaukumi ar sufiksālo galotni 
-is, kas arī bieži funkcionē saistīti ar kādu prefiksu (izsmē-
ķit , kaplis), ar sufiksiem 

-um-s (atgriezums, dūnojums), 
-kl-is (adīklis, vīstoklis) un 
-en-is. en-a (vatenis, lapene). 

Pārējo sufiksu (-niek-s, -nlec-e, -ā j-s, -āj-a, -av-a, 
-nīc-a, -ien-3 u.c.) ieguldījums priekšmetu un rīku atvasinā­
šanā ir ļoti neliels. 

Tādējādi ne angļu, ne latviešu valodā nevienam no minēta­
jiem sufiksiem (vai sufiksālajām galotnēm) priekšmetu un rīku 
nosaukumu atvasināšana nav dominējošā funkcija. 

Vismazāko angļu valodas sufiksālo lietvārdu grupu veido 
deminutīvi. Deminutīvus veidojošie sufiksi irt 

-is vai y_ (dadd£, goatie ) , 
-let (playlet), 
-ling (hirellmO un 
-ette (maisonnette). 

Deminutīvi nav tipiska parādība a n g ļ u v a l o d ā . 
To īpatsvars visu pārējo sufiksālo lietvārdu vidū ir ļoti H B Z S . 

Ar iepriekš minētajiem'sufiksiem atvasināti tikai 1,1 % lietvār­
du no kopējā sufiksālo lietvārdu skaita. 



Daudz biezāk deminutīvus aizstāj er vāidkopām» Piemāiam, 
"birdie, giilio" vietfi dauās parastākas ir vārdkopas "a little 
bird, a littJe girl". 

Attiecībā uz deminutīviem l a t v i e š u v o l o d ā 
vērojama citāda aina. Šeit deminutīvi voido skaita z i ņ ā treSo 
lielāko sufiksālo lietvārdu grupu (16,2 % no kopējā sufiksālo 
lietvārdu skaita). Deminutīvus Veidojošie sufiksi iii 

-iae, -±£~а (celmJ.cS, pirtiņa), 
-īt-is, -īt-e (puisītis, oglīte), kā ari 
*ēŗt-s (pulsSns. meit5ņ3), 
-el-ia, -el-e (maiāolis, roķslo). 

Vislielāko izplatību guvuai sufiksi -in-ž. -i£-a un -īt-
i3, -rt-e . Ar sufiksu -la-S, -ia-a atvasināti ap 59 ar. 
sufilcsu -īt-ia, -īt-e - ep 16 % deminutīvu no kopējā deminu­
tīvu skaita, 

Višpsr l a t v i e š u v a l o d ā deminutīvus^it аа­
višķl ах sufiksiem -ic-6, -iy-а. vai -ļt-ia. -īt-a,var dari­
nāt gandrīz no ikviena lietvārda. 

Atsevišķu lietvārdu sufiksu galveno var dveidojoSo nozīmju 
izplatība dažādās sufiksālo lietvārdu semantiskās grupās re­
dzama f.tabulā, 

K& redzams Ч-.tabulā^gen angļu, gan ari latviešu valodā ir 
liels skaits sufiksu, sr kuriem darināti sufiksālia lietvārdi i 
Taču šie sufiksi pilda daKādaa semantiskās funkoijaa. Lr su­
fiksi or vairāk vai mazāk monosementiaku raksturu, ar kuriem 
atvasināti tikai vienas semantiskās grupas suflksalie lietvār­
di. Tā, piemēram, e n g ļ u v a i . о d £ вх sufiksiem -ioŗj 
(un ts variantiem) un -ing atvasināti tikei darbības un tās 
rezultāts nosaukumi, ar sufiksu -pass - tikai abstraktu jē­
dzienu ūosaukumi, ar sufiksiem -1st., -anti -ent - personu no­
saukumi, to skaitā arī dsrītājvāAli utt. 

To pašu var attiecināt uz latviešu valodu. Tā, piemēram, 
l a t v i e š u v a l o d ā ar sufiksiem -San-a, -aan-fia, 
-ien-a. -OB-a atvasināti tikai darbības un tās rezultāta no-



lietvārdu sufiksu vārdveidojošo nozīmju izplatība dažādās sufiksālo 
lietvārdu semantisko jās grupās. * 

4.tabula ' 

Darbības un tās Abstraktu jē- Personu un da- Priekšmetu un Deminutīvi 
rezultāta nosau­ dzienu(īpafiī- rītājvārdu no­ rīku nosauku­

kumi bas,stāvokļa...) saukumi mi 
nosaukumi 

-ion(un tās 
35,6% 57,1% . 1 -varianti] 48,9% -ness 40,9% -er 52,5% -er 35,6% -ie,-y 57,1% 

& -ing 26,9% -<i)tv 30,2% -man 12,7% -ment 18,4% -etto 14,3% 
OD +-> -mant 10,8% -ship 3,7% -or 11 % -ту 9,1% ­Iet . 14 ,3» 
С ­anca, ­ry 2,4% ­ist 7 % ­age 8% ­ling 14,3% 

i ­«nca 6,8% 
­dom 1,1% ­ant, 

­ent 
­al 8% 

о ­al 2,4% 
­ant, 
­ent 5,7% ­or 5,7% 

№ ­age 0,6% ­(i)an 3,3% 
5,7% 

­S rn­a, ­īb­a 56,7% ­niek­s —e 29,4% ­in­fi, 
­San­ās 41,8% 

­um­s 27,3% 
­nieci­a 24,7% 

­um­s 17% 
­in­a 59,1% 

L
a
t
v
i 

­um­s 
­a 

23,2% 
15,4% 

7,3% 

­e 6,4% ­tāj­s, 
­tāj­a 
­ē j­s 

18,6% 
14,8% 

­is 
­ien­s 

1 1,8% 
11 ,5% 

­īt­is 
­īt­e 
­ēn­s 

3 6 , W 
4,2% 

i —e 

23,2% 
15,4% 

7,3% 

­tāj­s, 
­tāj­a 
­ē j­s 

­kl­is 10 % 
e< 
с —ien­s 4,8% ­iet­is 

­iefc­e 5,5% ­en­is 7,6% 
­īb­8 3,8% 

5,5% 
Щ 
С, 

­īb­8 3,8% 
­ist­s 

• 
о -oņ-a 1,7% -ist-e 3,3% 

x Procenti ap rēķināti no kat-
n 
1 -is 0,6% -iķ-is, 

-iķ-e 1,9% 
ras semantiskās grupas sofik-

• —i 
-āj-s 0,8% sālo lietvārdu kopējā skaita. 



saukumi, ax sufiksiem -iet-ia. -iet-a tikai tautību nosaukumi, 
ar sufiksiem, -ist-s, -iat-e personu nosaukumi, it sevi.et,i 
darītajvārdi utt. 

Tomēr lielai daļai lietvārdu sufiksu ir policementisks 
raksturs, proti, tiem piemīt vairāk nekā viena vārdveidojošā 
nozīme. 

Šie sufiksi visbiežāk sastopami divās sufiksālo lietvārdu 
semantiskajās grupās» Piemēram, a n g ļ u v a l d ā ar 
suf 1 ksu -matīt darināti gan darbības un tās ; ezultāta nosauku­
mi, gan arī pi iekšs'atu un rīku nosaukumi, ar sufiksu - or atva­
sināti gan personu vai darītājvāidu nosaukumi, gan priekšmetu 
un rīku nosaukumi utt. 

Līdzīga aina vērojama arī l a t v i e š u v a l o d ā . 
Tā, piemēram, ar suf'ksu -ļb-a atvasināti gan darbrafts uu tās 
rezultāta nosaukumi, kā arī abstraktu jēdzienu nosaukumi, sr 
sufiksu -len-a - darbības un tās rezultāta nosaukumi un priekš­
metu un rīku nosaukumi, ar sufiksu -ua-a atvasināti pat trīs 
semantisko gtupu eufikeālie lietvārdi, proti, darbības ua tās 
rezultāta nosaukumi, atatmktu jēdziSLU nosaukumi un priekšme­
tu un rīku nosaukumi. 

Salīdzinājuši sufiksālo lietvārdu formālo struktuxu, to 
motivāciju, ks arī iedalījumu dažādās semantiskas gmpāe pēc 
to aufiksu vārdveidojošām nozīmēm angļu un latviešu valodā, 
varam izdarīt dažus vispārīgus secinājumus! 

Abās valodās s u f i k s ā l o l i e t v ā r d u 
f o r m ā l s s t r u k t ū r a izpaužas vairākos modeļos, 
kuros var ietvert dažādu leksisko eastavu. 

latviešu valodBS sufiksālo lietvārdu formālajā struktūrā 
vērojama lielāka dašādībn nekā angļu valodā, кая izpaužas 
struktūras modeļu skaitā abās valodās. 

li iespējams arī konstatēt zināmu formālas atruktores re-
gulāfiuma pakāpi abu valodu sufiksalj lietvārdu darināšanā 
(piem., atrūktaiаз modelis Мд_ er vairākiem sufiksiem abās va­

lodās) . 



Gelvene aufiksulo liotvārdu aotivētāja vai do bkiia abās 
valodās ir dertibe3 vārds. 2sz tam tos vēl motivē īpašības 
Vārdi ufe lie-var di. Citu Dārdu šķiru loma s u f i k s ā l o 
l i s t v ā i d u m o t i v ā c i j a abās salīdzināmās 
va loč&s ir neievērojama," 

it is valodās vērojama l i e t v ā r d u s u f i k s u 
v ā r a v e i d o j o š o n o z ī m j u dažāda izplatība. 
Ir ssotopazi 3ufiksi, kuru vārdveidojošā nozīme guvusi lielu 
izplatītu, kā rezultātā atsevišķi sufiksi ieguvuši monoseman­
tisku i3k3tur. (plenēram, -ion (un tā varianti), -ing angļu 
velodā иг ­Sar.­a Latviešu valodā). Šis fakts liecina par liet­

vējču sufiksi: zināmu semantiskā regulāruma pakāpi. Bet ir arī 
s-jf i'<ui, kur J vār dveidojošā nozīme guvusi minimālu izplatību 
£piem*;ea. *dam. -age, -al angļu valodā un -ā.ļ-s, -eņ-is 
la*;vie.V) valodā). 

Vislielāko sufiksālo lietvārdu grupu kā angļu, tā latvie­
šu v>:Ijā* voido liūtvūrdi ar vārdveido.jošiem sufiksiem, kas 
e-izl^ dartīlss norisi vai tā3 rezultātu ( n o m i n a а с -
t 1,9 С i I) (an^ļu vaioōu 40 , 9 %., latvioōu valodā - 32,9 % ) . 

& L Ā ii'jāvārdi darināti ar vairākiem sufiksiem. 
Via i.i<iiaKu atšķirība vērojama abu valodu deminutīvi' iz-

Ij&i gan deminutīvo nuflkau skaita abāu valodās ir 
с;Л1/уоп1 vif.-rju';:; un to vkrdvoidojozām ūozīmēm ir nemēra rao-

u'.SļMttiske rakatura, tomēr So sufiksu loma deminutīvu darl-
:.<1?:I[.(K 'li at.'i'ifir īga, un, ka nokas tara, deminutīvu izplatība 
й'г,й.г; »%1ьййО ir ļoti пепьш^гIgo. 

i­ai to il'iclca domJ tiutīv и izplatību,! pr ocontuali о radītā­
ji 'Л*А 4-iZt.i у'с>л. viņu uuf itcualo ilotvadu м kal tu: angļu volo-
ui - 1.1 % be 1ли1.ойи vūJ.odu - lb,2 



РЗЖЕ 
В статье "Структурно-семантическое с о.-юс"? гуление с у ' и д -

еальных существительных в английской' и латыссг.зи языках" 
Л. Трейлонс дается характеристика струл."ур:-:ь:х и о \ " г с : ' . н : 
особенностей суффиксальных существительных з а:1глкЛс,-г,;- ir ла-

тышском языках. Формальная структура суффиксальных существи-

тельных находит вара-;епке и цел".:.! ряде структурных подсос ft. 
Как Б английском, так и в латышском языке су;) ;к::саль\;.:е сусес-

твительные мотивированы в основнсн глаголоу, именем гтрилага-

тельным или именем существительные Глагол - основная часть 
речи ^мотивирующая суффиксальные существительные. Кроне тсго в 
обоих языках суффиксы существительных отлячаййОЯ распростра-

ненностью словообразовательного значения. 
Самую большую группу суффиксальных существительных обра-

зуют существительные со сл овообраз у югзш: суффаксаии, которое 
обозначают действие или его результат. 

Материалом для исследования послужила художественная проза 
современных английских, американских и латышских Писателей, 

Одечаны всводы, которые основаны на конкретном языковой 
матерная е. 
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I. HAUMOVA 

THE SEMANTIC AS.PECT OP THE LEXICALIZATION 
OP THE GEBUND 

The goal of the paper la to analyse the semantic 
changes the gerund undergoes during the process of lexica­
lization. But before taking up the question of eemantic 
peculiarities It seems proper to give a short characteri­
zation of the leaicalizatlon of the 0erund as such. 

What is the linguistic nature of such JIIK forms 
as "tracing" 

"billing" 
"belongings" 
"trLnmings" 

in such exauplei aa 
"She opened her bag and took out a folded 
traoing smoothing it out on the desk." 

(DGB 573) 
**ГЬеге is already a cancellation slip on 
her Щ 1 1 Л В . " 

(DGB 493) 
..." e jovial convoy marching ita belong­
ings to the bonfire." 

(8ЮЭ 24) 
"The bright colored shelf trimmings and 
the neat,white and ^reen curtains looked 



cat of piece." 
(ЮТ 7) 

The ing forms; "trscj:ag" ­ (калька, чертеж ) 
"billing" ­ (накладная, счет ) 
"belongings" ­ (вещи, пежчткк ) 

V "trimmings" ­ (украшения, побрякуш­

ки) 
are sometimes referred to as verbtl nouns, sometimes are 

о 
looked upon as gerunds. 

It seems fair to differentiate between the gerund 
end the verbal noun in "ing" inasmuch aa the; have diffe­
rent linguistic statuses.3 The gerund may be rogarded ae 
a morphological variant of the grammatical paradigm of the 
verb by virtue of the fact that any notional verb in Mo ­
dera English is capable of forming s gerund. Synchronics11у 
the gerund is regarded aa a grammatical form which eetaelly 
or potentially may be derived from any verb save for the 
modal verbs, tho auxiliary verbs "shell", "will". 

The verbal noun might be regarded aa a lexicallzsd 
gerund, a gerund which underwent the proosaa of lejricall­
^~Репс<з, E, £ Grammar of Present­Day English. Bern lork, 

1963, p. ЗЮ* 
Ganshina, U., Vseilevskaya, N ; English Grammar. H,, 

1951» P. 230. 
2 
Jespereen, 0. Essentials of English Grammar. London, 
1933. P. Ш* 
Neumova, I. The Linguistic Status of the Verbal Houn in 
modern English. 

в ей.: Вопроси английской филологии. Учан. зап. ЛГУ 
вм.П.Стучки, т. 197, Рига, 1973. 



­100 ­

zation, hence it seems reasonable to teem the verbal noun 
In ing a gerundlal noun. 

L e g a l i z a t i o n
1 is the semantic isolation of a cer­

tain morphological variant of the given paradigm with the 
morphological variant acquiring new grammatical and seman­
tic qualities; in short, lexicelization is the change,the 
transition of a grammatical form into a lexical unit* 

The leaicalization of the grammatical form and its 
counterpart ­ the grammatlcali^ntion of trie lexical unit 
represent two major tendencies of the linguistic develop­

ment at lar^e. ­he lexicalization of the grammatical form 
finds its concrete manifestation in auch processes as the 
substantivization of the gerund, the acijectivization of the 
participle, ­oho semantic isolation of the noun in the plu­
ral, etc. 

One must bear in mind that there are two tendencies 
in the historical development of the gerund; the verbali­
zation cf the gerund on the one hand and its substantivi­
sation or, in a broader sense, the lexicalization of the 
gerund on the other. 

The lexicalization of the gerund is not an instan­
taneous act; one may observe a gradual change ­ for tfe 
sake of convenience it зеатэ possible to differentiate the 
following stages, levels of the leaicelization of the ge­
rund: 

1) the grammatical level, 
2) the semantic level. 

At the grammatical level the gerund structurally 
and transformationally undergoes a tangible change: 
Г ' — — 

The definition of the term is discussed in Maumova, I. 
The Loxicalization of Grammatical Forms (Participles I 
and II) as a Means of Replenishing Modern English Voca­
bulary. 
в сб.: Вопросы лексикологии и грамматики английского и 
латышского.явыков.Учен.аап.ЛГУ им.П.Стучки,т. 163. Рига, 
1973, с.47, 57. 



1) the lexicalized gerund may be defined by what Ch.Fries 
terms Function Group Л words: "a", "an", "the", "some", 
"any", "no", "one", "both", "John's", etc. For instance, 
"to do some sj \jjg"i "to do the washing", etc. The gerund 
proper is not to be associated with these Function words. 
2) the lexicalized gerund is not likely to be modified by 
Class IV words (Ch.Frles's ter: inology): "well", "worse", 
"upstairs" and the like. 
3) the lexicalized gerund easily undergoes the intranodal 
transformation of pluralization, as e.g. "working­work­

ings"; "reading­readings", etc. 
4) the lexicalized gerund is not characterized by the in­

tramcdal transformations of tense and voice, i.e. there 
is only one tense and voice form which may be lexicalized 

t ­the Non­perfect Gerund, as e.g. "working", "doing", etc. 
Despite the grammatical changes (structural and 

transformational) the lexicalized gerund or, to Ъэ more 
precise, the gerundla. noun, may remain semAnticall^* clo­
sely linked with the verb the gerund is related tr, as e.g. 

"Aa the immediate sound of the motor subsided, 
the ominous rumbling of the evening cannonade* 
asserted itself". 

(HC 42) 
"One never knew how much was courage and how 
much the craving; for sensation", 

(HC 34) 
"Save for the quick, deep breathing of the foan 
people, the room was quiet". 

(WNS 9) 
"His quiet problēma reveaieu i^at sooner or 
later lien Archer would be Щ :i+,icned. .„" 

(8Gfl 11) 
"When a boy was rough* and unruly there was 
nothing would do him еду good bu* a good sound 
whipping".. 

(JD 2?) 



In the examples givsn above the gerundial nouns "rumbling", 
"cravirs", "breathing", "probings", "whipping*' have the 
s~me lexical properties as the verbs "to rumble", "to cra­
ve", "to broathe", "to probe", "to whip". 

The second level of lezioallzation ia the semantic 
differentiation of the gerund, its gating divorced from 
the idea of action, its getting semsntically detached f u m 
tho verb the gerund is related to. The semantic detachment 
ia provoked by the grammatical changes affecting the gerund 
.at; the first level of lesicalization. 

The ability to ba defined by Junction Group A words, 
the Indefinite Article in particular, the transformation 
cf pluralisation intensify the concrete manifestation of 
the actica, the specification of its lexical quality. 

The mechaniidK of the semantic shift may be illustrat­
ed by the following examples: 

the gerund the gerundial noun 
..."my aptitude for drawing "Ав subjects for your 
inclined me towards the drawings you have selected 
classes of the Hollis Pro­ creatures without property, 
fesscr of Mathematics and distinction." 
Natural Philosophy". (BNP 41) 

(HNP 14) 
The form "drawing" as a pure gerund denotes the abstract 
idea of the process of the action whereas the correspond­
ing gerundial noun makes the abstract idea concrete, spe­
cific. In the example given in the right hand column 
"crawings" denotes the concrete manifestation of the ac­
tion, in fact, it expresses the result of the action ­
"a picture drawn", "a painting'.'. 

If the verb "to ematter", for example, has two le­
iice­semantic varianta defined as 1) to speak with spotty 

or superficial know­

ledge, 
2) to dabble in ematter 

(WSNCD), 



the gerundial notffi "smattering" has a specific concrete 
aignification ­ "a slight knowledge" (HD). 

For instance, "He gave me a smattering of history 
aud talked to me about the men and bappeniags that filled 
the newspapers" (SMS 4 ) . In the example "a smattering of 
history" signifies " обрывочные сведения об историк ", 
the specification of meaning here brings about a c.efinite' 
semantic change; cf. the gerund " sica­ctering" ­ "speaking. «1 
dabbling..."; the gbrundial noun ­ a slight knowledge. 

Л pronounced semantic shift is observed in such ceses 
aa rating ( успеваемость ) 

landing (лестничная площадка ) 
findings (полученные сведения, данные) 
For example, 
"It С the College) baa a very good academic rating". 

(sea 29) 

"Тле waiter stiffened ... as they passed out and up 
the broad staircase into a maze of corridors and dark 
wainscottbei lar­diugs". 

(БОЕ 4Ō5) 
"They rev wed the findings of rapid death, the bi­
zarre suicides, the clotted arteries and the lack of 
bleeding". 

(OAS 114) 
Tho lexico­seiaentic variants characteristic cf the 

geruuiiio'l nouns "rating", "landing", "findings" discussed 
It hove find D O direct parallels in the semantic structures 
of the verbs "to rate", "со land", ­to find". 

The lexicalization of the gerund entails a productive 
formation G? new lexical units ­ gerundial nouns. Up to now 
the tendency towards lejtjxalizacion has been looked upon as 
a minor means of enriching English vocabulary. The diechro­
nic and synchronic investigation*of 200 gr­rundial nouns and 

guj'iiiids the former are related to makas one come to the 
conclusion that ihe lexicallzation of the gerund is dave­



loping into a productive means of word building in English.. 
The tendency presents an interesting linguistic innovation 
calling for en all-round analysis. In this paper I shall be 
chiefly concerned with the characterization of the semantic 
aapect of the lexicalization of the gerund, namely 

I the tendency of the gerundial noun towards poly­
semy ; 

II the formation of terms based on the lexioa-
lization of the gerund} 

III the development of occasional formations accom­
panying the lexicalization of the gerund. 

I THE POLYSEMY OP THE GEBUNDIAL N0021. 
The gerundial noun like any full-blooded lexical unit 

betrays a tendency towards polysemy, as e.g. 
fitting n. 1. a trying on of clothes in the pro­

cess of being made or altered, 
?.. a small often standardized acces­

sory part. 
(WSNCD) 

For instance, 
"Mrs Worrell's nieoe sews for me end comes up 
time and again for fittings". 

(DGB 34) 
In this example the word "fitting" is used in the meaning 
of "a trying on of clothes..." 

In such cases as "gas and electrio light fittings", 
"office fittings" the word "fitting" is used in the mean­
ing of "a standardised accessor; part", which, in fact, here 
is specified; "gas and electric light fittings" - a fixture 
in a buildingi "office fittings" - furniture (desks,- chaixa, 
filing cabinets, eto,) (HD) 

Some more examples of the polyeemantio gerundial 
nouns may be given. 



fixing ­ п. 1. the act or process of one that fixes. 
2. pl. trimmings. 

(WSNCD) 
trimming; ­ п. 1. the act of one who trims. 

2. a) a decorative accessory or addi­
tionai i­ttun that seives to fi­
nish or complete (1 lim uings for 
a hat) 

b ) an additional garnishing that is 
tot essfintirl but au'ds to the 
interest or attractiveness of a 
main item (turkey and all the 
trimmings) 
(WSMC.D) 

dressing ­ п. 1. a) the act or process of one who 
dresses. 

b) an instance of such act ox pro­
cess. 

?.3 «) a sauce for adding to a dish, 
b) a seasoned mixture usu. uaed as 

a stuffing (as for poultry)* 
3. a) material applied tr cover a Is­

s ion. 
b) fertilizing material. 

(WSKCD) 
When analysing the way the semantic structure of the 

gerujidial noun is presented we cannot but see that, M.Web­
ster determines the first lexlco­aemantic variants in a 
most general way ­ "the act or process of one who fixes, 
trims, dresses". And after that some more specific mean­
ings ar« 0iveu. This traditional presentation of the se­
mantic structure of the gerundial noun is open to discus­
sion. The matter is that the general meaning M.Webster 
attributes to the gerundial noun, 1л feet, characterizes 
the gerund proper, the gerund which has not been lexica­



lized. But the lexical chsrecterizatlon of the gerund pro­
per is given in the semantic structure of the correspond­
ing verb end it is meedlees to get it registered in the 
dictionary cs such a general lexical property as "the act 
or process cf one who (~aat) Q O O S . . , " may characterize 
e^y gerund. Only the gerundial noun, i.e. a gerund lexi-
cslized, with its specific lexical characteristics should 
have a separate entry in the dictionary! this entry should 
reflect some concrete cases cf the specification of mean­
ing the gerund underŗces when getting lesicalized. 

Tne lesicalized gerund "uhavinga" in such cases as 
"lirisn ... v.-аз scraping into a heap of swarf and 
scrap steel ... which still gave off a pleasant 
small of aluminium shavings..." 

(SED 78) 
"Agger reclined on a heap of ehavinĶS." 

(SKD &3) 
has the meaning of " металлические ^пяг.хъ ", This se­
mantic .quality of the word "shavings" presents a very 
concrete oanifestation of the action, the result of the 
action expressed by the gerund. There are some other le­
xico­seaantic varianta of "shaving" which are very speci­

fic and semantically detached from the corresponding verb, 
as e.g. 

shbvlng ­ n. 2 . тех. шевингование(зубчатых колес) 
3. обрезка (заусенцев) 
4. р 1 . у с т . металл, остающийся от неза­

конного срезывании, стачивания мо­

нет. 
(I.Gal.) 

The lexico­semantic variants of "ahavinĶs"; "метал­

лические опилки "ļ иеталл, остающийся от незаконного 
срееыъания,стачивания монет" are wcrth paying apecial 
etvdiition to. 

It in moat vital here to emphasize that the filiation 



of the semantic structure of the gerundial noun is often 
accompanied and facilitated by another most peculiar phe­
nomenon which might be termed double iejticaJļsatļon. Doub­
le lexicaiizatlon is observed when the gerundial noun in 

the plural acquires a new seaantio characteriptic perti­
nent only to the noun in thv plural. Such аеьав of levies­
ligation may be called double ^assmuoh аa not cul? the 
auffij "~ing" but also "­s" functions as a word­buildinn 
morpheme helping to create a new lexical unit* 

Thus, the form "shavings*' with the two lexlco­seman­
tic variants discussed above presents a typical case of 
double lexical i/.at ion. 

Боте more examples illustrating double iexicallzation 
may be analysed. The word "sounding" is polysemantic and 
among its lexico­eemantiс variants there are soma which 
underwent double leiLcalizationj 

soundixm ­ a. a. pi. мелководье (у берегов); места, 
где БСБ.ожен промер лотом. 

4. pi. нырни, поднырлвания (K:ITOE) 
(I.Gol.) 

The le*ico~eemantlc variant "мелководье, места, где воз­
можен промер лотом « la often to be met with in the 
stable word combination "to taka soundings" ­ делать за­
мер летом глубины вода у берегов , as e.g. 

"Then, understanding precisely whaxe he was, he had 
dived again and this time he had made the shaft, 
attracting the attention of a safety inspector who 
was perched sheru taking soundings". 

(DOB 3«fl) 
The gerundial noun "lcdglnaa" haa the meaning of 

( сдаваемая комната ) (I.Gal.) only In the plural, as e.g. 
..."the delegates dispersed to their lodgings**. 

• С DOS 530) 
. . . " a lawyer's cleek with whom Bookwood had taken 
lodRingjļ". 

( Ш В 598) 



It is noteworthy that lexicalized gerunds in the 
plural (cases of double lexicallzation) also tend to be 
polysemt^tic, as e.g. 

gleaning 3. pl. собрание после жатвы колосья; 
4, pl. собранные факты; 
5. pl. обрыЕки сведений, крупицы зна­

ний. 
(I.Gal.) 

traonlnKa ­ п. pl. 1. украшения; 
2, амуниция^ парадный мундир; 
3» конская сбруя; попона. 

(I.Gal.) 
It Is of interest to note that the word "trappings" 

with all the meanings given above is found only in the 
plural; its counterpart in the singular "trapping" has a ­
totally different meaning, ­ остановка (мяча) (футбол) 
(I.Gal.). The words "trapping" and "trappings", in fact, 
are not related to each other. They differ not only lexi­
cally and grammatically, they differ etymologlcally: 
"trapping" ia the lexicalised gerund of the verb "to trap"­
с'^а^ить капканы, лов,улки; ловить капканом, силком 
(I.Gal.) "trappings is etymologlcally connected with the 
word "trap" ­ n, уст. попона (I.Gal*). Thus " trapping" 
and "trappings" should be regarded as two different lexi­
cal units* 

The lexicalised gerund In the plural middlings ia 
highly polyeemantio: 

middlings ­ п. употр. с гл. во мн. ч. 
1« 1/ товар среднего качества. 

Второсортный товар (особ, о 
мука; амер. ­ о хлопке). 

2/ с.­х.высавка (ив отрубей) 
2. горн. 1/ нечистый концентрат; 

2/ промежуточный продукт 
(обогащения); 



filling: л . an act or instance 
of filling 

2. something used tc till в 
cavity, container, or de 
press ion 

3« something tnat completes as 
а/ т.Ье yarn interlacing 

the warp la a fabrloi 
also yarn for the 
shuttle} 

I ? 
filling a. 
1» наполнение, наполнение 
2 Ь погрузка, засыпза 
3 . валивка, эапр­.вка го­

рючим 
4. 1/ пломбирование зуба 

2/ пломба 
5. стр..шпатлевка 
6. спец, наполнение 
7. спец. прокладка 

Webster's Seventh New Collegiate Dictiontry Chicago,1971. 

Galporin, I. New Eogllsh­Hugslan Dictionary. Moacow, 
197?.. 

3/ шлам; 
3. небольшие булавку. 

(I.Gal.) 
All the lexioo­semantlo varianta of the seiuadis? 

noun "middlings" are also used only in the p.lurolt its 
counterpart In the singular ia r. on­existent. 

The same is true about such gerundial nouns as 
"droppings" ( помет о жив. ) ,"belongings" (ДОЖИТИИ }, 
"savings" ( сбережения ) and the like. The lexicelization 
of the gerund, cases of double lexicallzation in particu­
lar, reveal the Interreiatedness of th-i graira.stical and 
lexical aspects of the language, reveal the way the gram­
matical moael, the morphological paradigm feeds, enriches 
lexis, English vocabulary. 

It ie interesting to compare the semantic structure 
of oue and the same polysemantic gerundial ncun in different 
dictionaries, e.g. 
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а/ a food mixture 8 . начинка, fapm 
used to fill 9 . заряд (снаряда) 
pastry or sand­ 10. дор. насыпь 
wiches. 11. текст, уток 

12. стр. торкретирование 
In the English­Russian Dictionary edited by Prof. 

I.Galperin the semantic structure of "filling" is richer; 
it has 12 lexico­semantic variants versus 3 registered in 
Webster's Collegiate Dictionary. This is due to the fact 
that the tv.j dictionary makers, M.Webster and I.Galperin, 
exeroise totally different approaches to the semantic 
structure of the gerundial noun. M.Webster as it has been 
already mentioned determines the lexico­aemantio variants 
at a higher level cf lexical abstraction whereas I.Galpe­
rin prefers to specify the meaning (cf. "filling" 2. some* 
thing used to fill a cavity, container or depression 

(WSNCJ); "filling" ­ 3, 4 2 , 10, 11, 12. "заливка горючим "| 
"пломба "j "дор. насыпь j текст, уток f стр. торкретиро­
вание •) 

II. THE FORMATION OP TERMS 
When specifying the semantic qualities of the 

gerundial noun we may be confronted with most specific 
meanings, in fact, with terminological meanings, as e.g. 
"пломба", "шпатлевка ", etc. 

The formation of terminological meanings 
illustrate most strikingly the semantic detachment of the 
gerundial noun from the corresponding verb. The semantic 
shift is obvious in such oases as : 

roaring ­ noisy respiration in a horee caused by 
nerve paralysis and muscular atrophy 
and constituting an unsoundness, in the 
hoxee (WSNCD) ­ нет. вапал 

clearing­ a method of exchanging and offsetting 
commercial papers or accounts with cash 



settlement only of the Glances due after the clearing 
(WSNCD) ­ клиринг. 

In M o d e m English quite a number of gerurйм acquire 
specific terminological meanings, aa e.g. 
accounting ­ п. бухгалтерская машина* щбулятор 
booking ­ а. запись геодефивических наблюдений 

* cutting ­ п. стр. черпание (копом экскаватора) 
*• diving ­ п. спорт, прыжок в высоту; 'Чирок" (в перекатном 

стиле 
dragging ­ п. тех, трение (резце) 
drawing ­ п« спор, жеребьевка 

*• drilling ­ п. тех. диаметр в свату 
dreasing ­ п. ар сит. орнаменты (на потолке и т . п . ) 
drifting ­ п. горн, проходка горизонтальных наработок 

л filleting ­> п,: текст, игольчатая­ лента 
flagging ­ п. спорт, маркировав, разметне(трассы) 

х galling ­ метал, наволакивание j истирание; вадир; гТрияци­
онная корразия 

gathertag ­ п. L:efl. нарыв 
logging ­ п. заготовка и транспортировка леса 
sinking; ­ п. стр.. осадка, гсеаание 

х aiding ­ п, горн, боковая выработка 
servicing ­ п. тех. заправка, смазка 
serving ­ п. подача (в теннисе) 
sprinkling ­ п. с.­х. дожцеЕание 
spudding ­ п. горн, ударное бурение 
streaming ­ п. горн, промывка руды (в текучей воде) 

* topping ­ п. хим. отгонка легких фракций 
­ ftedging

1 ­ п. тех. заклинивание 
It must be emphasized that ell the i&senLage of 

the gerundial nouns marked i# ,;, are not registered in tha 

* All the examples have been taken from I.Gel. 



Oxford Dictionaryļy this fact prompts the conclusion that 
the specification of the meaning of these ing forms 
occurred during the last 40-50 years of the XXth century. 

Gerundial nouns may acquire numerous terminological 
neaniXigs tending to be polysemantic, 

for instance, 
booking - n. 2. кино, заключение контракта на 

прокат кинофильма 
3* запись геодевических наблюдений 

".1«ед1пк ­ п. 
2.) с.­х. сортирование; 
3.) с.­х. прореживание; проверка 

(всходов). 
2, горн, обогащение; 
З.тех. 1.) осветление 

2.) очистка 
dressing ­ п. 7. воен. равнение 

13.тех. заправка (режущих инстру­
ментов) 

14.тех. правка, рихтовка 
16.текст, шлихтование, аппретиро­

вание 
17,горн, обогащение (руды) 
18.метал, i.) доводка (плавки) 

2.) вачнстча (отливок) 
3.) приготоЕление(фор­

мовочной вемли) 
drawing ­ п. 7.тех. 1,)волочение,протягивание 

(проволоки)! 2.)вытяжка 
В.ыетал. отпуск (стали) 

rolling ­ п. 1.метьл. прокатка 
2.мор, бортовая качка 

. 3»ав. двойной переворот черев 
The Oxford English Dictionary on Historical Principles, 
The Clarendon Press, 1933. 



крыло. 
acraping ­ п. 1, тех. габроека; 

2. мед. ооскоб; 
3. с.­х. окучивание; 
5. радио, помехи. 

aiding
1 ­ п. 3. стр. чистая обшивка; юцтивке 
досками. 4. судоходная часть канала; 

5. горн, боковая выработка. 
Lexicalized gerunds in the plural (double lexicali­

zation) may also have lsxico­scraartic variants which may 
be labelled as terminological: 

ratings ­ рядовой и старнинскж; юстав (I.Gal*) 
readings ­ спец. показать пи, данная (из таблицы) 

(I.Gal.) 
workings ­ горн, выработки (I.Gal.) 

Some gerundial nouns in the plural have quite a 
number of terminological lex i co­a iHMUfri» lc variants, as 

cuttings ­ 6. pl. ОПИЛКИļ стружка 
9. 2) pl. отходы леооруоки 

(I.Gal.) 
drillings - 2. pl. 1) о лужка от сверления 

2) горн.буровая мука (I.Gal.) 
What accounts for the extensive development of the 

terminological meanings of the gerundial noun? 
In all appearances, this is the result of a very 

concrete application, usage of the gerund entailing the 
specification of the general lexical meaning pertinent to 
the gerund - the name of the action expressed by the verb. 

OCCASIONAL USAGE 0У THE GEBUNDIAL ЩЩ* 

The formation of the numerous terminological lexico-
Bemantic Variants cf the gerundial noun testifies to the 
ramiiicatioa of the semantic atfVicture of the gerundial 
1 The examples have been taken from I.Gal. 



ncon in ģenerāla (Еде very start cf the filiation of the 
semantic structure, the ver? start of the semantic shift 
is the peculiar individual usage of the gerundial noun by 
the writer ­ the so­ca?"id author's neologism. The author's 
neologism, the uncommon usage of the word, serves as a 
eourse of semantic neologisms aa such, 

The occasional individual usage of the gerundial 
noun ia a phenomenon very frequently to be met with in 
Modern English literature. Let us analyse some examples by 
way of illustration. 
The latest dictionary edited by Prof. I.Galperin supplies 
the gerundial noun "webbing" with a specific entry whose 
semantic structure is ramified: 

webbing ­ n. 1. текст.' 1) тканая лента;­тесьма; 
тканый ремень; 

2) ткань 
2. стр. элементы (решетки фермы) 
3. воен. разг. снаряжение 
4. мед» синдактилия, сращение паль­

цев. (I.Gal.) 
Allan Sillityf) in his novel "Key to the Door" 1 makes 

ar unusual use of the gerundial noun "webbing", as e.g. 
"One of the men uncovered a length of army webbing." 

(SKD 82) 
In this case "a length of army webbing" is used in the 
aeaninfc of " кусок армейской обмотки для ног". 
Tnis narrow meaning is most likely the result of the speci­
fication of the colloquial military variant " снаряжение" 
(вае 3«EO< н, paar. ) . Thla specific meaning has not been 
found in the English­English dictionaries consulted. It is 
possible to look upon it as Allan Sillitoe's individual 
i sage of the word, an author's neologism. 

The meaning of the gerundisl noun "railing" in 
­

1 Sillitoe. A. Key to the Door. M., 1969. 



"Merton swore, a foul­mouthed drunken bully 
beyond the railings of reeaon or help or pity'!. 

(SKI; 106) 
Is not to be found In the dictionary either. Its вешанcic 
structure, in general, is determined es follows: 

WSflCD 
да11lug 1. a barrier consist 

ing of a rail and 
supports. 

2. rails. 

railing n. 1. часть p i . 
изгородь, огрчпя, :»граж­
д?­ние; 

2. перила, по­
ручень; 

3. рельсовый 
путь, рельсы; 

4. 1) постройка 
изгородей,огораживание; 

2)прокладка 
рельсового пути; 

5 . рейки.,, доски, 
материал для изгородеЯ. 

6. воен. актив­
ные помехи радиолокацион­
ными станциями. . 

7.ж.~д.п^ревойка 
The lexlcaliaed gerund in "the railings of resson 

ox­ help or pity" is used in its figurative metaphorical 
meaniag whiil might be determinēti as "bordars, boundaries.' 
In this case Allan Si iii toe utilizes the gerundial noun 
in ilia own peculiar way creating a vivid ­"caphoi. 

Stefan Hsaym in his novel "The Crusaders"^ writes t 
"Dondcio came from behind the table on which 
the remains of the evening's earnings atill 
stood, and pushed Aoramovici". 

(HC 58) 

Heyio E. The Crusaders. U,, 1 9 5 1 . 



The word "servings" having in this case the specific 
collective manning of "food", "foodatuffe" 1 should be 
lool3d upon as the writer's occasional usage ав well. 

Conclugi, on, 

I The lexioallzation of the gerund is the change of 
a morphological variant of the verbal paradigm Into a le­
xical unit. 

The lexicalization of the gerund signifies 
1) certain grammatical changes ( the lexicalized gerund ia 

defined by Junction Group К words; a, an, the, this, 
that, etc,} it undergoes the transformation of plurali­
zation, etc.) and 

2) s:gantio modifications. Semanticelly the lexicalized 
gerund is getting detached from the semantic structure of 
the corresponding verb. The general semantic core of every 
gerund ­ the name cf the action ("the act or the process of 
one who (that)" does... ­ WSNCD) potentially may find bound­

less cuacrate applications and specifications of meanings. 
This fact accounts for the lexicallsatlon of the ge­

rund developing into a productive word­building means In 
Modern English. 

II The Laxioallzation of the gerund results In the 
formation of a new lexical unit ­ the gerundial noun. 

The independent status of the gerundial noun la 
proved by the tendency of the gerundial noun towards poly­
semy, a polysemy which is not fully dependent on the seman­
tic peculiarities of the coresponding verb. The semantic 

1 "serving" ­ 1. п. порция, кусок; 
2« подача (теннис). 

.(I.Gal.) 



structure of the gerundial noun is getting extended and 
ramified thanks to 
a) the occasional usage cf the gerundiel noun, 
b) the formation of the terminological loxlco-semantic 

variants of the gerundial noun. 
Ill The lexical^zation of the gerund, double lexl-

calieation (the loxicalizatlon cf the gerund in the plu­
ral) reveal the way the grammatical model may slida into 
a word-building one, the form-building moipl-onea "ing" 
and "-s" are developing into productive word-building 
aufflxes in Modern English,is a i-asult we witness the for­
mation of two homonyms - the grammatical form of the ver­
bal paradigm ending in "ing" - the gerund proper and a new 
lexical unit in "ing" - the gerundial noun, which is the 
result of the lexicalissation of the gerund. This phenome­
non presents an interesting word-building innovation which 
calls for a sorupulous all-roi id analysis. The lexicaliza-
tlon of the gerund testifies to the closest interreieted-
ness of grammar and lexis, it illustrates the way gramma? 
helps to aarlch vocabulary. 
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РЕЗЮМЕ 

В статье"Семантический аспект дексикализации герундия 
И.На$мовой рассматривается вопрос о лексикализации 

герундия в современном английском языке и о семантических 
особенностях, сопровождающих этот процесс. При л?чсикали­

вации герундия грамматическая модель превращается в слово­

образовательную, в результате чего образуются две омони­

мичные формы: морфологический вариант глагольной парадигмы 
на " i n g " ­ чистый герундий, семантическая структура кото­

рого полностью совпадает с семантической структурой соот­

ветствующего глагола, и новая лексическая единица ­ герун­

диальное существительное на " tog Семантическая струк­

тура последнего не является производной от семантической 
структуры соответствующего глагола, У герундиального су­

ществительного наблюдается тенденция к самостоятельной по­

лисемии, к образованию терминологических лексико­оеманти­

ческих вариантов, к окказиональному употреблению* Лвкси­

кадивация герундия превращается в продуктивно* словообра­

зовательное средство обогащения лексического sanāca совре­

менного английского явыка. 



Л.ОРЛОВСКАЯ 
К СЕМАНТИКЕ ИДИОМ АНГЛИЙСКОГО И 

ЛАТЫШСКОГО язаков 
фразеологические единицы (ФЕ) как единицы языка слукат 

для обозначения определенных явлений объективной действитель­
ности.. ФЕ фиксирует в своем значении не вновь познаваемые 
предмет?-: и явления или их признаки, а отношение к уже познан­
каи, их сценку. Оценка выступает здесь не как аксиологичес­
кая категория, а откосится к ненаучному, обыденному сознанию 
и связана, з первус очередь, с эмоциональным восприятием 
действительности.* 

Для выяснения специфики Щ английского и латышского язы­
КОЕ представляется интересным проследить, какие именно сферы 
я глени?, они выражает. Ибо известно, что далеко не все сторо­
ны объективной действительности находят отражение во Фразео­
логии того или иного языка. 

Цельв данной статьи является рассмотрение семантики лишь 
одной разновидности &Е ­ идиом'­ английского и латышского язы­

ков, поскольку рассмотрение всех типов ФЕ невозможно в рам­
ках одной работы. 

Материалом для исследования идиом английского языка по­
служил Англо­русский Фразеологический словарь А.В.Кунина. 

Материалом для исследования латышских идиом послуиили 
275 художественных произведений 72­х латышских авторов XIX и 
1 

Горсдникова Структурная организация фразеологизма и 
особенности его семантики. ­ В кн.: Вопросы семантики 
фразеологических единиц (на материале русского языка), 
часть I. Тезисы докладов и сообщении. Новгород, 1971, 
С . 2 С . 

о 
Термин "идиома" принят в определении А.В.Кунина. См.об 
этеа: Хунин А.В. Английская фразеология. U., 1970, 
с.329. 
Куннн А.В. Англо­русский фразеологический словарь. М., 
"Советская Энциклопедия", '1067. 



Cautmliņa D., Ozoliaa Ņ., Plēsuma A. Latviešu-krievu 
frazeoloģiskā vārdnīca. R., "Liesma", 1965-
K.Mulenbacha. Latviešu valodas vārdnīca. I-IV. Red., 
papild., turpin. J.Endzeiīns. Rīga^ 192J-1932. Endze-
līiis J. un Hauzenberga E. Papildinājumi un labojumi. 
K.Kulenbacha.Latviešu valodas vārdnīcai. 1 - 1 1 . R., 
1934-1946. 
rivu tautu dzīves gudrība. Rīga, 1967-
Kokare E. Latviešu sakāmvārdi un parunas. Rīga, 1957» 

XX веков/публицистические произведения (ЗСО номгров rase? 
и журналов), лексикографический материал двух словарей1 и 
двух сборников латышских поговорок к пословица,а также сое­
рание фразеологизмов, имеющихся на кафедре латышского языка 
ЛГУ им. Петра Стучки. 

3 Англо­русском фразеологическом словаре А.З.Кукика из 
25 ООО единиц IB6I являются идиомами. Из исследованных 309с 
Фразеологических единиц латышского языка 446 является идио­
маии. 

Проделанная нами попытка систематизировать исследуете 
идиомы показала, что, несмотря на разнообразие их сеыаитики, 
они группируется по определенным семантическим категориям, 
каковыми, например, являются действия, оценки, состояния, 
эмоции и т.д. 

В данной работе идиомы сгруппирозаны по отдельным се­
мантическим классам с последующим вычленением внутри послед­
них ряда тематических групп. Внутри некоторых семантических 
групп выделяются синонимические ряды. 

Подавляющее большинство идиом как английского, так и ла­
тышского языка характеризуют жизнедеятельность человека. Б 
основном идиомы обозначают состояние человека, как внутрен­
нее, так и обусловленное внешними факторами, свойства лич­
ности, поведение, взаимоотношения людей и др. 

Анализ материала показал, что большая часть идиом анг­
лийского и латышского языков обозначает отрицательные качест­
ва, состояния и действия человека (грубость, лень, враждеб­
ность, жадность, трусость, хвастливость, обман, насилие, 
пьянство и др.). Например, англ.: a lick aad а 1ркш%щв 
' недобросовестное отношение к работе; раоота, сделанная кое­



как наспех*, false front 'ЛЖИВОСТЬ* ,the green­eyed mon­
ster "ревность*, white liver 'трусость', high and mighty 
'высокомерный, заносчивый', one over­the eight 'пьяный', 
on the cross 'нечестно, обманным путем', like water off a 
duck's hack 'как С гуся вода', hite the hand that feeds you 
'отплатить черной неблагодарностью', ^ e t the win* up 'стру­
сить', worship the golden calf 'поклоняться золотому 
тельцу'; лтш.: ōuguna lējējs 'лгун', mutes bajārs 'хвас­

тун*, kažoks uz ocru pusi 'неустойчивый, непостоянный чело­
век', cilpa kaklā 'Обуза, неприятность', ne сер­л, ne vāiite 
'ни то ни сё', uz diviem gaagiam 'и нашим и ваши', Zem 
rokas 'нелегально, ИЗ ПОД ПОЛЫ', lauzties vaļējās durvīs 
* ломиться в открытую дзерь', strēbt karstu putru пороть 
горячку', kalt adatas 'чесать язык*. 

В английском языке идиомы с пейоративным значением состав­
ляют 55,93$ (IC4I) общего количества исследованных идиом 
(IB6I), что на 4,66$ больше количества идиом,' содержанию 
положительную оценку обозначаемого (820,44,07$); в латышском 
лзыке идиэик с пейоративным значением составляют бч,59^(301) 
общего количества исследованных идиом (чбб), т.е. их на 29,18$ 
больше, чем с положительным оценочным значением (165,35,ЧЮ. 

По структурному признаку и в английском, и в латышском 
языке идиомы можно разделить на две большие группы: 1)иыенные 
и "1)глагольные. Из общего числа идиом английского языка (1861) 
1077 являются именными (5ЕО, ?8ч ­ глагольными (ч2£). Из 466 
идиом латышского языка 196 являются именными ( ч ^ ) , 270 ­ гла­
гольными (56*0. Б английском языке 1077 именных идиом 668. 
т.е.62,03,3, являотся субстантивными, 50 ­ адьективнымч, т.е. 
4,65$, и 35S, т.е. 33,40$ ­ адвербиальными. В латышском язы­
ке из 196 идиом с^Зстантязных И З , т.е. 57,60$, адъективных 
12, т.е. 6,1С$, и адвербиальных 71, т.е. 36,30%. 
, Ниже рассмотрение семантики ФЕ дается по каддой из ука­

занных структурных групп идиом в отдельности. 
Среди субстантивных идиом в обоих языках можно выделить 

три большие группы: 1)идиомы, обозначающие неодушевленные 
предметы; 2)идиомы, обозначающие людей с теми или иними ка­
чествами и 3) лдиокы, обозначающие абстрактнее понятия. 
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I. Идиомы, обозначающие неодушевленные 
предметы 

Английская идиома Значение идиомы 

full feather нарядное платье 

the Black Maria теремная карета, 
тюремный автомо­
биль 

long aine дешевая сигара 
Pope.' e head метла для обмета­

ния потолка 

Латышская идиома Значение идиомы 

bada pātaga удочка 
(Оукв.'кнут голода*) 
melnā Berta < тюремная карета; 
(букв.'черная Берта1

; тюремный автомооилъ 

seSu dēļu mājiņa гроб 
Сбукв. 'домик из шести 

досок') 
smilšu kala 1^6 кладбище 
(букв.'песочная горка*) 

i 
" 



ШтщШоквя идиома Значение идиомы 
in the hole друг, на которого можно 

положиться в трудную 
минуту 

cat with nine lives живучий человек 
live wire энергичный человек 

человек, обладающий внут­
ренним достоинством 

Mark Tapley человек, не унывающий ни 
при каких обстоятельствах 

J ! A T 13Ш Г.КЙ.Ч M П IĪ О tl ft Значение идиомы 
KJ I i ГЛ. * 11 Н и MX^J^MK ч/га ХЛ 

juras v i I £ g морской волк 
С букв.'морской B O J I K ' J 
kalnu gulēja совершающий невозможно? 

(бука.'тот, кто ворочает 
горы') 
vecs buks стреляний воробей 
С букв.'старая козуля') 
velna puika хват 
(букв.'чертов мальчик') 
velna pulveris зелье; хват 
(букв.'чертов порох') 

2. Идиомы, обозначающие людей с теми или 
иными качествами 

С положительными качествами 



Англиискан идиома Значение идиомы Значение идиомы 
afternoот farmer лодырь, бездельник 
beggar on horseback выскочка 
hard­boiled egg бесчувственный, бессер­

дечный человек 
high kicker легкомысленная девушка, 

слишком любящая развле­
чения 

paia in the neck н хдоедливый, раздрааа­
тШ человек 
подлиза, подхалим 
беспринципный человек 

tame span iel 

the vicar of Brav 

н хдоедливый, раздрааа­
тШ человек 
подлиза, подхалим 
беспринципный человек 

Латышская идиома Значение идиомы 
ciema slota сплетница 
^Оукв.'иетла деревни*; 
divu gaņģu malējs двуличный человек 
(букв.'молотильщик на 
двух жерновах') 
kakla kungs эксплуататор 

(букв.'господин шеи') 
karstas putras strēbējs тот, кто порет горячку 
(букв.'едок горячей 
каши') 

mieļu tapa пьянчуга 
(букв.'затычка браги') (букв.'затычка браги') 
pasaules lāpītājs донкихот* мировой радетель 
(букв.'тот, кто латает 
мир') 

донкихот* мировой радетель 

vēja ķērājs ветрсгон * 
(букв.'то?! КТО ЛСБЯТ 
ветер') 

6) С отрицательными качествами 
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3.Идиомы, обозначающие абстрактные понятия 

а)Полойительные понятия 

Английская идиома Значение идиомы 
Attic BfcXt 

deep pocket 

, loaves and fishos 

a ro sa Щ thout 
a

 J

.hom 

a ­vat out c.C %lm 

wood 

тонкое остроумие 
богатство, состоятель­
ность 
земные блага 
исключительная.необык­
новенная удача 
выход из затруднитель­
ного положения 

Латыюская идиома Значение идиомы 

uiai ze be 2 tr,arc pa 6 
(букв.'хлеб без корки*) 
nedus pods 

(букв.'горошек меда') 
sviests uz maizes 
(букв.'масло на хлебе') 
suņu di-> ГА as 
(букв.'дни собак') 
zelta k^lni 
(букв,'золотые горы') 

легкий труд uiai ze be 2 tr,arc pa 6 
(букв.'хлеб без корки*) 
nedus pods 

(букв.'горошек меда') 
sviests uz maizes 
(букв.'масло на хлебе') 
suņu di-> ГА as 
(букв.'дни собак') 
zelta k^lni 
(букв,'золотые горы') 

богатство, удовольствие, 
благополучие 

похвала 

каникулы 

богатство, благополучие 

б)0трицательн1-е понятия 

Английская идиома Значение идиомы 
1 d 

-he applt of Sodom 

the black cog: 

fire and brimstone 

;~old brick 

обманчивый успех 
плохое настроение 
адские муки 
обман 



hard cheese 

hot air 

rainbow hunt 

Латышская идиома 
cilpa kaklā 
(букв.'петля на шее') 
karsta pirts 
(букв.'маркая баня') 
•aiza ar garozu 
(букв.'хлеб с коркой') 
melnais tūkstotis 
(букв.'черная тысяча') 
rūgts kumo:;s 
(букв.'горький кусок') 
uguns pakulās 
(букв.'огонь в пакле') 
vējā kabatā 
(букв.'ветер в карма­

не') 

прискорбное положение, 
неудача 
болтовня, хвастовство 
сумасородная затея 
Ьначение идиомы 

обуза, несчастье 

выговор 

тяжелый труд 

множество чего­л. или 
кого­л.(если это неприят­
но, плохо) 
неприятность 

дело скверное, 
быть беде 
бедность, нужда 

Из данных трех семантических групп субстантивных идиом 
наибольшее количество в обоих языках составляют идиомы, обоз­
начающие абстрактные понятия. Так, в английском языке 45,56# 
(305 из 668) субстантивных идиом обозначают абстрактные под­
нятия, в латышском языке ­ еще больше: 54,67# (62 из И З ) . 
Второе место занимают субстантивные идиомы, обозначающие лю­
дей: в английском языке ­ 37,62^(252), в латышгчом ­ 36,2Е# 
(ч1). На третьем месте оказываются идиомы, обозначающие не­
едувевленные предметы: в английском ­ 16*17^(106), в латншском­
fc,65#(IO). Интересно отметить, что субстантивные идиомы, обоз­
начающие животных, лгиц, пас­зкомызс к т.п., в английском языке 



составляют лишь ничтожно малуп часть {ц,'\у?<>,-'1' c l o v i l 1 в и а г ­

' i i n g ­ a e e d l e ' с т р е к о з а ' , Htiif Ъ1оип ' полукровная лошадь*, и 
Hoi'fulk Hov;ciril ' к л о п ' ) , в латышском языке субстантивных 

ВДЯйН с подобным значением в исследованном материале не о б н а ­

ружена . 
i..­ >. --'-a i. j ьчшеувдзанннх семантических групп субстантивных 

идиом можот Янть разделена на подгруппы. Так, субстантивные 
ЙДИ'Л­!Ь:, синонимичные названиям неодушевленных предметов, о б о з ­

начает : а.>наззания еды и напитков ( в английском языке таких 
идиом '<с!, напр . : bloody й&гу ' в и с к и , смешанный с помидорным 
соком. Cape №>Йе 'дешевый к о н ь я к ' , N o r f o l k capo а ' к о п ­

ченая с е л е д к а ' , P o l e ' s eye 'жирная часть бараньей к о с т и ' , 
l i i i л captain, ' с о р т п р о с т о г о печенья; л т ш . : trtmfcs rraft i 

' порция в о д к и ' , б ) названия орудии ( в английском таких идиом 
I t , н а п р . : i'rown r.oss ' кремневое р у ж ь е ' , j a c k Johnson 
•тяжелое о р у д и е ' , Jcut.cn b o o t ' о р у д и е п ы т к и ' ) ; в) названия 
предметов одежды ( а английском языке таких идиом I I , н а п р . : 
bsi&tle crueneru • с 'мюдищи' , f i n i s h w'atfe ' короткая шинель 
на мелу, полушубок*, ooap aru), f i s h 'вечерный костюм ' ; г ) н а з ­

V:. стран, городом, рек ( в английском их 6, напр . : the nraat 
woo 'Лондон* , (foala -яш 'США', :he l oo t ­ d r i n k ' У и с с и ­

с с и г . п ' , д) названия частей тела человека (5 идиом, напр . : 
•'•iM'jh o f f i v e s ' р у к а , кулак, l i t t l e Mary > ж е л у д о к ' ) . 
Кэ 109 идиом, обозначающих неодушевленные предметы, j д о с м о т ­

ренные выше семантические группы составляют более чем полови­

ну . Нет никакого смысла называть остальные семантические г р у п ­

пы субстантивных идиом, обозначавших неодушевленные ггрёДиеты, 
так как в них входят по одной или две идиомы, например идиом, 
обозначающих названия посуди, в английском языке 2 С l o n g 
; l i i , a ' синяя с бел^м китайская в а з а , на которой изображены 
высокие я ейские фигуры' , о u ec'ldlW ' кус*ая бутылка*) ; 
и латышскоа языке существует 3 ИДИОМЫ , обозначающие предметы, 
связанные с о сиертьи человека ( „..­..к:а. kl*.;.:ls . б у к в . ' о б ъ я т и е 
Адама' ­ 'кз&ДдМпе*, ķe&u d s ļ u адДца . букв.'ДОмяк из нести 
д о с о к ' - ' г р е б ' вй'Ши Kalniņ?. , б у к в . ' п е с о ч н а я г о р к а ' -

• п о ш л а * ) . 

http://Jcut.cn


Что касается семантических подгрупп субстантивных идиом, 
обозначающих лпдвй Скак с положительными, так и отрицатель­
ными качествами), то они очень разнообразны. 3 англ*леком 
языке из 2:­2 субстантивных идиом, обозначавших ладей, удалось 
вымелить лишь 5 семантических групп, вклочавдих от 5 до 13 
идиом каждая, йто идиомы, язлясциеся обозначением: а)различ­
ных профессий и занятий Своего 13 идиом, напр.: black gown 
'католический священник' Mother Bunch 'гадалка', priest of 
the blue b.?g 'адвокат', white v/Kips' 'метельщики, уборщики, 
дворники'J; б) воров и гангстеров (9 идиом, напр.; еле fi^ah 
of gentry • воры, жулики' ,mitiicn of the mooa ' ночной вор, 
грабитель'); в)ненадежного человека (б идиом, напр.: ГОДЕ 
vessel( , broken reed ) ; г) богатого человека ( 5 идиом, 
напр.: a silk stocking 'богач', fat cat 'капиталист, 
лекствувщий подкупом на выборах'); р} порядочного, надежного 
человека ( 5 идиом, напр.: quite the potato , straight 
ftnoda ) . В латышском языке из ч1 субстантивной идиомы, обоз­
начавшей людей, выделяется лишь одна семантическая группа 
(ч идиомы), обозначавщая эксплуататора ( kakla kungs букв, 
'господин шеи*, kakla griezējs букв.; перерезающий горло; 
rīkļu rāvējs букв, 'разрывающий глотку', sviedru sūcē.is 
оукв. 'сосущий пот*). Остальные группы идиом как в том, так 
и в другом языке обозначают лвдей с самыми разнообразней ка­
чествами и охватывают по 2 ИДИОМЫ. Например, англ. jreat lien 
'известный, популярный человек', a cog ia а machine 'БИНТИК 
машины, мелкая сошка'; a live wire 'живой, энергичный чело­
век', extinct volcano 'человек, отошедший от жизни'; the 
upper crust 'верхушка общества', tegro^ and bobtail 'по­
донки общества'; лтш.: Kalnu gāzēģs (букв.'перевернувший 
горы') 'выполнявший тяжелую работу', plānā galdiņa urbējs 
(букв.'буравящий очень тонкуо доску') 'охотник до работы по­
легче'; kalnā kāpējs (букв.' поднимающийся в гору'­) 'дос>и­
васщийся успеха', vs^a ferftjs (оукв. 'тот, кто ловит ветер*) 
• ветрогон'. 

Третья группа субстантивных идиом ­ идиомы, обозначаете 
абстрактные понятия, ­ в английском языке охватывает 305 Ф? 
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Они могут быть распределены на следующие подгруппы: а)обоз­
начающие чувства, эмоции (65 идиом, напр.: cold blood 
'хладнокровие', hot blood * горячность', loag ears 'любо­

пытство', the green­eyed monster 'ревность', e stiff aeek 
'угрямстзо'); б)обозначающие полоиение, в котором находится 
человек ч25 идиом, напр.: inside track 'выгодное положение', 
the seventh heaven 'седьмое небо', close shave 'опасное 
положение', Serbonian bog 'безвыходное положение', troubled 
waters 'тревожное положение'); в)обозначающие материальное 
положение человека (II идиом обозначают богато:во, благополу­
чие и его источник, напр.: deep pocket 'богатство, состоя­
тельность', the ь°°зе that ļa^'s The golden eggs 'источник 
обогащения' и 2 идиомы обозначают бедность, напр.:the 
nakedness of the land 'крайняя бедность'); г)говорящие 
о. длительности жизни и о смерти человека (9 идиом, напр.: 
long inninga 'долгая жизнь', the Great Unknown 'смерть'); 
д)обозначавщие шумное сборище, бурное веселье, неразбериху 
(12 идиом, напр.: Eonnybrook tfair 'шумное сборище, галдёж*, 
high jinks 'бурное веселье'); е) обозначающие время и ко­
личество (7 идиом, напр.: black Monday 'первый день занятий 
после каникул', a month of Sundays 'долгий срок', а р щ 
to cure an earthquake 'капля в море'). 3 латышском языке 
62 субстантивные идиомы, обозначающие абстрактные понятия. 
Их можно разделить на 3 подгурппы: а) обозначающие благополу­
чие, благосостояние человека (6 идиом, напр.: zelta kalni ­
букв.'золотые горы' ­ 'счастье, благополучие', ?лга teļš 
•золотой телец'); б)обозначающие положение человека (6 идиом, 
напр.: krusts kaklā ­ букв.'крест на шее' ­ 'неприятность, 
обуза') и в)обоэначаощие физическое состояние человека (5 
идиом, напр.; vistu pēdas ­ букв.' куриные сле,вы' ­ 'морщин­
ки вокруг глаз'). 

Адъективные идиомы можно разделить на две большие группы; 
I. Адъективные идиомы, обозначающие положительные качества 



Английская идиома Значение идиомы 
above ground ( живущий 
all there умный, смекалистый 
just out cf bandbox одетый с иголочки 
of the first water отличный 
of the hour 

on the ball 
up to the hummer 

нужный, 
насущный 
расторопный 
первоклассный 

Латав екая идиома Значение идиомы 

pirmā numura 
(оукв.'первого номера') 
nav vakarējais 
(букв.'не вчерашний') 
nav zemē metams 
(букв.'не бросаемый на 
землю') 

nav ar pliku roku ņemams 

отличный 

достаточно опытный 

хороший, не плохой 

опытный 
(букв, не такой, которого 
мохно взять голыми рука­
ми) 
nav ar zeltu atsverams очень ценный 
(букв, 'дороже золота*) 

2. Адъективные идиомы, обозначающие отрицательные 
качества 

Английская идиома Значение иддомы 

all in усталый, измученный 
bright in the oye подвыпивший 



bora ia a bara 
lame under the hat 

three sheets ia the 

toes up 

u.ider the weather . 

невоспитанный 
глупый, несоооразитель-
ный 
вдрызг пьяный 
мертвый 
больной 

Л атушская идиома Ьначение идиомы 

ar tUKāu maisu ipnau-
С букв.'битый пустым 

НЫЕКОМ*) 

nwlns un rtaziaS 
(,букв.

1 черный и 
маленький') 

mucā audzis 
(букв.'выросший 3 
бочке') 
ne 'ķilts, ne perēts 
(букв.'ни вылупив­
шийся, ни высиженный') 
slapjā aiz ausīm 

(букв.'мокро за 
ушами') 
traka mācītāja krustiķiyстоголовый 
(букв,'крещенный 
сумасшедшим попом') 

vienā maiaā bāžami 
(букв.'такие, которых 
можно пихать в один 
мешок') 

пустоголовый 

последняя (десятая) спица 
в колеснице 

невоспитанный 

глупый 

молоко на губах не 
обсохло 

одного поля ягода, 
два сапога пара 

Как в одном, так и в др,у*ол исследуемо* языке адъектив­
ных идаон, обозначающих отрицательные качества, в два раза 
больше, чем обозначающих положительные качества. В английском 



I. Адвербиальные идиомы, служащие для обозначения мест 
действия 

Английская идиома > Значение идиомы 
fron; China to ^eru от Китая до Перу;повсюду 
in the seventh heaven на седьмом вебе 
on this side of the grave на этом свете 
right and left повсюду 

Латышская идиома Значение идиомы 
aiz trejdeviņām jūrem за тридевять земель 

(букв.'за тридевять мо­
рей') 

septītajās debesīs на седьмом небе 
1 букв.'на седьмом небе') 
uz katra soļa повсюду 
(букв.'на каждом шагу') 
zem saules в этом мире 

(букв.'под солнцем') 

языке из -to адьекткипух идиом, оооэкачагщкл отрицательные 
качества, ( ооозначают'сольной*или'мертвый', 2 - 'здоровый' 
5 - 'пьяный', 5 - /"однсго поля ягода', % - 'не работаюг#Г:. 
ленивы^', 5 - 'работающий, старательный', 3 - 'глупый', 2 -
'умный' . 3 латышском языке 3 идиомы обозначают 'глупый*, 
3 - 'одного полч ягода*, 2 - 'ни то нк сё', Ц - 'отличный, 
хороший'. 

Адвербиальные идиомы характеризуют действие с различных 
сторон - о точки зрения его интенсивности, тщательности, 
направленности и т.п. Они распадаются на три большие группы 
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2. Адвербиальные идиомы, обозначающие время действия 

х\кглийская идиома значение идиомы' 
a day after the fair 

аъ zhe eleventh, hour 

iroTn the tender nail 

si­ice Adaic was a boy 

when hell freezes over 

when Queen Anne was 'ali­
ve 

слишком поздно 

в последнюю минуту 
с гэных лет 
с давних пор 
никогда 
во время оно 

Латышская идисаа Значение идиомы 
icad cirvja kātaai lapas 
plauks 

kбукв.'когда на топори­
ще листья распустятся*) 
kad no "bī"beles iarjāai 
asn­

1 dīgs 
(букв.'когда из листов 
библии взойдут ростки') 

никогда^после дождичка 
в четверг 

й 

lead pūcei aste ziedēs 
(букв.'когда у со:,ы X B O C I 

зацветет*) 
līdz kapa malai 
(букв.'до края ыогилы') 
pirmdien pēc pastardie­

nas 

(букв.*в понедельник 
после страшного суда1

) 

до гробовой доски 

когда рак (на горе) 
свистнет 



3. Адвербиальные идиомы, обозначающие образ действия 

Ли г л л иск г\ я и д и о и а оыаченле идиомы 
aouble tic.es очень напряженно; 

неистово 
froiu t he lips outwards несерьезно; неискренно 
i f a day ни больше ни меньше 
i:i buff нагисом 
1Шщ ninepins ШШ за другим 
on the cross нечестно, обманным 

путем 
root and branch коренным образов 
with kid^loves мягко,деликатно,ОСТО­

РОЖНО 

Латышская идиома оьачение идиомы 
азе аШ nagi изо всех сил 
(букв.'обоими ног­

тями*) 
l īdz ar nagiem едва­едва,только­только; 

в обрез 
чбукв.'наравне с ног­
тями') 
П№ 61 аu, ne grabu ни ry­гу; ни звука 
(з вуко подрал ательные 

слова) 
pa roku galam небрехно, неохотно 
(букв.'через «сонец рук') 
us pusratā середина на половину 
(оукв.'на полуколесо') 
из згака на фу­фу 
(букв.'на зайца') 
us zi la . gaisa на авось; наобум * 
(букв,'на синем возду­

хе') 
zem rokas нелегально 
(букв.'под рукой») 

http://tic.es


Несомненен грант, что В обоих языках большинство адвер­

биальных идиом характеризуют оораз действия, две иеньшие 
группы служат для обозначения места и времени действия. Так, 
13 359 исследованиях адвербиальных идиом английского языка 
2?'( служат для обозначения образа действия ( т . е . 76,31»), 
60 обозначает время действия (16,?2Ю и 25 ­ место действия 
(6,9750; из исследованных 71 адвербиальной идиомы латышского 
языка 53 идиомы служат для обозначения образа действия ( т . е . 
74,6Э#), 12 ­ ЦЭ,9ГЯ обозначают время а 6 ­ (8,461ā) ­ место 
действия. 

Среди адвербиальных идиом нетрудно выделить ряд синоними­

ческих групп. Tai:, например, 2сй адвербиальных идиом англий­

ского языка, слукащпх для обозначения места, имеют значение 
'везде, ПОВСЮДУ*(l'ro.. Dai to iieersheba, up and down); 
29^ А Н Г Л Л К . С К ^ х идиом С О значением времени обозначает 'немед­
ленно, сразу ае, TOT4ac'(s:.,raif:ht off the ice ) , I9# ­*ни­
когда'(оп St. Tib's eve ) и B#! ­ 'очень д а в н о ' ^ the 
учаг one ) ; из идиом, служащих для обозначения образа дейст­
вия, около Км' имеет значение 'плохо, в плохом состоянии' 
(between the b.,etl ­ and the block )» & ~ 'неликом, П О Л ­

HOCTbB'(with both feet ) , t% ­ изо всех сил'( with both 
hands). В Л А Т Ы Е С К О И языке ЬШ идиом с временным значением 
обозначают • никогда*( kad 7.1>ītij iivitM tecē:­; букв.'когда 
зайчик рысья побежит',); 33/­­' идиом, обозначающих место дейст­
вия, имеют значение 'близко' ( deŗuno L,alā ' Н А н о с у ' ) . 4то 
касается идиом С О значением образа дейстьия, то в Л^т^шском 
языке нет отчетливых синонимических групп. Йдесь наблюдается 
очень большое семантическое разнообразие. В исследованном 
материале обоих языков было обнаружено по одной адвс- биаль-
ной идиоме, обозначающей условие, при котором СОпершается 
действие (англ.: rain or shiaē 'что бы ни било', Л Т А . : L 
visi striķi 1.ruko 67КВ.'если В С Е веревки лопнут, разор-
вутся* - 'в случае крайней нужды; если никакого другого 
выхода не будет') . 

Глагольные идиомы как в той, Т А К и в кругом языке обозна-
чает наиболее Еажные действия а состояния человека. Б обоих 



языках, особенно в латышской, глагольных идиом, обозначающих 
нечто отрицательное больше (в английском ­ на 17,?л%, в ла­
тышском ­ на 34,t2Žļ, чем передаг'цих поло... тельное содержа­
ние. 

I .Глагольные иди*.мы с положительными значениями 

Английская идиома Значение идиомы 
bring home the bacon 

have clean 

have it 

grasp the hettie 

keep the tail in the 
water 

преуспеть, добиться ус­
пеха 
быть невинным, честным 
быть физически привлека­

тельным 
мужественно преодолеть 
затруднения, решительно 
браться за трудное дело 
процветать 

Латышская идиома Значение идиомы 
noturēties vira ūdens 
(бук*.'удержаться над 
водой') 
p&rkost cietu riekstu 

(букв.'раскусить креп­

кий орех') 
stāvēt uz savftm kajam 

(букв.'стоять на своих 
ногах') 
tikt ас gaļa zara 

С букв.'попасть на 
зеленый сук') 

trāpīt naglai ия galvas 
(букв s' попасть по шляпк£1глав 

гвоздя') 

преодолеть трудности 

реаить трудную задачу, 
выполнить сложное дело 

стоять на собственных но­
гах 

выитн ив затруднителъюто 
положения 

попасть не в бровь, а в 
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2.Глагольные идиомы с отрицательными 
значениями 

Английс :ая идиома Значение идиомы 

fall on sto.ny ground издать на оесплоднув 
почву; оыть оесплодным 

fish tn the air толочь воду в ступе 
go ­'.ЛгсилД hell переносить адские мука 
fciea tno child for поступать корыстно, 
the nurse' с ssxko лицемерить 

lash the waves заниматься оесплодным 
делом 

ride i no black donkey оыть в плохом настрое­

нии 
cell mvķ* надуть, обмануть 

ТГатыкская идиома Значение ИДИОМЫ 
oat •'.pints быть в беде 
(букв. 'быть з чернилах') 
fc&ft Z O D U U vadzī класть зубы на полку 
(букв.'вешать зубы на 

кречок') 
!

#ert vēju толочь воду в ступе 
(букв. 'ловить ветер ' ) 
noiet no grauda сбиться с панталкку 
(букв. 'сойти с зерна') 
samst pa lampu выпить 
(букв. 'задать по лампе') 
skaitīt zvi„luļui: считать ворон (галок. 
(букв. 'считать воробьев') мух) 
turēt rokrs klēpī лодырничать 
(букв.'держать руки на 

коленях') 

Среди глагольных идиом намечаются следуощие основнче 
••.еыантические группы: 1)рокде,чие и смерть человека анг-

• иском языке 'г9 идиом: 3 со значимей 'родиться*, 16 -



'умереть', напр.: а е 1 he sun 'рождаться',^ апге г he lyburri jig 
'быть повешенным, окончить HHSHB на виселице', ,-e-j tne lonč 
'быть застреленным' .mslce a hole l.i Vac -л-аъ-зс 'утопиться'; 
в латышском 10 идиом, напт.: feSsMEEStt cienaa gaiaia 
букв.'увидеть дневно* свет' - 'родиться', tihļjĻiŗff karcti 
букв.'положить лояку* ­ 'сыграть в ящик';; 2)"ф*зичесК08 с о ­

стояние человека, его внешний вид и $пэкологические процессы 
(в английском 19 идиом, напр.: ьс in. fac<? 'лрекраенс,з^глк­

деть*, burn the plaass ' долго находится з сидячей положе­

нии' , keep the bones yreen 'сохранять хорошее здоровье', 
kiss the cup 'пить', pla.;­ a •:cod kārie and i'ork 'есть С 
аппетитом'; в латышском Ь идиом, напр.: ļtist aiz v,.i;_i.. . 
букв.'класть на зеки' ­ 'уплетать за обе л;*кя*,nerau, vi­nu aci 
букв.'сорвать один глаз' ­ 'вздремнуть немножко', īAfcfcieš uz 
сиза букв.'ложиться на ухо' ­ 'отправиться на боковуз',stāvēt 
ar vienu kāju kapā 'стоять ОДНОЙ ногой з могале', tikt 
uz kājĒL­n букв.'стать на ноги' ­ 'выздороветь'); 3)психоло­

гические процессы: мышление, чувства,их проявление (в англий­

ском 76 идиом, напр.:blow off steac 'дать выход своза 
чувствам', look through green glasses 'разность', r i P 

and tear 'рвать и метать', take a tumble 'понять, дога­

даться' ,turn yellow 'струсить'; в латышском 2C ддкои,­

напр.: kost pirkstos 'кусать пальцы',lidināties pa ttJtfco*­
l i en 'витать в облаках', lauzīt rokas 'ломать руки' , , 
spert в&аея gaisā букв.'оросать землю в воздух' ­ 'рвать 

и метать'); ч) черты характера человека, его доведение к от­

ношение к другим ладим (в английском Щ7 идиом, напр.: с г у 

with one eye and laugh with the other 'быть двулична", 
have an open hand?быть щедрым', have long ears • 'быть 
очень лсбопытным', pull a fast one 'обманывать',ran 
straight 'быть честным', strain at a gnat 'быть мелоч­

ным'; в латышском 3b идиом, напр.:griezi; kaiioku. uz otru pusi 
оукв.*вывернуть шубу наизнанку'­ 'переменить личину', Ццшд 
gaisu букв.'смешивать.воздух' ­ му*­ить воду*, liet «uguņu 
букв.'плавить Чугун' ­ 'лгать*,nebūt uz mutes kritušam 



букв, 'не быть упавшим ртом вниз' ­ 'за словом в кариан не 
полезет'); 5)труд, деятельность, занятие человека (в англий­
ском 53 идиомы, напр.: break stones 'выполнять тянелую ра­
боту*, jein the colours поступить на военную службу', re­
ceive the seals 'занять пост лорда­канцлера или министра', 
sling ink 'заниматься литературной деятельностью'; в латыш­
ском языке 5 идиом, напр.: gāzt kalnus 'горы ворочать', ķer­
ties pie spalvas ' 'взяться за перо'); б)удача, счастье, 
благополучие и неудачи в жизни человека (в английском 156 
идиом, из которых 52 означают успех, благополучие, 104 ­ не­
приятное, тяжелое положение, неудачу и т.п., напр.: С1ыъ up 
the ladder 'подниматься по общественной лестнице, делать 
карьеру', get out of the wood 'выпутаться из затрудни­
тельного положения; быть вне опасности', make a bag 
•убить много дичи',stand fire 'выдерживать критику, ис­
пытание' ,feel the draught 'испытывать материальные за­
труднения', get the cheeso 'потерпеть неудачу*. e e t the 
gate 'быть уволенный с работы', E a t e a balk of gcod ground 
'упустит1 удобный случай',lose the bell 'потерпеть пора­

жение в состязании', wear the stripes 'попасть в тюрьму'; 
в латышском 47 идиом, из которых 10 идиом обозначают успех, 
благополучие и т . п . и 37 имеот противоположное значение, 
напр.: nostāties uz savān kājām 'стать на свои ноги', tikt 
u:, ceļa букв.'попасть на кочку* ­ 'прилично устроиться', 
būt sprukās букв.'быть в тисках* ­ 'быть в затруднитель­

ном положении', dabūt kurvīti букв.'получить корзиночку* ­
'подучить отказ на приглашение танцевать или на брачное 
предложение*, dabūt vilka pasi букв.'получить волчий 
паспорт' ­ 'быть уволенным с работы», bat kro»a maizē 
букв.'есть казенный хлеб' ­ 'сидеть в терьме*); 7)семейное 
положение (в английском 13 идиом, напр.dance barefoot 
'остаться старой дивой', step off the carpet 'жениться; 
выйти замуж'; в латышском 4 идиомв, напр.: iet tautās 
оукв.'идти в народ' ­ 'выйти замуж', 3 a i e t kopā букв, 
'сойтись вместе' ­ 'жениться; выйти замуж»)» б)движение (в 



английском 27 идиом, напр.: burn up the road 'быстро ехать, 
мчаться' , ride hell for­leather 'нестись зо весь опор'; 
в латышской 5 идиом, напр.: а..­st k ii Ja s o&r plecioc букв, 
'брать ноги на плечи' ­ 'навострить хыа;:') . 

йз сказанного выше очевидно, что из семантических групп 
глагольных идиом в обоих языках наиболее крупными *ьляютоя 
группы идиом со значениями ^дачи, благополучия, неудачи и 
т . п . и обозначающие черты характера человека. 

Оба языка имеют очень выразительнее идиомы, отражавшие 
предметы и явления, связанные со специфическими националь­

ными особенностями жизни своего народа. Например, англ: put 
on the black cao 'выносить обвинительный пригозор'(з Англии, 
оглашая смертный приговор, судья надевает черную шапочку); 
assume the ermine 'стать членом верховного суда' и wear the 
ermine 'быть членог.: верховного суда'(мантия судьи отсрочена 
мехом горностая); the three tailors of Tooley Street 'неболь­

шая группа людей,считающих себя представителями всего народа' 
(по свидетельству английского политического деятеля Д.Каннин­

га (G.Canning, 1770­1827),трое портных с улицы Туда обрати­

лись в парламент с петицией,начинавшейся словами: "We the 
people of England...)s twist the lion's tail 'выступать с на­
падками на Англию; spotted dog 'вареный пудинг с коринкей'; 
dog's nose 'смесь пива с джином'; white satin 'джин'; лат. : 
ēst kroņa kāpostus (букв.'есть казенную капусту', т . е . слово 
щи здесь выступает как синоним словосочетания тхремяая похлеб­

ка) 'сидеть в тюрьме'; papardes zieds (букв, 'цветок папо­

ротника*) 'счастье* (в ночь под Иванов день папорот­

ник собирается для букетов, венков и др. Идиома проис­

ходит из старинного латышского поверья, что в ночь под Иваноз 
день папоротник цветет, к тот, кто найдет этот цветок, будет 
счастлив); vācietim no ratu pakaļas izkritis (бу­св.'вы­

павший из телеги немца'; 'непохожий (о детях) на других чле­

нов семьи' (немцы ­ поработители латыше? ­ никак не могли 
быть похожи на латышей); spēlēt Antj.au (букв.'играть в Ан­
тиня»)­ 'прикидываться глупым' (в латышских народных сказках 

http://Antj.au


Антинь ­ иня самого младшего сына, который кажется дурач­
ком, но на деле оказывается умным, добрым и счастливым). Не­
которое количество национальных идиом вступает в синоними­
чески е отношения с интернациональными идиомами. Так, напри­
мер, в английском языке национальная идиома crack a crust 
существует наряду с интернациональной идиомой make both 
ends meet 'сводить концы с концами', в латышском языке на­
циональные ИДИОМЫ nolikties uz gariem salmiem (букв, 
'лечь на длинную солому'), aiziet viņā saulē (букв.'уй­

ти на то солнце*) и другие употребляются наряду с интерна­
циональными идиомами, имеющими то же самое значение, а 
именно 'умереть': aiziet pie senčiem 'уйти к прадедам', 
izlaist garu 'испустить дух' и др. 



Н. ДЩЕВКО 

А1ЩЙ1Т110­СЛОГОМЯ СТРУКТУРА 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЗДЩЩ В СТИХОТВОРНОМ ШШШ 
/на материале поэмы Дж.Байрока "Дон Куан"/ 

Поэтическое наследие Джорджа Гордока Байрона изуча­
лось в отечественной и зарубежкой науке в целом ряде ас­
пектов ­ лмтературоведчвска.^стаховедческог/^стаи^стичес­
кот.*. В работах по литературоведению мы неоднократно нахо­
дим упоминания о TOW, ЧТО новаторством стиля Байрона в 
частности является блестящее использование им богатого 
фразеологического фонда английского языка*. Вопрос этот 
рассматривается авторами как бы вскользь на материале оту 
дельных Фрагментарных примеров и не полностью раскры­
вает сущность самого явления. Само понятие фразеологии 
используется недафференцировано, к ним относят не только 
фразеологизмы sui generis,но и различные близкие фразео­
логазмам по структуре образования: авторские сравнения, 
устойчивые сочетания нефразеологического характера, слож­
ные слова, крылатые слова и др. Следует полагать, ч!го 
строгое отграничение исконно фразеологического материала, 
* используемого автора: , определение его точного объема­и 
изучение в све*е фразеологической проблематики представит 
определенный интерес не только для фразеологов, но и для 
литературоведов и стилистов, в этой связи следу­ev отметить, 
что вышедщий в 1967 году в OTA словарь языка2 поэмы Байро­
на "Дон Ыуян" не дает полностью представлею'.я о богатстве 
языка автора, т.к. все фразеологизмы распадаются в нем на 
1

Клименко ЕвИ. Ба>1рон. Язык и стиль. Ы*» I960, о. 
Дьяконова И.Я. Байрон £ годы изгнания. Л. f 1974, с. 124­127. 

о 
"A CoBCo.rdance to Вугт^в Don Juan ей. Ъу C h e r l e 3 W.Hagel­
man 8e Hobert J. Barnes, Ituake Cornell Universitry­

Press, 1967* 



отдельные слова, так]*!/: образом, например, становится отае­

чекки;." такой некротический языковой элемент как ^ith /#Ц 
kith сг k i n / . 

::\?тэя::,ая статья рассматривает некоторый, ограничен­

на;: круг проблем, связанных с использованием фразеологи­

.•v.:•:.;: од::::::ц / V з caivion крупной по объему и значимости 
псс;.;е Бакропа "Дон Жуан". Разноаспектное изучение шразео­

.•:с:::'г­:­с/:о:'0 материала,столь органично вплетаемого автором 
г. пан^у ЙШйй. пссскет уяснить некоторые известные, но не 
достаточно п^учег­ьке. данные о ее языке, а тагсхе выявить , 
7ШШ№®ЩШ®0ЩШ предпосылки использования ФЁ в СТИ'ЮТВОр­
но?;: тегссте. 

Новаторство стиля и языка автора в "Дон Жуане" неодно­

кратно отмечалось критикой. Оно выражалось.в частности, в 
стрйг/ленки сблизить поэтическую речь с обыденной посредст­

во: • 1;зз;.;ен::я в стих заведомо непоэтических образоз и выра­
жении, которые, согласно поэтические канонам классицизма, 

считались недопустимой зольностью в языке поэзии. Поэтичес­

кая традиция классицизма оставила поэтам­романтикам обшир­

шШ и строгий, свод законов художественного творчества с 
его особой систз/.ой поэтических образов, своим языке.;; и 
стиле!'.:. Сознательно отметая то, что он считал поэтическим 
штаашом к искусственными условностями языка, Байрон смело 
утверждал новую жзую поэтическую образность романтизма. 
i303HHKH033iL:e нового поэтического направления протекало 
путей освоения и преодоления старого. Ка (фразеологическом 
материале "Дон :'^ана" ясно можно видеть борьбу этих двух 
направлении. Стремление сблизить поэтическую речь с разго ­

ворной, сделать ее общедоступной и более понятной выража­

ется, в частности, во введении в поэтический текст таких 
обыденных фразеологических едишщ,как: heads ox* tails, 
odds and ends, neck or nothing, stories of a cock and 
buli, to play the devil, to play the fool, to shut up 
fwpi etc. пли вульгаризмов, например: Ъьш your eyes i 
Go to the devil! 



С другой стороны, автор широко патьзуетсл латлнс::::.;: 
хтреческими. ЁдШ/рмЬиКЬ изречепилги, цитата*.:,- за щ$оз£Щ'. 
Ш4, которые придают его стил?> сттенок литературности, ЩР 
ственнок поозги классицизма. D "Дон 1уан; н bct;:v:̂ :: 
следующие нетранслпто" ''рованкие латинские шцрвж$ЩЯщ %Щ а 
dies i­es, verbum sat, Arcades ambo, i gnus fatuus, carps 
diem, sine qua non. 

Наличие французских выражений легко объясняется Щ$4 

что английское дворянство в ;С[\ веке имело обыкновение Ц" 
ремежать свою речь французскими словаии, Восемь из 8 Ш 1 ш 

же следующих французских выражений даются во ^ЗфащущкФг 
русской фразеологическом словаре" 1 как ФЕ: beau ideal, 
tžte ž t&te, mal ž propos, ž propos de botte, bon № $ j 
baux pes," й propos, bonne fortune, не отмечены entre доиз 
grande passion. He транслитерированные ФЕ орган^чкс впле-

таются в поэтический текст. В отличие от собственно анг-

лийских иноязычные ФЙ. как правило, не подвергаются кика 
Кйм структурно-семантическим преобразованиям. Однако мы 
встречаем некоторое оригинальные стилистические приемы 
внесения иноязычных ФЕ в стих. 
And if in the meantime her husband died) 
But Heaven forbid that such 8 thought should cross 
Her brain, though in a dreaml (And then she sighed) 
Never could she survive that common lossj 
But just suppose that moment should betide, 
I only say suppose it ­ inter nos 
(This should be entre nous> for Julie thought 
In French, but then the rhyme would go for nought). 

^рашпгзско­русский фразеологический словарь. Под ред. 
Я.И. Рецкера. М., 1963. 



EaiipoR умшденко вводит ФЕ entre nous в текст в 
перевода йа латинский язык, таким образом добиваясь рйф­
мы /автор сам это отмечает/. В другом месте Байрон повто­
ряет первый компонент ФЕ "bonne fortune, достигая тем 
саыым созвучия рифыы. 

•Tis tost to pause, and think, ere you rush on, 
If that a bonne fortune be really bonne. 

XTV ­ LXIV 
Данью поэтической традиции классицизма является так­

Ш 'ШтМШ в тексте библейских п мифологических ассоциаций, 
выражений й образов. Следует различать, однако, образные 
зкр­^екия, йакреплеш­ше традицией классицизма, от общена­
ШОШШШШ языковых явлений. Примером последних могут слу­
ЖИТЬ: Jacob's ladder, Noah's Ark, olive branch, Gordian 
knot, to cast pearls before swine, the land flowing with 
milk and honey, etc. 

Всего в тексте "J.OH Жуана" ёйгёи выделено 380 употреб­
лении 240 из них подвергаются .различного рода 
окказиональные преобрязоваттяям, а остальные 140 вносят­

ся в текст в их словарной форме. 
Общеизвестно, что Ш являются сложными языковыми об­

разевагаями, состоящими как минимум из двух слов, и как 
правило из трех, четырех и более. А.В.' Кунин определяет 
фразеологическую единицу как "устойчивое словосочетание 
с полностью или частично переосмысленным значением". L 

Представляется интореенш проследить, каким ои;»а'.ом эти 
структурно и семантически сложные языковые единицы впле­
таются в канву ритмически оршнизованпой поэтической ре­
чк. 

Поэтическая речь ­ это речь особого рода. Она субли­
мирует з своей структуре все потенциальные возможности 
формально ритмической организации языкового материала, й 
любой поэтической модели калдая языковая еданида деш­та 
­ЧСушш A.J. Английская фразеологая. īv­70. 



не только сг­^обствопать ^екритп*) содеркамия стиха, но 
ii отвечать тр^одаШШ; *'­ор:.-ы. Строгость поэтической фор­
мы влечет за собоп'избирятельность з псггсльзоэа'^пи язы­
кового материала. Э. Станкевич, например, гашет: "Зази-

сиг/ость системы стпхосгэжепия от общеязыковой системы 
осуществляется ре только в щ)в делах фонематических струк-

тур последней, но тактсе благодаря все:.: те:.: ри'л/.опоролдаю-

щт потенциальным возможностям, которые заложены з систе­
ме языка и выступают особенно четко поп особом отборе, 
единиц того нлш иного языкового уровня". 

Проблема зг^ьмоотнои-енпя фразеологического фонда 
языка и стиха з стиховедческой литературе никогда не рас­
сматривалась. М.Г. Тарлинская справедливо считает, что, 
так как стихотворный текст является местам пересечения 
двух взаимовлияювдх систем ­ общеязлсовои и собственно 
стиховой, то изучать его следует в дзух направлениях ­
идя от языка к стиху и от рШМ к языку." Такое двуна­
правленное изучение способствует обогащению наших пред­
ставлении об обеих системах. 

Исходя из вымепако^епногс, фразеологический материал 
исследовался по следуют. параметрам: 

I от Ш к стиху: 
1. слоговая и ритмическая структура 4>Е; 
2. "словная" структура 

II от стиха к Щ£г 
1. ударность г$а иктах3 и неиктах4 значимых слов 

компонентов 
2. безударность на неиктах и иктах служебных 

слов ­ компонентов ФЕ. 

^Stankiewicz В. Poetic and Kon­Poetio Lenguege.^PoeticaV. 
Werszawa, 1961, p.18. 

9 * 
^Тарлинская М.Г. Структуш и эволюция английского стиха 
ДД. ы., 1973, с. 3. 
*\кт ­ сильная,.ударная позиция в стопе / ­ /. 
^неикт ­ слабая, безударная позиция в стопе /^/. 



Исследованию подле;:сали только ФЕ. вносимые в текст 
в узуальной форме,без нарушение! ее линейной протяженнос­
ти з стихе. Это позволило нам выделить некоторые объек­
тивные языковые предпосылки, т. е. определенные сущност­
ные свойства Ш] которые делают возможным их использова­
ние в стихотзогжой речи. 

Одним из константных элементов, определяющих форму 
английского силлабо­тонического стиха, является равно­
мерное чередование ударных и безударных слогов в стихе. 
Абстрактная, отвлеченная от материи стиха схема такого 
чередования представляет его метрический размер, а ее 
реальное воплощение роздает стиховой ритмСледовательно, 
чтобы быть внесенными в стих, Ш должны быть определенным 
образом ритмически организованы /щ» табл. ič I/. Прове­
денное исследование позволяет нам сделать вывод, что око­
ло 70% внесенных в стих, являются ритаически строго 
организованными образовавши со следующими тремя видами 
чередовании ударности­безударности: 

I. 
2. ­ ^ ­

3. ­ ы -

Первую группу составляют Щ структурного типа: 
Prep + N By God 

By Jove 

Prep * Ado ft.ajJP 
Это сравнительно малочисленная группа. 
Ко второй группе относятся следующие структурные ти­

пы Фй: 
to turn the tide 

to + V + art + N to break the spell 
to play the deuce 

one* a t o t e a r o n e l s aair 
t o *

 V + smb's + W t o u o i d °*e
%s tongue 

to cast one 1

s lot 
as Adj as N es atilf as atone 
Prep + Adj and Adj through thick and thin 

Жирмунский 3.i.I. Введение в метрику. Д., 1925­, с 44-45. 



Эта и нижеследующая грУ1

^
21 являются наиболее распро 

страиенными и количественно примерно разными друг другу. 
К третьей группе относятся такие структурные типы ФЕ, как 
например: 

N ог 8 heads or tails 
Adj and Adj safe and sound 

high .and dry 
V one's N damn his eyes I 
Adv and Adv to and fro 

Приведем примеры из текста: 
. Вид чередования слогов: 

Her hair's long auburn waves down to her heel 
Flow'd like an alpine torrent, which the sun 
Dyes with his morning light, and would conceal 
Her person if allow'd at large to run; 

III - L XXIII 

The tears rush'd forth from her o'erclouded brain, 
Like mountain mists, at length dissolved in rain. 

IV - LXVI 

When amatory poets sing their loves 
In liquid.lines mellifluously brand, 
And pair their rhymes as Venus yokes her doves, 
They little think what mischief is in hand. 

V - I 

By Jove, he was a noble fellow, Johnson. 
VIII - XXXIX 

I should be loth to march without youf but, 
3y God, we'll be too late for the first cut. 

VIII - CI 



"Дон Жуан" написан пятистопным ямбом. 

Вид чередования слогов: ̂  ­ \*г -

Nelson was опсэ Britannia's god of war 
And still should he so, but the tide is turn'di 
There's no more to be said of Trafalgar 
'Tis with our hero quietly inurn'd, 

I ­ IV 

She sate, but not &Ionej I know not well 
How this same interview had taken place, 
And even if I knew, I should not tell ­

People should hold their tongue in any case. 

I ­ CV 

Some take о lover, some take drams or players* 
Some mind their household, others dissipation, 
Some run away, and but exchange their cares, 
Losing the advantage of a virtuous ststioni 
Few changes e'er can better their affairs, 
Their being an unnatural situation, 
From the dull p&lace to the dirty hovel, 
Some play the devil and then write a novel. 

II ­ OCI 

His fame, too ­ for he had that kind of feme 
Which sometimes plays the deuce with womankind. 

XV ­ LVII 

Первые два вида последовательности ударных/безудар­

ных слогов в ФЕ абсолютно соответствуют ямбическому им­
пульсу стиха.г. Акцентно­слоговая структура фразеологиз­

мов третьей группы также не нарушает ямбическую стопу, 
так как в речи первому ударному слогу фразеологизма,как 
правило, предшествует безударный слог, например: 



But now, being lifted inUo high society, 
And having pick'd up several 'odds and 'ends 
Of free thoughts in his travel, for variety. 

; . I I I - L m i . i i 
Ker cargo, from the plague being 'safe and 1 sound 
Were landed in the market, 1 one and 'all . 

iv - c m i 
But certain 'tis they ail felt for their now 
Companion something nev/ег stilly гэ 'twere 
A sentimental, friendship 4hrour;h and through 
Extremely pure, which made them all concur 
In wishing her their sister, save a few*. 

v i - m i x 
But never mind ­ 'God save the king!1 and kings I 
For if He don't, I doubt if men will longer, 
I think I hear a little bird, who sings 
The people'by and'by will be the stronger. 

VIII ­ L . 

Фразеологических единиц с редкой акцептацией /т.е. 
далекой от ямбической урегулированное™/ в тексте встре­
чается мало /см. табл. $ 2/, Ыаксш^альное^кожчестзо ' 
ударных слогов, следующих друг за другом, три, безударных 
тоже три,* В первом случае речь идет о таких Ш как­

2 1 1 1 1 6 

days wonder, at one fell swoop, to shut up shcj, God 
knows what, etc, всего 5 фразеологизмов, другая группа 
насчитывает 9 фразеологизмов и включает, например, та­
кие ФЕ как: a devil of a spirit, your money or your life, 
stories of a cock and bull, ever and anon, it is easier 
fox* a camel to pass through the eye of a needle then ... 

*3 данном исследовании мы не дифференцируем степени удар­
ности/безударности слогов. 



Значительно чаще мы наблюдаем в фразеологизме последова­
тельность двух ударных слогов, например, в Щ с номина­
тивным компонентом имя собственное. (Blue Peter, Jack 
Homer, John Bull, Jack Ketch et^), а также в некоторых 
других структурно­семантических типах фразеологизмов 
(Blue devils t blue stucķings, to draw the long how, and 
what not, in the windļs eye, etc). Последовательность 
двух безударных слогов в ФЕ также наблюдается. Как пра­
вило, она возникает в результате следования друг за дру­
гом двух односложных служебных слов ( е broth of a boy, 
to a tittle, to go to the devil, Ъу the dint of, etc). 

Урегулированности акцентной структуры ФЕ, как не­
трудно заметить,способствует ее лексический состав,т.е. 
чередование односложных знаменательных /как правило 
ударных/ й служебных /как правило безударных/ слов. 
М.Г. Тарлкнская пикет, что односложные слова составляют 
До 7£,д% лексики стиха Байрона.­­­ Для слов ­ компонентов 
ФЕ этот процент даже несколько выше /87,5$/. Здесь мы 
переходим ко второй части исследования, а именно рас­
смотрению того, гак акцентная урегулированноетъ ФЕ в 
языке проявляет себя в стихе. Нарушение ямбической сто­
пы, как известно, может идти в двух направлениях ­ по­
явлении внесхемного ударения на неикте или пропуске 
ударения на икте. При общей тенденции совпадения ямби­
ческой сетки стиха и ритмико­акцентной структура ФЕ 
/обшая сумма совпадений 169 / мы наблюдаем несколь­
ко большее появление внеохемных ударений на неикте, чем 
пропуск ударения на икте /см. табл. 4/. Это вполне . 
закономерно, так как количество знаменательных однослож­
ных слов в тексте в целом выше количества служебных 
слов /см. табл. У* 3/. 
*Т&рликская М Л . Эволюция слоговой и акцентной структуры 
английского силлабо­тонического стиха.­r" Научные труды 
МГТШЯ'

1

, 1972, вып.бб. М.. с. 78. 
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t, Таблицы 
Jfc I. регулярное чередование слогов в ФЕ 

Вид че­
редова­
ния 

v_y ­

Кол­во 
36 51 80 

& 2« Нерегулярное чередование слогов в ФЕ 

Последователь­
ность слогов: Ударнъ';.. Бе зударвд: 

• 
Д Ш 

J — . ļ . -
34_ 

С 
" 12 

Л 3 , Словный сослав ФЕ 

Кол­во 
слов 

_ знаменательньщ ­

464 
с 

422 

289~ 

283 
Кол­во 

однослов­
ных сл ов_ 

_ знаменательньщ ­

464 
с 

422 

289~ 

283 

Кол­во 
TTBV Г1ЛОЖ- -----

, — 
I 

е 
_ных_слов 

Кол­во 
трехслож­
ных слов 

-----
, — 

I 

е 

$ 4­ Акцентное положение односложных 
слов­компонентов ФЕ в стихе 

неикт , 
Знаменат. слова 52,05$ 6 ,04$ 

Служебные слова 4 ,965^ 3 6 , 9 7 i 



Следует специально оговорить, что акцентно­слоговая 
структура ФЕ редко изменяется при внесении ФЕ в речь, в 
узуальной форме, несмотря на нормативные изменения ее 
компонентов, касающихся, в основном, глагольных фразеоло­

гизмов. Форма прошедшего времени неправильных глаголов 
как и"Екршитив имеет один ударный слог (bring^brought, 
take ­ took, etc.). Добавление формы к глагольному 

Приведем несколько примеров абсолютного совпадения 
метрической сетки ямба и акцентно­слогозой структуры ФЕ. 

I had my doubts, perhaps I have then still, 
But what I say is neither here nor there. 

I ­ LI 

And even if I should not tell ­
People should hold their tonrcue in any case: 
^o matter how or why the thing befell, 
But there v;ere she and Juan, face to face 
When tv/o such faces are so, e

twould be wise 
But very difficult to shut their eyes. 

I ­ CV 

He varied with some skill his adulations; 
To 'г

1 о in Rome as, Romans do 1

» a piece 
Of conduct was which he observed in Greece. 

Ill ­ LXXXIV 

Ari that it is so, everybody knows, 
Who have heard Miss That of This or Lady T'other 
Show off ­ to please their company or mother 

XVI ­ XLIV 

For some v.ere thinking of their home and friends, 
. And others of themselves and latter ends. 

VII ­ LIV 



компоненту Ш встречается крайне редко. Из 70 глаголылх 
фразеологизмов только 5 встречаются з тексте з ото:: хор-

ме. В двух случаях', например, форма на поддержива-

ет женскую рифму стиха. 
f

We must Ъе near some' place of man's abode\ ­
For the old negro's confidence is creeping 
With his two captives, so queer a road, 
Shows that he thinks iiis friends have nor Ъееп sleep­

ing 
A single cry would bring them all abroad, 
'Tie therefore better looking before leaping 

'Tis all the same to me: I'm fond of yielding, 
And therefore leave them to the purer page 
Of Smollett, Prior, Ariosto, Fieidinr, 
Who say strange things, for so correct en age. 
I once had great alacrity in wielding; 
My pen, and liked poetic war to wage. 

IV ­ XCVIII 

Изменение порядка следования компонентов ФЕ, как 
правило, не нарушает ее риомикс­слогсвой организации и 
во многих случаях вызвано требованиями ркамы, например: 

And Juan gazed as one who is awoke 
By a distant organ, doubting if he be 
Not yet a dreamer, till the spell is broke 
By the watchman, or some such reality; 

II ­ CLIx 
3 данном примере ФЕ to break the spell подвергалась 
инверсии (the špell is broke) и broke, таким образом, 
рифмуется в строфе с awoke. Акцектно­слоговгя модель 
остается прежней, меняется только реальная наполняемость 
слогов: ЧУ ­ Ч У 

to break the spell 
the spell is oroke 



Посредством изменения порядка следования компонен­
тов Щ в тексте достигается эффект особой, как бы двой­
ной их выделениости за счет инверсии во­первых и рифмы 
во­вторых. Pnte, как известно, ягляется не только средст­
вом звуковой инструментовки стиха. Закономерное, 
симметричное чередовать созвучных клаузул несет большую 
смысловую нагрузку. "Объединяя одинаковым созвучием два 
разных слова, эамыкаюидох стих, риама выдвигает эти слова 
по сравнению с остальными, делает их центром внимания и 
сопоставляет их в Смыслова: отношении друг ^ другом. Поэ­
тому весьма существенным фактором поэтического стиля яв­
ляется выбор рисующих слов и их взаимоотношение с точки 
зрения значения"£ пишет о.М. Жирмунский. 

Iia концевые позиции стиха, таким образом, преиму­
щественно выносятся слова, кесуп^е наибольшую смысловую 
нагрузку. йф';а выделяет эта слова, делает их еще более 
значимыми. Уподобление рифмующихся слов в фонетическом 
плане усиливает их ассоциативную связь, т.е. сцепление 
в плане семантическом, как, например, мы это чувствуем в 
следующих строках: 

For there we have them all 'at one fell swoop', 
Instead 6f being scatters through the pages. 
They stand forth marshall'd in a handsome troop 
To meet the ingenuous youth of future ages 
Till some leas rigid editor shall awoop 
To call them back into their separate cages. 

I ­ XLV 
Семантически выделенными посредством рифмы в тексте 

оказалось более половины фразеологизмов узуального упот­
ребления. Это свидетельствует об их семантической 
значимости в системе других изобразительных средств доне­
. сения до читателя художественного замысла автора. 

^рмунский В.М. Рифма, ее история и теория. Цб.1923,с.79. 



Несмотря на то, что рисрму поддерживает только один 
из компс: Л1Т0В оЕ, как правило й<Щ&}®№$ /если исключить 
случаи enjambement' и инверсии/ в действительности вы-

деленной в стихе становится вся Ш в #й#у внутренней 
спаянности зшчения ее компонентов. Приведем примеры: 

But whatsoe'er he hsd of love, reposed 
On that beloved daughter. She had been 
The only thing which kepr his heart unclosed 
Amidst the savage deeds he had done and seen; 
A lonely, pure affection unopposed: 
There wanted but the loss of this to wean 
His feelings from all milk of human kindness, 
And turn him, like the Cyclops, mad with blindness. 

Ill ­ LVII 

'My boy', seid he, 'amidst this motley crew 
Of Georgians, Russians, Nubians, and what not, 
All ragamuffins differing but in hue, 
With whom it is our luck to cast our lot, 
The only gentlemen seem I end you; 
So let us be acquainted, as v/e ought. 

V ­ XIII 

And wherefore this exordium? Why, just now, 
In taking up this paltry sheet of paper, 
My bosom underwent a glorious glow, 
And my internal spirit cut a caper: 
And though so much inferior, as I know, 
To those who, by the dint of gless and vapour, 
Discover sters, and sail in the wind's eye, 

X ­ III 



Подведем итога: 
1. 3 данной статье мы не рассматриваем разнообразие 

стилистических функций фразеологизмов в поэме и богатые 
возможности их окказиональных преобразований в поэтичес­
ком тексте. Это составит предмет будущего специального 
исследования, сдесъ мы подошли к проблеме с другой сторо­
ны и пытались выяснить, каковы лингвистические предпосыл­
ки использования ФЕ в'стихотворном тексте. Изучение фра­
зеологического материала, используемого Байроном в поэти­
ческом произведении,обогащает наши знания и уточняет наши 
сузденпя о языке и стиле автора. Достаточно отметить тот 
факт, что даже исключительно на фразеологическом материа­
ле "Дон Щёт* ярко прослеживается борьба двух литератур­
ных школ ­ классицизма и романтизма в творчестве автора. 

2. Кснкорданс "Дон Жуана" дает неадекватное представ­
ление о языке автора, в не;,; не выделяются многочисленные 
ФЕ, встречающееся в тексте. 

3. Большинство ФЕ, вносимых автором в стих, являются 
в акцентно­слоговом отношении упорядоченными языковши об­
разованиями с тремя видами регулярных чередований ударнос­
ти/безударности. Это позволяет игл органично вплетаться в 
стихотворный текст. 

4. Акцектио­слоговой упорядоченности способствует 
их "СЛОЕНЫЙ" состав, т.е. преобладание односложны.: слов в 
их структуре. 

о. Одним из способов семантического выдвижения ФЕ в 
стихе можно считать их преимущественное употребление в 
конце стихоряда. 
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